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De s finali et elisione quadam Plautina. 
SCRIPSIT 


AXEL W. AHLBERG. 


EO in libri, qui inscribitur "Plautinische Forschungen", 
capite V de s finali, ut solet, copiose ac subtiliter dispu- 
tavit et argumentis satis firmis probavit Plauti temporibus 
s brevi vocale antecedente etiam ante vocabula a vocalibus in- 
cipientia ita evanescere potuisse, ut vocalis finalis elideretur. 
Contra ille negat Plautum talem elisionem adhibuisse, si ante 
 sfinalem /ongae vocales locum haberent. Cuius generis exempla, 
quae libri tradiderunt Plauto abiudicat existimans homines 
posterioris aetatis ea in textum inculcasse, qui putarent Plau- 
tum "metri causa'' s elisisse, sive longa sive brevis vocalis 
praecederet. Sed vereor, ne non recte hac in reiudicarit. Nam- 
que si exempla, quae ipse Leo pp. 297—8 collegit, perlustramus, 
eam opinionem retinere non possumus nonnullos versus recte 
traditos esse velut | 
Trin. 920 díces, non monstrare possum istos hómines 
quos tu quaeritas 
Merc. 192 ármamentis complicandzs et componendis 


studuimus 
cum alia exempla ea sint natura, ut elisioni plane resistant. 
An fieri potest, ut quisquam credat Latinos — quacumque 


vixerint aetate — elisione usos esse in versibus his: 
Merc. 683 Doríppa, mea Dorippa, quid clamas óbsecro 
761 te odísse aeque atque angues. | égone istuc dixi 
tibi 
Cist. 526 ét equidem hercle nisi pedatu tertio ómnrs 
efflixero 
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Curc. 316 fíeri ventulum. | quid igitur vzs? | ésse ut ven- 

tum gaudeam 

Amph. 32 proptérea pace advenio et pacem ad vos ád- 

fero. 
Haud equidem credo: hac pronuntiatione usurpata nemo 
quae dicerentur intellexisset. Neque credo quemquam ra- 
tioni meíricae ab usu vulgari sermonis prorsus abhorrenti in- 
dulsisse. Certe hi quos adtuli versus alio modo sunt sanandi. 

Quod etiamsi verum est, tamen non suadeam, ut om- 
nibus versibus, qui simili mendo laborare videntur, eandem 
vim adferamus. Ne hoc faciam, me monet locus ille Cicero- 
nianus Orat. 153, quem et Leo in examen vocavit et hoc modo 
restituit: "sine vocalibus saepe. brevitatis causa. contrahebant, 
ut ita dicerent: "multimodis! et vasargentets! et. 'palmicrinibus' 
(melius: 'passtcrimibus) et. "tectijrachs ".! — Quid , Cicero his 
verbis dicere voluerit, ex iis, quae hunc locum antecedunt, 
elucet. Paulo ante commemoravit et oratores et poetas contra 
consuetudinem vocales collidentes interdum hiare sivisse, tum 
haec verba addit tamquam indicans simile quoddam in con- 
sonis quoque accidere posse: ut enim vocabula, quorum al- 
terum vocali terminatur alterum a vocale incipit, hiare pos- 
sunt, ita in vocabulis, in quibus et finis alterius et alterius 
initium e consonis constant, contractio vel elisio quaedam 
inesse potest, ut multimodis e multis modis, vasargente:s e va- 
sz?» argenteis, tectijractzs e tectis fractus. 

Leo quidem haec verba Ciceronis ita interpretatur, ut 
dicat Ciceronem exemplis suis nihil aliud nos docuisse quam 
coniunctionem verborum eam, quam in multimodis mirimo- 
dis 2stimod? invenimus — quibus in verbis secundum senten- 
tiam Leonis amissio s soni per enclisin ("Tonanschluss' ) ef- 
ficiebatur — etiam latius patuisse, ut aliae coniunctiones, 
dummodo uno accentu pronuntiarentur, eadem mutatione af- 
fici possent. Ut enim, inquit, multimodis cet., sic tectifrac- 
tis et fortasse vasargenteis pronuntiabant. — Videmus igitur 


! De textus restitutione vide Zeosem p. 298 sq. 

? Extremam vocem ovasargenteis haesitaus adiunxit, propterea quod e 
codice Abrincensi vasis argentei (non argenters) erui posse dicit. Qua re haec 
eins sententia nitatur, nescio; certe C. F. W. Mueller in adnotatione ad hunc 
locum critica editionis suae nihil tale notavit. 
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Leonem i s elidendo hunc ordinem constituisse: 1) multimo- 
dis 2) techijractis 3) vasargenteis. Quamquam inter haec tria 
genera vocabulorum id discrimen constituit; ut voces primi 
generis primigeniae, ceterae analogia refictae habendae sint, 
tamen omnia genera uni legi servire contendit. 

Sed hanc rationem formas explicandi ob duas causas 
probare non possum. Primum condicio ea quam Zo consti- 
tuit, ut si duo vocabula coniuncta uno accentu pronuntiata 
sint 5 prioris vocabuli deleatur, non satisfacit. Nam sic in 
alis coniunctionibus verborum s delendum fuit, velut in 
twstwrandum, respublica, quod non factum est. Altera con- 
dicio addi debet.  Excepta forma istimodi (illimodi sim.), 
quae nondum patefacta et illustrata est, ceterae formae, quas 
quidem noverimus, in-zs abl. pl. desinunt. Ex iis alias in ore 
hominum .vulgo versatas esse constat ut multimodis, miri- 
modis, aliae, si non manu doctiore fictae sunt, tamen rarius 
in usu fuisse videntur, quo in genere exempla a Cicerone ad- 
lata tectifractis, palmticrinibus! colloco. Utut haec res est. 
amissio s soni ea re explicatur, quod temporibus linguae la- 
tinae antiquissimis in tam arta coniunctione 5 ante consonas 
quasdam collocatum consonae sequentis naturam accipiebat 
posteaque haec duplex consona brevis fiebat. Ante .quas 
consonas haec mutatio facta sit, cum certa exempla fere de- 
sint, non satis liquet, sed analogia casuum, in quibus ante s 
brevis est vocalis, procul dubio concludere licet s, si ante m 
et / locum habebat, his sonis simile factum esse. Cfr d;- 
moveo « dismoveo, difficilis — disficilis. Atque si Briigmann 
recte sumit refert e resfert. deducendum esse (I. F. VIII, 
218 sqq.) novum exemplum habemus, quo sententia nostra 
optime adiuvatur. Hac re probata sumendum nobis est pal- 
macrinibus (vel passicrimibus) analogia formatum esse. Prae- 
terea verisimile videtur hanc reductionem consonae s faci- 
lius perfectam esse, si utriusque vocabuli finis idem esset, 


! Passicrinibus pro. codicum pamierinibus Lambinum et Leonem secutus 
accipiendüm credo. Namque licet tam arta coniunctio duorum substantivo- 
rum cogitari possit, tamen vix intelligitur, quid hac mira copulatione signi- 
ficetur. Quae si tolerabilis est, fortasse etiam lectio librorum Pa/meterinibus 
defendi potest, quae exemplis Plautinis stabiliretur (vide infra!). 


x 
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ut prius vocabulum, quamquam esset detruncatum, sine dif- 
ficultate perspiceretur. 

Tum vero — et haec altera causa est, cur Leon:zs expli- 
cationem abiiciam — si ea quae nunc disserui recte se habent, 
hoc modo formam vasargenteis explicare non possumus. Cum 
enim in hac coniunctione verborum ; finalis vocabuli va.s?s rema- 
neret, nullus hiatus vocalium — quod Leo videtur sumpsisse — 
exstitit neque igitur ultima syllaba formae positae vas: elidi 
poterat. Sed alia via nos ad finem pervenire posse crediderim. 
Mea quidem sententia haec contractio verborum non ab ipsa 
natura sonorum collidentium ita pendet, ut sonus sonum mu- 
taret, sed quasi arte quadam facta est. Si duo vocabula ar- 
tissime inter se coniuncta in eodem casu erant praecipueque 
si hi casus eodem sono terminabantur, altera syllaba finalis 
brevitatis causa recidi poterat, dummodo hac imminutione 
ipse sensus verborum ne tolleretur aut obscuraretur. Quo 
quis vehementius et celerius pronuntiabat, eo facilius tales 
syllabas quasi supervacaneas omittebat. Sic vases argenteis 
in vasarganteis mutabatur. Et ad hanc recisionem perfici- 
endam iusta et legitima elisio, quam alii casus praebebant, 
aliquid momenti habuisse mihi videtur, ex. c. vasa argentea. - 
Ex hoc etiam apparet tales formas decurtatas et contractas 
sermonis non urbani et politi sed rustici et vulgaris esse. Item- 
que haec causa est, cur fere nulla exempla huius generis in 
litteris inveniantur. Sed ob hanc ipsam causam non vereor 
Plauto tribuere pauca exempla , quae libri habent quaeque 
hic enumerabo. 

Tribus locis accusativus pluralis numeri pronominum 
ille et ?ste ante substantivum sic positus est, ut monosyllabe 
pronuntietur: 

Men. 308 habitás? | di illos hómines qui illic habitant 

perduint | 
(G.-Sch. habes scribunt, Leo versus initium 
corruptum indicat) 

Trin. 920 díces, non monstrare possum istos hómines quo 

tu quaeritas 
(Editores Bothio duce verba possum istos trans- 
ponunt). 
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Cas. 778 novi égo illas ambás estrices. corbitam cibi 
(Editores amibestrices scribunt ; tamen cfr Leonis 
ad h. 1. adnotationem.) 
Quarto autem loco: 

Ps. 880 quin.tá illos inimícos potius quám amicos vocas? 
editores pro £u 1:/los recte tuos restituunt, cum ab sensu //os 
abhorreat. | 

Num Plautus hac 'elisione'' etiam latius usus sit, ut ad 
adiectiva et alia pronomina pertineret, quaeritur. Quantum 
scio, haec pronuntiatio nihil habet, quod offendat in 

Trin. 601 postquam éxturbavit hic nos ex nostris aedibus 
sed animadvertendum est, cum verbum "exturbandi" Plautus 
et cum ablativo simplici et cum praepositione ex coniunctum 
usurpaverit!, hoc loco ex a librario falso repetitum esse posse.— 
Contra in duobus qui supersunt versibus haec "''elisio" repu- 
dianda mihi videtur: | 

Cpt. 691 quando égo te exemplis pessumz;s éxcruciavero 
Ut enim, si ordo verborum fuisset: pessumss exemplis, "elisio" 
facilius probata esset, cum de adiectivo pessumss non opus 
esset dubitare, ita si ordo librorum servatus est, is quiaudit, 
utrum pessumis an pessume intelligatur, discernere vix potest. 
E multis coniecturis, quae ad versum sanandum factae sunt, 
Bothii, qui ex praepositionem verbi delevit, mihi maxime placet. 

As. 807 tot nóctes reddat spurcas quot puras hábuerit 
quo in versu necessarium mihi videtur cum Scaligero contra 
libros et Nonium adverbium pure accipere. (Cír versus qui 
antecedit.) 

Superest alia coniunctio verborum, ubi de "elisione" 
nostra cogitare licet, eam dico, in qua duo vel plura vocabula, 
et substantiva et adiectiva, eiusdem casus et terminationis con- 
gesta sunt. Si terminatio unius vocis eliditur, tamen plena 
terminatio alterius vel ceterarum vocum sensum omnino servat, 
quod fit in: 

Merc. 192 ármamentis complicandzs et componendis stu- 

duimus 


'* Exempla utriusque generis in adnotatione ad hunc versum editionis 
Brixii- Niemeyeri. 
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Trin. 302 táis servivi servitutem imperiss et praeceptis, 
pater 

Vulgo editores e? delent. Quamquam concedo hoc medicamen- 
tum lenissimum esse, cum Plautus in duobus vocabulis com- 
ponendis et asyndeton et particulam copulativam adhibuerit', 
tamen non multum mihi placet, propterea quod ex exemplis 
evadere videtur asyndeton praecipue in solennibus locutionibus 
et grandis orationis genere suum locum habuisse. — Addi potest: 

Truc. 658 nunc égo istos mundulos urbanos amasios 
quo in versu -os aut in mundulos aut in wrbanos "elisionem'' 
accipere licet. Leo autem opinatur mund(w)los pronuntiandum 
esse. Utra scansio praeferenda sit, in medio relinquo. (Dio- 
medes grammaticus Plautum 5f£os pronomen monosyllabum 
h. 1. usurpasse nos docet.) 

Certe elisionem respuunt: 

Curc. 9o voltísne olivas aut pulpamentum aut capparim ? 

Cpt. 532 nugás ineptias 'incipisso: haereo 
qui versus quocumque modo restituendi sunt de "elisione" non 
debet cogitari. 


| Vide Sjógren, De particulis copulativis apud Plautum et Terentium. 


Dódsklagan och tragedi. 
AR 


MARTIN P:N NILSSON. 


I de äldsta grekiska dramerna intaga de lyriska partierna 

en vida större plats än senare. Det dramatiska momen- 
tet är ringa; dialogpartierna innehålla hufvudsakligen berät- 
telser, hvilka lämna stoff till de reflexioner och yttringar 
af sorg, som kören gör. Man ser häri den äldre, dramatiskt 
outvecklade, mera episkt komponerade formen af tragedien. 
Bland de lyriska partierna intages ett särskildt framträdande 
rum af den mellan kör och skådespelare fördelade klago- 
sången (xouuög); ibland är den en verklig dödsklagan, som 
bildar dramats höjd- och slutpunkt. Man har redan för länge 
sedan sett, att tragediens kommos måste ansluta sig till och 
hämta förebilder ur de klagosånger, som uppstämdes vid den 
dödes bår eller likfärd. Men det obetydliga och splittrade 
materialet har ej uppmuntrat till att undersöka, hur samman- 
hanget skall tänkas och om det i detalj kan påvisas, ehuru 
frågan äfven måste vara af en viss betydelse för det svåra 
problemet om tragediens upprinnelse. 

Det typiska exemplet på grekisk dödsklagan har blif- 
vit sorgesångerna öfver den fallne Hektor i Q 720 ff, där hans 
maka, moder och svägerska efter hvarandra prisa hans för- 
tjänster och godhet. Efter hvars och ens ord följa klagorop, 
suckar och tårar, hvilka tillsammans betecknas som ”gråt'” 
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(Yóoc)'. De, som fóredraga den prisande klagosángen, inleda 
därmed klago- och veropen; de äro ££apyoi Yóo10*. 

Häri råder öfverensstämmelse med andra folks seder, 
hos hvilka priset och sorgeyttringarna öfver den döde framför 
allt åligga hans närmaste kvinliga anförvandter. Nu står 
det emellertid hos Homeros 


Q 719 tov p£v ÉnEWG 
tpntoig £v Aeyéeoo: 9écav, ztápa Ó'eloav doibobc 
$pnvov £Eapyova * oi r&€ otovógGOav doibv 
oi pu&v Of] 9privevv, &ri d' £oreváyovto Yvvaixec. 
tüciw 0' 'Avópoudyn AevuxoAMevoc "pye Yóoio 


Redan den språkliga formen visar, att stället är korrupt. 
För vårt ändamål är det ej nödvändigt att närmare ingå på 
de olika försök, som gjorts att bota det genom konjektur eller 
förklara det genom antagandet af en lucka eller en oskickligt 
öfverslätad fog, som uppstått, när man insköt kvinnornas 
klagosånger. Vi ha blott att konstatera, hur dödsklagan 
skildras. 

Säkert är nu, att, hvar man än vill antaga en kommissur, 
en yngre bearbetning infört kvinnornas klagosånger, medan 
den äldre lät lejda sångare (åowdot) sjunga den fallnes brag- 
der och sorgen efter honom, och att den, som gjort ihop v. 
722, har tänkt sig, att deras sång utgjorde inledningen till 
kvinnornas gråt och klagan. Härmed är att jämföra v. 721, 
där sångarne heta 9onvov ££apyot Där föreligger möjlighet, 
att 9pfivor icke bóra fórstás som klagorop utan ordning (y604), 
utan som en refráng, med hvilken kvinnorna falla in, dà sàn- 
garne slutat. Detta vore framför allt sannolikt, om de kvin- 
nor, som här menas, verkligen voro lejda gråterskor, såsom 
Christ vill; men båda frågorna måste lämnas oafgjorda. 


1 Efter Andrormaches klagan v. 746221 d'totevåyovto yvvaixes, efter Hekabcs 
v. 760 Yóov $'áMactrov Ópwtv, efter Helenas v. 776 tal $'Éoteve. óifjuoc áxreipo. 
Hár omtalas ej den kroppsliga missbandel, som de sörjande tillfogade sig 
själfva, däremot XZ «so f. a1 $' Gua 1ndom otri9ea nenA(yovto, Oénio o'££6pze qoo. 
Jmf. de vilda uttryck, som Acbilleus' smärta nyss förut tagit. 

2 Homeros har visserligen uttrycket blott i verbal form &Epye yóow OQ 
747 och 762; om Andromache som borjar heter det blott |pye yóowo v. 72;; dür- 
emot v. 721 9pivov 2Eápyova. 
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Det är nu egendomligt, att den yngre bearbetningen vi- 
sar den ursprungligare formen af dödsklagan; en af lejda 
sångare utförd dödsklagan är mer konventionell. Förmod- 
ligen hade denna form utvecklat sig vid furstehofven och i 
adelsborgarne, och efter deras fall hade den åter undanträngts. 
Den yttre ramen — lofprisningar och sorgebetygelser, före- 
dragna af en enskild med åtföljande unison klagan -— är den- 
samma och har alltid betraktats såsom typisk; jämför t. ex. 
Bions grafkväde öfver Adonis med omkvädet 


aia; (d tov ”Adwviv ' gxadZovowv ”Epoutec. 


Ett motstycke, i hvilket män utföra dödsklagan, lämnar 
2 314 ff. Achilleus var Patroklos' närmaste vän; det är där- 
fór, som han ár £5apyoc, och det är stridskamraterna som bilda 
kören! 


2 317 adbtåp ”Ayaoi 
zavvóyior IlátpoxXov åvESTEVÅOVTO YOÖQVTESL, 
toic ó&£ IInAeióng áówo? éEnoye Yoóowo och 
354 T"avvOyiot. u£v. Ér&ita, z60bac vtaybv àug Aya 
Mvpuicóveg IIátpoxAov &v&otgváyovto YoOvres. 


Achilleus' ord hafva oafsedt uttrycken fór smárta naturligen 
ett annat innehåll än kvinnornas i 2; de innehålla löften om 
hämd och storartade sorgebetygelser, bl. a. det bekanta döds- 
offret af tolf trojanska vnglingar. 2 

Dessa ställen jämte 2 50 ff, där Thetis klagar öfver 
den ännu lefvande Achilleus, hvars snara öde hon förutser, 
äro likartade. Utvecklingen är i sina hufvuddrag klar och 
motsvarar hvad man finner hos andra folk. Ursprungligen 
var det de anhöriga, män som kvinnor, hvilka fyllde uppgif- 
ten. Mest framträdde kvinnorna, däraf att förlusten hårdast 
drabbade dem och sorgen hos dem verkar med stórre, mer 


I Detta är likvakan den första natten; sedermera skola kvinnor upp- 
stämma klagan, fångna trojanskor, alltså rent konventionellt. 


Z 339 åugi dö så Tpwai xai Aapdavides BaguxoMtoi 
xAavsSovTA vÖXTAS TE XC fjuata dÄXPV YEOVSM. 
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omedelbar kraft. Innehållet var pris ófver den dódes dygder 
och bragder och, om han dótt en váldsam dód, uppinaningar 
till och lóften om blodshámd. Formen var förmodligen im- 
proviserade vers; sáng var det ej, mójligen recitativ med : 
ackompanjemang. Sedan £&£apyocg reciterat sin strof, upp- 
stáàmde de kringstáende klagorop och jáàmmer och slogo sig 
för bröstet och på hufvudet. 

Nästa steg är, att man vill gestalta lofprisningen af den 
döde konstnärligare. Då räcka ej de egna krafterna till, utan 
man måste anskaffa särskilda sångare, liksom på Korsika 
en god voctiferatrice var allmänt eftersökt. Aoidernas sånger 
voro säkerligen icke rena stundens ingifvelser — såsom sådana 
måste vi däremot uppfatta kvinnornas klagan öfver Hektor 
och Achilleus' ófver Patroklos. Aoiden reciterade sina vers 
med ackompanjemang af det instrument han eljest använde, 
kithara; på en hydria i korinthisk stil', som framställer de vid 
Achilleus bår klagande nereiderna, håller en af dessa en kithara. 
Han var ££apyoc, och när han slutat, uppstämdes den vanliga 
”gråten”. Här passar den lidelsefulla flöjten bättre; den var 
också det senare vid dödsklagan vanliga instrumentet. 

Denna form hade något officiellt och konventionellt 

öfver sig, som lade band på den lidelsefulla, omedelbara sor- 
gen. Det är därför ej underligt, om det äldre sättet fortfarande 
förblef vanligt och om ”gråten” med sina omedelbara utrop 
och känsloutbrott intog främsta rummet. Häri ligger fröet 
till en klagolyrik, medan de verser, som aoiden föredrager. 
hufvudsakligen äro episka, berättande. 
Å andra sidan lät driften att omgestalta dódsklagan 
till en poetisk konstform ej förkväfva sig, och det är ur ”grå- 
ten” som den andra, responsoriska arten af dödsklagan måste 
hafva utvecklat sig. Andromache, Hekabe, Helena aflösa 
visserligen hvarandra, men någon egentlig växelsång är ej 
detta. En sådan finna vi däremot omnämnd i en af Odys- 
séens allra yngsta delar, den andra nekyian. Agamemnon 
skildrar Achilleus' likbegängelse: 


I Annali dell' Instit. 1564, pl. OP; Pottier, Vases antiques du Louvre pl. 
51, E 6435. 
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0 58 åugi óÉ c' éotnoav xoópar áAioio Yépovrog 
oixto ÓXoqvpópevan, "epi O' üpBpota eiuara Écoav. 
Mo$ca: O'évvéa náco àuszipouevai Ózi xa 


9onveov. 


Achilleus' moder náàmnes i v. 55 untmnp 2£ áXó5 fioe obv à- 
Favärns áMgciw éÉpyevar; man skulle vänta, att hon skulle vara 
Ezapyos Yyoowo. I stället uppträda två körer, nereider och mu- 
ser, som i växelsång (åuerBönevar) sjunga dödsklagan'; den ena 
består af de närmast sörjande, den andra af sånggudinnorna 
själfva, så att man ej kan tillägga den ena mindre betydelse 
än den andra. 

Det första tillfälle efter Homeros, då vi höra något om 
dödsklagan, äro de bekanta inskränkningarna i begrafnings- 
bruken, som Solon vidtog?. De visa, att dödsklagan öfver- 
gått till en fullständig konstform och komponerades på för- 
hand; den oundvikliga följden var, att anförvandterna ej längre 
kunde fylla denna plikt, utan måste vända sig till män eller 
kvinnor, som yrkesmässigt öfvade konsten; därför förbjudes 
det att klaga vid en ej besläktad persons likbegängelse. Hvil- 
ken af de båda formerna, som på den tiden var gängse, säges 
icke. Det finns dock kanske en svag fingervisning. Pressar 
man ordet tapi, måste därmed förstås själfva begrafningen och 
ej prothesis. Detta anbefalles af framställningarna på Dipylon- 
vaserna, där vi just se dessa storartade begrafningståg med 
rader af män och gråterskor, hvilka Solon förbjöd3. För lik- 
färden passar ej den episka formen, blott för en prothesis så- 
som hos Homeros; till likfärden höra den oordnade 'gráten' och 
den lidelsefulla vaxelssupen: 

Platon fórordnar, huru presterna i hans idealstat skola 


T Vàáxelsángen uppträder i Orienten; se t. ex. den af A. Jeremias, 
Der alte Orient, I h. 3? s. 11 citerade, outgifna kilskrifstaflan med skildring 
af en konungs likbegángelse: 'hustrurna klagade, vánnerna svarade'. Jmf. 
Sakarja :r2,11 f. Matth. 11,17 é9gnvricauev Ópiv xai oóx éxóibac9e. 
| ? Plutarch, Solon k. 21 ápvyáàc 5& xomzroufvov xai TO Fpnveiv rexompeEva 
xai tO xoxócw dM ov.év ragaic été£pov. dpeilev 

3 På senare vaser framställes däremot dödsklagan vid båren t. ex. den 
s. 6 anm. anfórda, Mon. dell' Inst. III pl. 60, VIII pl. s (båda sv. fig.) och många 
andra, särskildt prothesislekvther. Jmf. s. 8 anm. 2. 
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begrafvas; bland annat fóreskrifver han Leg. 12, p. 947 B xooow 
dE yopóv -tevreExalóExa xai dppévov Érepov zepiictagévovs TN 
alv éxarépouG olov Üuvov zExompuévov Éxaiwwov tlg tovc iepéas 
év uépei éxatépovc äderv Evdauovihovras wödrn dä xáons rfi uépaz. 
Platon ansluter sig till det bestáende bruket, som han omgestal- 
tar efter sitt sinne. Häftiga utbrott af smärta äro ovärdiga; 
däremot är priset af den dödes förtjänster berättigadt och 
gagneligt. Då han nu tänker sig denna lofsång som en växel- 
sång mellan en kör af gossar och en af flickor, har han upp- 
tagit den form af dódsklagan, som vi funnit i c. 

Vi hafva intet direkt exempel pà att váxelsángen fóre- 
drogs af enskilda sångare och att, när de slutat, den stora 
hopen af sörjande inföll med unison klagan resp. omkväde, 
men den är en naturlig utveckling af de båda behandlade for- 
merna och ligger till grund för ett ställe i grafkvädet öfver Bion'. 


v. 43 ådovides 1nàoaí re xyeMóóvec, ÄG TOX' ÉTEPTEV 
äs AaMégww gdrdasxe, xadéLoueva d ti TpÉuvors 
åvtiov äNMGAasv Exwoxvov ' al &' bxepovevv 
öpvidegs * Avzeic? ai zEv9dOES, àÀXÀ xoi "eic. 


Text och anordning af verserna áro delvis osákra, men 
med Benndorf, som fäst uppmärksamheten på stället?, kan 
man med visshet sluta, att näktergalar och svalor bilda hvar 
sin kör, som klaga i växelsång; de öfriga fåglarne bilda kir och 
sjunga omkvädet. | 

Dödsklagan blef till slut en form af lyriken som andra; 
de delvis rätt långa fragmenten af Pindaros threnoi hafva den 
i körlyriken vanliga kompositionen. Det sista viktiga stället 
är Lukianos, Om sorgen k. 20 petastelduevot nra  jonvov 
GofpriotTNV TOMAS SvvEROxdOTA ztaAaidis Guuiopás roóro cuvavoviori) 
xai xopnyYOo tnc àvoíac xaraypüovrai, ózoi' àv &xeivoz &Sápyy. aooz 
TO u£Aog éxaiáZovrec. Dódsklagan fórsiggár ánnui de gamla for- 


I Den form, i hvilken de båda grafkvädena i bukolikersomlingen (öfver 
Adonis och öfver Bion) blifvit klädda, är för undersökningen utan betv delse. 
De hafva öfvertagit den strofiska kompositionen och omkvädet. 

2 Benndorf, Griech. und Sizil. Vasenbilder I, S. s f. RB. ger här en utför- 
lig samirnanstállning af de litteraturstállen och vaser, som róra dódsklagen, men 
utan att skilja dess báda hufvudformer. 
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merna; blott det episka elementet är rent borta — fórmodli- 
gen har det i sjálfva verket redan tidigt fórsvunnit; hvad Lu- 
kianos' É&apyog fóredrager àr i motsats till Homeros' ett u£Aozc. 

.. Vànda vi oss nu till tragedien àr det ZEschylus, som gií- 
vit oss de förnämsta exemplen på dódsklagan. Slutet af De 
sju mot Thebe utgöres af en stor klagosång öfver de fallne brö- 
derna!. Att det just är exodus, som både här och i Perserna 
upptages af en kommos, är ej underligt; dödsklagan är dra- 
mats naturliga slut, och den faktiska förebilden för processio- 
nen, som under ständiga klagosånger skrider bort med den dö- 
des kropp, se vi redan på Dipylonvaserna?. Denna kommos 
sönderfaller i två delar. I den första v. 865—933 hafva Anti- 
gone och Ismene sins emellan responderande strofer, och efter. 
dem äro körstrofer inskjutna, hvilka sinsemellan respondera. 
Den andra delen 934—988, där lidelsen stegras till sin största 


! Som bekant år äktheten af slutet af De sju häftigt omstridd. Tämli- 
ven ense är man, att slutscenen fr. o. m. häroldens uppträdande med begraf- 
uingsfórbudet ár en af Sofokles! Antigone beroen e tilldiktning. Jmt. G. Roeh- 
lecke, Septeni, adv. (Th. et Prom. v. esse fabulas post /Esch. correctas, Diss. Ber- 
iin 1885. Denna åsikt lär tidigast vara framställd muntligen af Westphal enl. 
meddelande af Oberdick i ett program De exitu fab. ZEsch. qua: Septem vocatur 
Arusberg 1877. Däremot kan omöjligen den föregående klagoduetten mellan 
Antigone och Ismene (och kören) vara af senare ursprung, en åsikt som särskildt 
Bergk (Criech. Litt. gesch. III, 3c2 ff) förskaffat rätt stor spridning. När Dümm- 
ler (Philolog. 53, 211 anm.) menar, att stráfvan efter symmetri i uttrycket 
och förekomsten af assonanser och rim göra det troligt, att folkliga motiv ur 
sicilisk sed användts, är observationen (med undantag för det siciliska ursprunget) 
riktig, men bevisar precis det motsatta mot hvad Dümmler vill. Ty i senare tid 
låg det mycket längre från en tragiker att använda folkliga motiv än för /ZEschy- 
lus, tragediens egentlige skapare; en så utförlig dödsklagan strider mot tenden- 
sen hos de senare tragikerna; hvarför antaga lån från Sicilien, då n:an hvar som 
helst i Athen kunde få höra dödsklagan! Solon har ej upphäft den, blott sökt 
mildra den, och huru grundligt dylika ingrepp i sederna på lagstiftningsväg bruka 
misslyckas, är allbekant, äfven om i Athen begrafningsbruken faktiskt antagit 
enklare former. Ett snillrikt lösningsförsök har Wilamowitz framställt i Berliner 
Sitzungsber. 19c3, 436 ff. Han antager, att dödsklagan är ursprunglig, men va- 
rit fördelad på halfkörer eller deras förare. En bearbetare har från Sofokles in- 
fört Antigone och Ismene, hvarvid utom smärre ändringar särskildt anapästerna 
840—852 tillagts. Hvad förevarande. undersökning beträffar, ändras i sak intet. 
För den stichomythiska klagusången måste enskilda sångare vara nödvändiga. 
För undvikande af otydlighet har jag i texten bibehållit de traditionella namnen. 

2 Se härom Brückner Athen. Mitth. 18 (1893) s. 103. 
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höjd, består af korta mellan systrarna fördelade verser, i hvilka 
sträfvandet efter parallellism är särdeles starkt. Äfven i denna 
klagoduett infaller kören; visserligen brukar omkvädet efter 
stroferna v. 955—7 = 970—2 tilldelas systrarna gemensamt; 
men rätteligen tillhör det jämte möjligen annat kören i sin 
helhet!. 

Den stora klagosången öfver Agamemnon i Choeforerna 
har en liknande komposition. Fyra strofer och antistrofer 
sjungas omväxlande af Orestes och Elektra; mellan dem "äro 
inskjutna dels strofer, dels anapäster af kören; därefter följer 
ett parti 411—442, som fórmodligen har en lucka, och hvars 
uppdelning är osäker; i alla fall utgöres det af längre strofer. 
Det starkaste känsloutbrottet, då alla vända sig till gudarna 
och Agamemnon och anropa dem om hämnd, består af två stro- 
fer, hvilka, ehuru personbeteckning som vanligt saknas, sedan 
länge uppdelats mellan syskonen och kören, så att Orestes och 
Elektra få hvar sin vers, kören de tre följande?. Sist kommer 
ett strofpar tillhörande kören. Det är här liksom i De sju, 
ehuru partiet här är kortare: höjdpunkten betecknas af korta 
verser och täta växlingar mellan personerna. 

Den stora kommos, som afslutar Perserna, är på samma 
gång en klagosång öfver det olyckliga kriget och en dödskla- 
gan öfver de tappre, som fallit däri; kören uppräknar långa 
listor af namn. I den fórsta delen 912—976 respondera Xerxes' 
strofer sinsemellan, likså körens; 977— 1047 fördelas åter vers 
för vers mellan konungen och kören med obetydliga undantag; 
Xerxes är här en verklig &£apyog 90nvov3. Till hvilken 
höjd sorg och förtviflan här stigit, visa bäst de tätt inströdda 
interjektionerna. Äfven ansatser till parallellism och upprep- 
ningar finnas, ehuru ej så genomförda som i De sju. 

2 5o ff. klagar* Thetis; det heter om henne ££üpys vóo:o. 
Nereiderna slå sina bröst och jämra sig. Hennes klagan gäller 


I Först framstäldt af Wilamowitz i hans upplaga af Choeforerna S 1387 
ann. ; nu modifieradt enligt det, som anförts i föregående anin., på ant. st. 

2 Ej utan. sannolikhet låter Wilamowitz kören endast få den tredje ver- 
sen och de två sista sjungas unisont. 

3 På grund af v. 1013 ivle uEXos Ouod TnJets "szmul mecum canta" låter 
Wilamowitz comm. metr. I1, progr. Göttingen 1896, p. 23 den följande interjek- 
tionen 1014 = 1022 Ótotototoi sjungas unisont. 
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emellertid ej den dóde Patroklos, utan hennes lefvande son, 
hvars snara död hon förutser. Detta är sålunda egentligen 
ingen dödsklagan, fast den rör sig i samma former. Trage- 
dien införde alltså ingen nyhet, då den lät sin kommos upp- 
stämmas i hvarje stor sorg och ångest, äfven om den ej gällde en 
död. Hit hör som det främsta exemplet växelsången mellan 
Kassandra och kóren i Agamemnon 1025— 1131. I början 
står kören oförstående, den använder dialogverser, men snart 
öfverväldigas den af olycksaningarna; dock medför den olika 
situationen ett annat innehåll än det vanliga, så att kören 
mera utfrågar sierskan om de kommande olyckorna än upp- 
stämmer en klagosång öfver dem. 

Att utförligt analysera de kommoi, som finnas hos de 
båda andra tragikerna, skulle föra för långt. Jag vill blott 
anmärka, att Sofokles följer den väg, som ZEschylus anvisat 
i Agamemnon, att intimt sammansmälta kommos med dra- 
mat och dess handling. Hans kommoi äro ej en klagoensemble 
af kör och personer, utan kören interfolierar i stället med lugn- 
ande reflexioner och anmärkningar; därför använder den ofta 
dialogvers, så i Antigone och Konung Oidipus; lyriska vers- 
mått med samma innehåll i Oidipus på Kolonos och Filoktetes; 
i Elektra och Aias bidrager kommos att föra handlingen vi- 
dare: i Aias beledsagar den finnandet af hjältens döda kropp, 
i Elektra mordet på Klytaimnestra. Tendensen att upphäfva 
klagosångens särställning och låta den uppgå i dramat fram- 
träder tydligt hos Sofokles; Euripides återger den däremot sin 
gamla ställning, ehuru den ej intager så stor plats hos honom 
som hos ZEschylus, och upplósningen af den gamla stränga for- 
men är tydlig. Så i Elektra 1177 ff (El., Orestes och kören), 
ehuru kören här delar sig mellan klagan och reflexioner öfver 
de handlande personerna; Feniciskorna 1485 ff. växelsång mel- 
lan Antigone och Oidipus utan deltagande af kören; De skydds- 
sökande 798 ff. mellan Adrastos och kören, 1123 ff. mellan bar- 
nen och kören; Trojanskorna afslutas af en kort, regelrätt kla- 
gosång öfver det fallna Ilion, utförd af Hekabe och kören. 


Jämföra vi nu tragediens kommoi med det resultat, som 
vi uppnått beträffande dödsklagan, visar det sig, att af de två 
hufvudslag, som dödsklagan utvecklat, tragedien upptagit 
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den enbart lyriska. Den uppträder som växelsång mellan en 
klagande och kören eller i den mera invecklade formen af väx-: 
elsång mellan två klagande, beledsagad af kören och äfven 
unisont afsjungna verser. Med afseende på den metriska for- 
men är det anmärkningsvärdt, att jambiska versmått äro för- 
hárskande. Wilatnowitz! har med rátta háürledt detta dárur, 
att den folkliga, joniska jamben var versmáttet i den. verk- 
liga dódsklagan. 

Däremot tyckas vi i tragedien förgäfves söka efter den 
andra, mera episka formen af dödsklagan, i hvilken känslout- 
brotten följde på recitation af verser, som prisade den dödes 
dygder och bragder. Men om vi betänka, att dessa reciterade 
verser måste motsvara dialogversen i tragedien, skola vi i de 
till formen mest primitiva, episkt komponerade tragedierna, 
särskildt Perserna och De sju, finna en analogi, som ej låter 
afvisa sig. I De sju skildrar prologen den nöd, hvari staden 
befinner sig; parodos är den lyriska kommentaren härtill. 
Samma thema utföres i den därpå följande dialogen mellan 
Eteokles och kören och i det första stasimon. Därpå följer 
den berömda, responsoriskt komponerade skildringen af här- 
förarne, som når sin höjdpunkt i replikskiftet mellan Eteokles 
och kören och afslutas af ett stasimon. Till slut kommer det 
korta budet om brödernas fall och därefter den stora dödskla- 
gan öfver dem. Lika litet finnes någon dramatisk handling i 
Perserna. Olycksaningarna och budskapen stegras; kören 
utgjuter sig i klagan, och denna afslutas af växelsången mellan 
kören och konungen. Den yttre ramen är således densamma 
i de enskilda delarna af dessa tragedier som i den gamla döds- 
klagan; den episka skildringen åtföljes och delvis genombry- 
tes af lyriska känsloutbrott; den grundväsentliga skillnaden 
är den uiunos dpövrov, i hvilken Aristoteles söker tragediens 
karakteristiska särmärke. 


+ + + 
Det har varit min afsikt att undersöka i hvad mån tra- 


gedien upptagit dödsklagan, men denna undersökning har fört 
mig så långt, att jag ej gärna kan sluta utan att gifva några an- 


1 Comm. metr, Il, p 32 f. 
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tydningar om, i hvilken belysning detta kan ställa den aldrig 
slutbatterade frågan om tragediens ursprung. Först vill jag an- 
märka, att jag ej tror på en enda källa; till tragediens konst- 
fulla byggnad måste stenarna hafva hämtats från skilda håll. 

Det är en trossats grundad på Aristoteles auktoritet, att 
tragedien närmast framgått ur satyrdramat och att satyrdra- 
mat, som afslutar trilogien, är en kvarlefva från den tid, då 
allt drama var satyrdrama!. Aristoteles kan emellertid ej 
hafva haft några authentiska källor för detta påstående; det 
är en teori, som vi hafva rätt att pröfva. Ett faktum är, att 
innehållet i tragedien alltid ansetts vara lidande och smärta; 
: detta finna vi öfverallt hos Aristoteles: tragedien är gopBepöv xat 
gAcervÖv uwunTtxam?; jmf. definitionen. När Herodotos gör det 
märkliga meddelandet om de till Adrastos' ära i Sikyon upp- 
förda tragedierna, säger han 5,67 tå tådea adtod tpayixoiot 
yopoici éYéoaipov tóv p£v Móvvoov ob riuóvrecs, rov DE ”Adpnotov. 
Det var Adrastos' lidanden, som framställdes, och Herodotos 
är förvånad, såsom uttrycket visar, öfver att körerna tillhörde 
"honom och ej Dionysos. Detta är jämförelsepunkten. När 
man Ööfversätter vpayixoi yopot med bock-körer och menar, 
att choreuterna uppträdde i satyr-kostym, gör man sig skyldig 
till ett obegripligt misstag?. Sofokles” vän, Herodotos, kunde 
därmed blott mena helt enkelt en tragisk kör, sådan som han 
såg uppträda i tragedierna på Dionysosteatern. Dessa tragiska 
körer utförde alltså en dramatisk veklagan öfver Adrastos; 
då denna också passade för Dionysos, öfverförde Kleisthenes 
den till honom, medan Melanippos fick ärfva det i samband 
med körerna åt Adrastos bringade herooffret, hvilket ej kunde 
egnas åt en gud. 


I Namnet tpayoóbía lämnas bäst utom räkningen, det må vara bock-sáng 
eller biersång, som den sista förklaringen vill (J. E. Harrison Class. Rev. 16 (1902) 
331 f. Jmf. Proleg. to Greek Relig. 421 f£.). Det behöfver själf förklaring, och 
dessutom föreligger möjligheten af en öfverföring. Hur ofta medför ej utveck- 
lingen, att ett namn tillfaller en sak, sum det ej etymologiskt betecknar hvarken 
till innehåll eller ursptürg. Jmf. t. ex. elegien. 

? Aristoteles, Poetik k. 13, hvilket i sin helhet bór jämföras med det sagda. 

3 Ed. Meycr, Gesch. d. Alt 2, s. 789 anm. har protesterat; Wetnickes svar 
Hermes 32 (1897) 292 anm. 2 träffar på sidan om saken En dräpande kritik har 
Reisch underkastat pástáendet i Festschrift für Gomperz s. 452 f. 
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Var således framstállandet af sorg och lidande särmärke 
för tragedien eller rättare sagdt för dess ursprungsform så tidigt 
som i början af sjätte århundradet, uppstå frågorna, hvarifrån 
detta har kommit och huru det förenar sig med tragediens på- 
stådda utveckling ur satyrdramat. På den första frågan er- 
bjuder sig svaret själft: det är den gamla dödsklagan. För 
Adrastos är saken tvdlig. Han var en hero; hans graf visades 
i Sikyon!. Herokulten ansluter sig till dödsoffren och begraf- 
ningsbruken. Det är t. ex. en rotfäst öfvertygelse, som ska- 
pat bekanta aetiologiska sagor, att alla täflingsspel ursprung- 
ligen gällt någon hero, vid hvars likbegängelse de första gången 
anställts. Sammanhanget är obestridligt och spelen hafva 
ibland bevarat rester af ett sådant ursprung?. För Achilleus 
firades hvarje år en sorgefest i Olympia, och vid den utförde 
de eleiska kvinnorna dödsklagan öfver heroen3. De tragiska 
körer, som fórhárligade Adrastos' lidanden, äro därför intet 
annat än den gamla dödsklagan, som öfverförts till herokulten. 
Denna omständighet jämte det, att den upprepades hvarje gång 
fest och offer återvände, måste åstadkomma, att den korst- 
form, som den folkliga dödsklagan hade, här ytterligare ut- 
vecklades, så att kören slutligen verkligen blef en tragisk 
kör. Det naturliga är, att denna klagan öfver Adrastos hade 
den episka formen; här var just möjligheten för riddartidens 
dödsklagan liksom för dess stridsvagnar och kappkörningar 
att bibehålla sig under en ny tid. 


I Sckol. Pind. Nem 9, 30 Mevyltdas dt £v tà tpitm vov Mevapixoy TO. HEV 
xtvípiov ro6 ”Adpåstov iv Nixeoóovi quon. dxoxric)m bE aóróv tv Meydpors 

2 Nür vid Hydroforierna pà Aigina (samma fest som åugopins àyov; Et 
mgn s. v. 0. a.) kapplóparua bára vattenkrukor pà axeln, ár detta en sådan kvar- 
lefva. Ty tots Apollonios Rhodios aition (Argon. 4,1766 ff.) har vattnet en 
kultisk betydelse. 1 herokulten särskildt användes vatten såsom gjutoffer och 
bad (se mina Stud. de Dionysiis att. p. 138 och Wolters Archaol. Jahrb. 14 (1899) 
S. 133.) 

3 Paus. 6, 23, 3 fv "uépa uri xepi áxoxAMvavra ela bvopás roo Mov tov 
$pópov ai yvvaixes ai 'IIMeigi dAAa r& ToO 'AgyiMéoc 5bpüocw £c nphv xai xó 
1ttO090:1 vouítovow aótóv.. I Korinth bragtes sonoffer à Medeas mördade barn; 
två körer i sorgdräkt, en af sju ynglingar och en af sju jungfrur sjöngo därvid 
en Ypivos teMeonxós t& xai Evdevos; således en dödsklagan i konstnärlig form 
(Fil. använder också ordet éuvoóo:) och tydligen váxelsáng. Filostr. Heroic, 
20,24 jmfd med Schol. Eur. Medea v. 273 och Paus 2,3.7. 
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Ej så enkel ligger saken, då vi komma till Dionysos. Här 
finns en lucka, som máste fyllas med en hypothes. K. O. Mül- 
ler och många med honom hafva funnit tragediens frö i de tro- 
endes omedelbara enhet med guden och naturen, hvars väx- 
lingar återspeglas i gudens lidanden. Bakom detta något me- 
tafysiska språk ligger föreställningen om naturens död om vin- 
tern, som skulle hafva funnit sitt uttryck i gudens död. Detta 
tvckes ju ófverensstámma med tanken páà en dódsklagan ófver 
Dionysos, men är oriktigt. Ty Dionysos har aldrig varit nå- 
gon Adonis och har aldrig förkroppsligat årstidernas faser. 
Det centrala i Dionysoskulten ár orgierna, och den förnämsta 
akten i orgierna var omofagien, sönderslitandet af lefvande 
djur, hvilkas kött förtärdes rått. Först från sen tid har man 
vittnesbörd, att man tänkte sig guden själf i det dödade dju- 
ret, men den religionshistoriska forskningen lämnar ej några 
tvifvel, att denna föreställning är den primära. På samma 
gång man sålunda upptog guden i sig genom detta sakrament, 
iklädde man sig hans skepnad genom att hänga skinnet af det 
dödade djuret om sig. 

Vi hafva således verkligen Dionysos” lidanden och död, 
hvilka orficismen sedan vidare utbildat. Luckan är den, att 
vi ej veta, om man redan i äldre tid uppstämde en klagan öf- 
ver den dóde guden'. Men så snart reflexionen kommit där- 
hän, att den säger, att det som vederfares guden måste vara 
lidande och smärta för honom, men vördnaden för traditio- 
nen fasthåller de gamla bruken, måste en klagan öfver hans 
lidande och död uppstå, och denna klagan lånar naturligen 
sin form från den verkliga dödsklagan. Den sed att klaga 


! Dion. Hal, Ant.r. 2,19 xap' olz (romarne) &optà oóbeuía puENAveiumv 
fj Ev uog &yetax xonetooz £yovca xai Ipivovs yovaixóv éxi 9eoio doavitouévotc, 
óc xap' "EXAneiv ÉxtteXeitai epi. te IIepoeoóvnz ápznaviv xai tà Aiovócoo xà 
omtalar en sed sådan som den fordrade, men detta och alla andra liknande ställen 
äro för unga för att kunna vara här giltiga argument. Kvinnorna hafva här 
öfvertagit klagosången öfver Dionysos, liksom man i historisk tid blott hör 
om kvinliga deltagare i orgierna (thviaderna). Föreliggande resonnemang 
förutsätter, att män också bildat den klagande kören. Män hafva deltagit i 
orgierna vid Dionysoskultens infórande, men bafva sedan dragit sig undan 
tillbakastótta af det sinnesbedófvande och yrande däri och öfverlämnat or- 
gierna át kvinnorna. 
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öfver Dionysos' död, som senare vittnesbörd omnämna, be- 
höfver ej hafva sin rot i orientaliska religionsinflytelser. An- 
tager man, att tragedien framgått ur denna postulerade döds- 
klagan öfver Dionysos, förstår man, hvarför sorg och lidande 
blef hufvudinnehållet i den dionysiska tragedien och hvarför 
den i sin äldsta oss föreliggande form så nära ansluter sig 
till dödsklagan och lämnar den så stort rum. Det förklarar 
en omständighet, som Usener understrukit', att tragedien 
endast tager myther om gudar i sin tjänst, om de blifvit för- 
mänskligade, d. v. s. nedsjunkit till hjältesaga, och vidare 
finna vi svar på frågan, hvarför den dionysiska tragedien fi- 
rar andra hjältar än Dionysos. Det var nog icke blott i Olympia 
och Sikyon som en hero vid sin fest prisades och begräts i döds- 
klagans former, men det som mäktigast grep sinnet var den 
orgiastiska Dionysoskulten; därför blef tragedien Dionysos' 
egendom och upptog i sig liknande bruk ur andra kulter. 
Detta är dock blott den ena hälften af förklaringen; den 
andra måste lämna svaret på frågan, hur dödsklagan kunde 
förvandla sig till drama, till utunois dpwvrov. Det finnes visser- 
ligen här och där vissa dramatiska ansatser i begrafningsbru- 
"ken. En korsikansk wvociferatrice talar understundom i den 
dödes namn och ger rådslag och uppmaningar åt de efterlef- 
vande. I Rom drogo personer med den dödes och hans för- 
fäders masker med i liktåget. Men något sådant är obestvrkt 
för Grekland. 

Man är benägen att föreställa sig det dramatiska ele- 
mentet i det äldsta dramat för starkt, fastän man väl känner 
den ”episka” kompositionen af De sju mot Thebe och Perserna. 
Låt oss fasthålla det gifna exemplet med Adrastos och tänka 
oss det såsom en tragedi med en skådespelare. För att börja 
med sista akten uppträder där en budbärare och omtalar hans 
död, hvarpå kören sjunger klagovisor. För formens skull 
kunde det lika väl varit aoiden, som reciterade sina verser 
om! honom, hvilka kóren beledsagade med sin ”gråt”. I sak 
är här ingen skillnad. Men den kommer fram i en förutgående 
scen, där Adrastos själf uppträder och berättar sina lidanden, 


1 Usener, Archiv f Religionswiss. 7 (1904) s. 28a. 
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öfver hvilka kören sjunger klagosånger. Här sätta vi fingret 
på det, som behöfver förklaras; ty de två skådespelarne, ge- 
nom hvilka en dramatisk handling först blef möjlig, är en vida 
senare utveckling, en skapelse af /7Eschylus' snille. 

Det är här vi måste vända oss till den medfödda drift 
till maskering och uppträdande i en annans skepnad, hvil- 
ken öfverallt framträder vid dyrkandet af skogens och váxt-: 
lighetens lägre gudomligheter och som folkloristiskt skolade 
religionsforskare för länge sedan framhäft som dramats fró'!. 
Dionysos själf troddes uppenbara sig. Man trodde sig se gu- 
den själf, och då man förtärt det sönderslitna offerdjurets . 
kött och kastat dess skinn om sig, kände man sig som ett 
med guden eller snarare såsom ett öfvermänskligt väsen i 
hans följe. Detta hamnskifte understöddes genom maske- 
ring. "Ibland tänktes guden i tjurgestalt; därför bära Dio- 
nysos Laphystios' mánader tjurhorn?, och Eschylus talar 
till och med om ravpoóg?9oyyor uipoi, som spelade en roll i 
Dionysosdyrkan; ett särdeles viktigt vittnesbörd, som visar 
att kulten innehöll just en wiunois 6povrov redan sá tidigt, att 
inflytande från tragedien måste afvisas. 

Bethe har ägnat dramats uppkomst en tankeväckande 
behandling. Han framställer skäl, hvarför den skådespelare, 
som träder till kören, måste vara af annan art än den, vara 
Dionysos själft. Hans premisser äro ej otvifvelaktiga, då 
han utgår därifrån, att satyrdramat är tragediens urform, 
men slutsatsen är riktig. Skulle Dionysos' xá$n omgestaltas 
till drama, måste guden själf uppträda; möjligheten därtill 
var gifven genom kultens egenart med dess starka tro på 
gudens epifani och benägenhet för maskering. Bethe fram- 
håller, att tragediens dystra allvar ej kan tänkas, om den 
från början ageras blott af de lustiga, lättsinniga satyrerna; 


I T. ex. Mannhardt, Ant. Wald und Feldkulte S. 200 f. Liknande väsen 
och samma tendens visa sig i Artemiskulten och i många nordeuropeiska bruk, 
men för att därur utveckla ett drama behöfdes det ferment, som endast Diony- 
soskulten innehåller. 

? Schol. Lykofron Alex. v. 1237. 

3 ZEschylus, Edonerna írgm 5; - Strabon 1:0 p 471] tavpógOovyo: 
9 óxouoxóvta: xo9v 2E doavoóc oogspol uto. 

4 E. Bethe, Proleg. zur Gesch. des Theaters s. 37 ff. 


22 MARTIN EN NILSSON 


han inför det genom gudens person. Man måste gå längre; 
ty lika litet kan man tänka sig en kör af satyrer sjunga lidel- 
sefulla, smärtuppfyllda klagosånger öfver guden. De äro 
af annan natur. Vi hafva för öfrigt kören. Det är deltagarne 
i orgierna. Beklädda med offerdjurets skinn klaga de öfver 
gudens död; hvad iklädandet af huden betyder, hafva vi sett. 
: Det vanliga offerdjuret i Dionysoskulten var bocken! ; iklädda 
hans skinn blefvo deltagarna i orgierna själfva bockar, tpåyot. 
På detta sätt torde man bäst kunna rädda förklaringen af orden 
tpaywdöos, Ttpaywdta, hvarvid satyrerna få bli utom räkningen?. 
Är nu hjälten en annan, t. ex. Adrastos, måste kören också 
vara en annan; däremot är det svårt att förstå, hur de half- 
djuriska satyrerna kunna byta om skinn och blifva ärevördiga 
gubbar eller blygsamma jungfrur. När nu dessa klagosånger 
och föreställningar återvände vid hvarje fest, är det naturligt, 
att de snart öfvergingo till en konstprodukt ännu mer än den 
verkliga dödsklagan, som redan tidigt blifvit det, och att de 
togo intryck af körlvrikens öfriga former, så att Aristoteles 
i viss mån har rätt, då han statuerar släktskap mellan trage- 
dien och dithyramben, d. v. s. körlyriken; men hvad de hade 
mer än lyriken det var framför allt det episka skildrande ele- 
mentet, som här ikläddes den folkliga, jambiska formen. 
Satyrdramats anspråk hafva tillbakavisats, hufvudsak- 
ligen därför att satyrerna, dessa vänner till vin och nymfer, 
ej kunna enas med tragediens allvar, som är en hennes ur- 
sprungliga egenskap. Då man nu antog att i tragediens ur- 
form choreuterna varit satyrer, uppstodo stora svårigheter 


! Set. ex. Roscher, Lex. d. Mythol. 1,1058. I konsten ár mánadens vanliga 
dräkt hjorthuden (veBpis); det är en idealisering, att man valt det ädlaste vildtet. 
Bocken i orgierna Suidas (jmf Hesychios) s. v. alyíGew ' dracxäv — — — Alsyvdos. 
ó S'aótoc àv ”Flåwvoig xai trào veBpíbaz obroc (sc. alyíbaz) xaXAei. Eur. Back. 137 
éypeóov alua tpayoxtóvov, ópogayov xyópw; Hesychios s. v. tpayngópo: * ai 
xópa: Avovóoo dpyrglovsar tpayf nepixtovto.— Jmf. den etiologiska legenden 
Paus. 2,23,1 m. m. 

2 Reisch anf. st. s. 468 vill ej làta den vanliga uppfattningen af tpaymd ös 
(= ”Singebock”) gälla. När han framställer den möjligheten, att Dionysos an- 
ropades såsom rtpåyos, är det blott en annan sida af det ofvan anförda; hans 
andra eventualitet, att tpåyor betecknade kultfunktionärer (såsom ixzot äpxtor 
o. S. V.), sammanfaller i sak med den af mig utvecklade åsikten. 
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genom den famösa striden om satyrernas och silenernas roll, 
i det attiska dramat. Den nu gängse åsikten är', att de Dio- 
nysos” följeslagare, som lånat vissa drag från bocken, heta 
satyrer, men att dessa höra hemma i Peloponnesos och ur- 
sprungligen äro obekanta i Attika. Där liksom 1 hela det 
ioniska området ersättas de af väsen med hästens svans och 
hofvar (eller ben), och en inskrift pà Frangoisvasen kallar 
dessa silener. Nu står det fast, att i slutet af femte århundra- 
det satyrspelets kör bar silenkostym, och man nödgas därför 
antaga att i satyrspelet med bibehållande af namnet silenerna 
undanträngt satyrerna. Reisch har underkastat materialet 
en noggrann pröfning2? och kommit till det resultatet, att 
en skarp skillnad ej kan upprätthållas och att antagandet, 
att satyrer ursprungligen bildade tragediens kör, är ohållbart. 
Det bevis därför, som man velat finna i ordet tpaywdia = saty- 
rernas sång, är illusoriskt. Lösa vi bandet och låta tragedi 
och satyrspel gå hvar sin väg, hvilket också Reisch gjort, för- 
lorar kontroversen sin betydelse för tragedien. Hur än satyr- 
spelets kör sett ut, härstammar det från Peloponnesos; Pra- 
tinas från Flius införde det i Athen, sedan tragedien redan 
gjort sina första steg. Ursprungligen själfständigt3 anslöt 
det sig sedermera till tragedien, på hvars dystra allvar det 
bildade en muntrande afslutning. Denna anslutning har 
främjats däraf, att satyrspelet liksom tragedien ställdes under 
skydd af Dionysos Eleuthereus, medan komedien, som till- 
hórde Dionysos Lenaios, intog en sjálfstándig stállning, sásom 
Bethe visat. 

En modern hypothes gynnar, som vi sett, Peloponnesos' 
gamla anspråk på att vara dramats vagga*; men ánda sedan 


I Den utfórligaste framstállningen med litteraturhànvisningen K. Wer- 
nicke, Bockschór und Satyrdrama, Hermes 32 (1897) s. 290—310. Jmf densamme 
i Roschers Lex. d. Mythol. 3,1410 ff. 

2 E. Reisch, Zur Vorgeschichte der attischen Tragódie i Festschrift Th. 
Gomperz dargebracht s. 451—473. 

3 Endast så kan man fórklara notisen hos Suidas, att Pratinas skrifvit 
50 dramer, dáraf 32 satvrspel. 

4 Jmf. Aristoteles Poetik k. 3. 
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antiken har man ocksáà velat finna den 1 demen Ikaria!, frán 
hvilken Thespis härstammade. Emellertid är tragedien bun- 
den vid Dionysos Eleuthereus' kult, och denna kult och dess 
sagor äro knutna till orten Eleutherai på Kithairons sydslutt- 
ning, ett ursprungligen boeotiskt område. Detta pekar åt helt 
annat håll som tragediens stamort. I Boeotien hade de dio- 
nysiska orgierna vunnit starkt insteg, Kithairon genomsvär- 
mades af mänader och i Eleutherai bär Dionysos tillnamnet 
Meåvaryic, den i ett svart getskinn klädde. Äfven här ver- 
kar den framställda uppfattningen befriande och fogar sig 
naturligt efter de gifna förhållandena. 

Vi få visserligen tre i stället för två olika utgångspunk- 
ter för dramat. Någon betydelse har ej detta, och Reisch 
gör samma antagande, ehuru han förklarar tragediens upp- 
komst helt annorlunda. Dramat låg liksom latent i Diony- 
soskulten; det berodde på hvilken kör som stod fadder åt 
det, hur alstret skulle komina att taga sig ut. Sjálfstándiga 
och i sin utveckling oberoende af hvarandra hafva de tre ar- 
terna ej varit; redan från början hafva de säkert stått i växel- 
verkan, och det är till och med möjligt, att den först uppkomna 
arten utlöst de andra, som gestaltat sig olika under olika för- 
hållanden, men därom veta vi intet. Ett är visst, att före- 
ningen mellan reciterade verser och körsång, som man haft 
så svårt att förklara, söka vi eljes förgäfves öfverallt utom 
just i den gamla formen för dödsklagan, och dödsklagan i sin. 
andra, lyriska form intar en framträdande plats i den äldre 
tragedien. 


! Om Eratosthenes' vers ”Ixåowr töde apóta zepi rpdyov Bpyrjsavto och 
dithörande, se Maass, Analecta Eratosth. (= Philolog. Untersuchungen heraus- 
geg. von Kiessling u. Wilamowitz 6) s. 113 ff. Athen. 2 p. 40 A. o. s. v. 


Om betydelsen af ordet IlapeZewpeota. 
(Thukyd. IV,i2; VII,34 och 40.) 


AF 


A. M. ALEXANDERSON. 


(ret "TapsEeipegoia, hvilket inom äldre klassisk grekiska, 

så vidt jag kunnat finna, förekommer endast på de 
tre ofvan citerade ställena hos Thukydides, ter sig för den 
språkliga betraktelsen omedelbart och otvifvelaktigt såsom 
en sammansättning af prepositionsconiplexen apé£ (zapá 
och & 1. &5) och substantivet elpecta. Detta senare med 
éo£oGtiv ro och éoétnc roddare stambesláktade ord móter fler- 
städes i litteraturen ända från Homerus, och oftast i den ab- 
strakta betvdelsen rodd eller roende såsom verksamhet (re- 
migatio)J. Det förekommer dock äfven i mera konkret och 
materiell bemärkelse om áran eller roendets verktyg', och 
mycken sannolikhet talar för att det kunnat likasom vårt 
”rodd” användas äfven i kollektiv mening om hela den till 
ett fartyg hörande årbesättningen eller hvad som eljest, t. ex. 
i de attiska sjóurkunderna, brukar betecknas med tappöc, äfven 
om det icke lyckats mig att uppspana något klassiskt text- 
ställe som direkt bekräftar detta språkbruk. Hos Polybios? 
stár elpeoía i betydelsen roddarebánk (transtrum), sáledes det- 


! Philo. p. 179 ed. Turneb. xai tåg celpecíagc pu£vroi, xüy Geóbpa oow 
£o9vteveiz, xexXaouévac ópáo9a copflaivei xa9' 05aroc.— Diod. Sic. XIV,72: ol 
"oAéuim vaóc tuia elpecíaic éXAavvóueva. Sannolikt áfven hos Eurip. Hel. 1453: 
doívisoa  Xibowviüg (d — taycia xwra, bo9ío10:1 uàtmp, sipecía qíia.  Enligt 
annan tolkning skulle så väl cipecía som xdàmza hár beteckna sjelíva skeppet. 
Vid lásarten elpeoía (dat.) blir det liktydigt med roddmanskapet. 

* Polyb. 1,21,2: xa9icavteg éni töv elpesröv tv TÅ yépoo roba üvbpac. 
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samma som hos Sofokles Ai: 249 fullstándigare heter sipeoia3 
CvYóv. Hos Plut. Alkib. 32 är det roddaresáng eller ráttare 
sagdt den flójtmelodi, som fór roddarne angaf takten vid ro- 
endet. Att ordet i figurlig mening kan beteckna hvarje slag 
af energisk rórelse, t. ex. fágelns vingslag, tungans snabba ró- 
relse eller bróstets vàáldsamma flámtande!, kommer oss hár icke 
vid, enär på de citerade Thukyvdidesstállena saksammanhanget 
fullständigt utesluter all tanke på någon sådan bildlig bety- 
delse. Det är nämligen alldeles klart, att det sammansatta 
ordet xape5eipgoía dár stár såsom verklig konkret sjöterm och 
betecknar någon viss del af de på författarens tid brukliga 
krigsfartygen eller triererna. På grund af den för eipeota upp- 
visade grundbetydelsen är det likaledes klart, att denna far- 
tygsdel måste på något sätt, positivt eller negativt, hafva stått 
i förhållande till roendet eller till den på fartyget anbragta 
roddinrättningen. Då nu ordets första del, prepositionskom- 
plexen zapé£, betecknar ett utskjutande bredvid och förbi nå- 
got annat, gifves det från semasiologisk synpunkt två möjlig- 
heter, den ena att med zape5eipeoíia menas fartygets mot för 
och akter afsmalnande delar, dess för- och akterskarp, såsom 
vid båda ändar utskjutande utanför dess med åror och roddare 
besatta midskeppsparti (td Eyxwnrovr), den andra att i alldeles 
motsatt riktning därmed betecknas ett utmed fartygets båda 
långsidor från den öfriga fartygskroppen framspringande parti, 
hvilket varit afsedt just för årornas placerande under pågå- 
ende rodd, således ett slags utriggning, jämförlig med den, som 
brukar förekomma på moderna kapproddbåtar. Den förra 
tolkningen proklameras redan af forntida scholiaster och lexi- 
kografer? och har äfven sedan mestadels fått gälla såsom god, 


! Lukian. Tim. 40: tf elpeoíg tov ztepów. Jfr Virg. Aen. I,301: Volat ille 
per aéra magnum remigio alarum. Athen. XV,669: elpeoin yYXoo0nc. Eurip. Troad. 
570: elpesia uaotov. 

? Schol. till Thukyd. IV,t2,1: zapsÉeipeoía àoriv ó C5o rfj; elpeaías tfis 
v£g tónos, xa9' 6 uépog oÓxén xdàmnzai xéypnvrai * Éor 5&£ robro tó dxpótarov 
rs npóuvns xal ta zpopaec. VII, 34,5: napeEeipeoía. éari. tó xarà. tv. npópav 
på TOY XMORÖV ' Ög üv eiror n5 TO Tape tfj slpecíac. — Att ordet 7. i detta se- 
nare scholion ságes beteckna blott fartygets frámre del, dess fórskarp, sker med 
hànsvn till dess speciella betydelse å det ifrågavarande textstället. Det innebär 
således ingen motsägelse mot det föregående scholiet. där samma ord angifves i 
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till dess Assmann 1 den fórtjenstfulla artikeln "Seewesen"' 1 Bau- 
meisters "Denkmáler des klassischen Alterthums" III och 
sedermera i Berliner philolog. Wochenschrift 1:888 uttalat 
sig fór den motsatta tolkningen och, efter hvad det tyckes, pà 
många håll därmed vunnit gehör!. 

Assmann har anknutit sin fórklaring af ordet 1apsg5eipsota 
till en fartygstyp, hvilken representeras af den s. k. Nikepro- 
ran från Samothrake (Se Baumeisters Denkmäler III, bild 
1693), en 1863 på Samothrake funnen och numera i Paris upp- 
ställd, i marmor förträffligt utförd afbildning af ett tvårod- 
dareskepp (öwmpns) eller rättare sagdt blott dess främre del 
(npopo), hvilken tjenat såsom postament för en stod af seger- 
gudinnan (Nixn). Med en viss grad af sannolikhet har man 
häri velat se ett minnesmärke (tpåöxaov) öfver den af Deme- 
trios Poliorketes år 306 f. Kr. vunna sjösegern vid Salamis, och 
enligt Assmanns högst plausibla tolkning skall denna dier åter- 
gifva bilden af ett snabbseglande avisofartyg, som ilar den óf- 
riga flottan i förväg att förkunna det glada budskapet, hvil- 
ket utropas för världen af den på dess fördäck stående seger- 
gudinnan. Detta fartyg har på hvardera långsidan en utbygg- 
nad, hvilken Assmann med afseende på dess form ganska träf- 
fande jämfört med den tillslutna klaviaturlådan på ett pia- 
nino, och på denna utbyggnads vertikala framsida synas två 
aflånga, vid ändarna rundade öppningar, den ena ställd i sned 
riktniug ofvanfór och akter om den andra (Se figuren hos Bau- 
meister). Att dessa öppningar äro att betrakta såsom roddpor- 
tar eller afsedda för årornas utstickande, lider intet tvifvel. 
Utbyggnaden har således omslutit årornas inombords liggande 


den allmännare betydelsen af både för- och akterskarp. ]Jfr Hesych. zapsEe- 
pesiav och Suid. tapsEepsoíaz ' xapá Oovxvóíbr ró xatà npópav npó tov xozàov 
Ög äv ettor ng TO mxap£Z rfj elpecsias. ^ Suidas och Phot. zaptEeipecíav ' tå 
.£Eo tàv épraooóvtow iv $' Oovxvbibnz, 

! En annan skriftställare på den nautiska arkeologiens område, direk- 
tören för navigationsskoian i Bremen A. Breusing har i sin 1889 utgifna bok ” Die 
Lösung des Trierenrätsels” uttalat en synnerligen kraftig protest mot den Assmann - 
ska uppfattningen och äfven framställt åtskilliga sakliga skäl, hvilka förtjena 
erkännande. Hans argumentation är dock alltför subjektiv, uppbrusande och 
full af personliga invektiv för att kunna ingifva förtroende. Den innehåller dess- 
utom åtskilliga felaktigheter. 


28 A. M. ALEXANDERSON 


del, ungefär på samma sätt som hjulhusen pá en hjulángare 
omsluta den ofvan vattnet befintliga delen af skofvelhjulen. 
Den benämnes derför af Assmann ”Riemenkasten” i analogi 
med ”Radkasten” (hjulhus) och af Gertz i hans Thukydides- 
öfversättning ”Aarebryn”, antagligen med hänsyn till dess åror- 
na öfverskvggande tak, som motsvarar pianinots nedfällda 
lock. Att Assmanns förklaring af Samothrakedieren och hans 
rekonstruktion af dess roddinrättning (Se Baumeisters Denkm. 
bild 1694) är riktig, kan svårligen betviflas, och icke 
heller att denna skeppstyp spelat en betydande roll i de gre- 
kiska och romerska örlogsmarinernas senare utveckling!. Be- 
tänkligare måste det däremot synas att utan vidare tillämpa 
denna typ äfven på de under det peloponnesiska kriget bruk- 
liga triererna och däraf draga slutsatser rörande betvdelsen 
af Thukydidestextens zapeZepeota. Det är nämligen allt för 
mycket som talar för, att dessa trierer, hvilka under det femte 
århundradet beherrskade de grekiska hafven, särskildt med 
afseende på sin roddinrättning företett en helt annan typ än 
Samothrakedierens. Motiveringen af detta påstående måste 
dock sparas till ett annat tillfälle och kan här saklöst lemnas 
å sido, då det äfven under förutsättning af Samothraketvpens 
förekomst redan under det peleponnesiska kriget låter bevisa 
sig, att ordet zapeEeipeoia hos Thukydides icke kan hafva haft 
den betydelse, som Assmann velat tillägga det. 

Det fórstnámnda Thukvdidesstállet (IV,12) beskrifver, 
huru den spartanske befálhafvaren Brasidas sjóledes riktar 
ett angrepp mot den athenska truppstyrka, som på fälther- 
ren Demosthenes” initiativ fattat fotfäste i Pylos på Messe- 
niens kust och där börjat anlägga befästningar. Brasidas 
för vid detta tillfälle befälet på ett af den lakedaimoniska 
flottans skepp, och ifrig att komma i handgemäng med den 
på stranden posterade fienden tvingar han sin underbefälhaf- 
vare att sátta skeppet pà grund (óxeiai tv vaov), d. v. s. 
att låta det ränna upp på den långgrunda stranden för att 
möjliggöra en landstigning. Enligt nutida åskådningssätt 


! Samma utbyggda klaviaturliknande ”århus” som på Samothrakedieren 
återfinnes üáfven pá en i Preneste funnen och numera i Vatikanens museum för- 
varad reliefbild af en romersk biremis. 
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torde detta synas vara ett högst äfventyrligt sätt att manöv- 
rera med ett större krigsskepp. I den klassiska forntiden var 
det, med hänsyn till fartygens då brukliga konstruktion, vida 
mindre oerhördt, om ock, såsom af Thukydides' egen framställ- 
ning synes, risken för fartyget att vid grundstötningen taga 
allvarsam skada ingalunda var utesluten. Dessa fartyg voro 
lätt byggda och i förhållande till sin storlek synnerligen grund- 
gående. De kunde därför ogeneradt närma sig stränderna, 
äfven där vattendjupet var ganska ringa. Också verkställ- 
des landstigning icke, såsom för nutidens örlogsfartyg är bruk- 
ligt, medelst från fartygen utsatta båtar, utan på sådant sätt 
att fartygen antingen lades direkt intill stranden, eventuelt 
rändes upp på denna, eller ock ankrade utanför på så grundt 
vatten, att manskapet kunde vada i land. Äfven själfva sät- 
tet för tilläggningen, i de fall då sådan förekom, skilde sig vä- 
sentligen från det nu brukliga, så till vida som den skedde med 
aktern i stället för med fören, beroende af de forntida krigs- 
fartygens från de moderna betydligt afvikande konstruktion. 
Dessa fartyg voro nämligen just förut jämförelsevis djupgå- 
ende och hade en från förstäfven i eller under vattenbrynet 
utskjutande metallbeslagen "ramm"' (EuBoXov, rostrum). Att 
med denna del af fartyget närma sig stranden, helst en lång- 
grund sådan, var tydligen i hög grad obekvämt, att icke säga 
ogörligt. Så mycket bättre lämpade sig därtill det antika 
fartygets akterända. Mot aktern höjde sig nämligen, såsom 
mångfaldiga afbildningar utvisa, fartygets köl småningom mot 
vattenytan och fortsattes ofvan vatten af den starkt utfal- 
lande akterstäfven. Akterskeppet kom således att bilda ett 
långt ”öfverhäng”, ungefär sådant, som man ser på moderna 
kappseglingsjakter både i för och akter. Från detta öfver- 
hängande akterskepp, hvilket, i händelse vattendjupet tillät 
fartyget att flyta intill stranden, kom att skjuta långt in öf- 
ver land, skedde landstigningen. Tilläggningen torde gemen- 
ligen hafva tillgått sålunda, att fartyget med årorna varsamt 
ströks eller backades in mot land med aktern före, såvida 
man icke (vid pålandsvind) föredrog att låta det först ankra 
utanför kusten och därefter med vinden sacka in mot land, 
hvarvid farten kunde modereras och vid behof stoppas medelst 
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ankartágen. En sádan landning beskrifves pà ett sárdeles 
Askádligt sátt af Euripides (Iphig. Taur. 1345 ff.), blott med 
den skilnaden, att det utanfór kusten och strandbránningarna 
fórankrade skeppet i detta fall redan i fórvág blifvit medelst 
aktertág (apvpvicia) fórtójdt vid land och medelst dessa in- 
halas till stranden, sedan ankaret först blifvit làttadt. Då 
det nu hos Thukydides heter, att Brasidas, sedan hans skepp 
blifvit satt på stranden, gick till landgången (gywper &7i thy 
&zopd)pav) i afsikt att landstiga, innebár detta således, 
att han begaf sig till skeppets ófver land inskjutande akter- 
ända för att därifrån stiga ned på stranden. Med den fór sá- 
dant ándamál behófliga landgángen (&xogá$pa) har man icke 
att förstå en från fartygsrelingen utlagd planka, utan en stege. 
En landgång i form af en planka eller en hoptimring af sådana 
är på sin plats, då det är fråga om att från ett bredvid stranden 
eller kajen liggande fartyg åstadkomma en tillfällig bro för 
öfvergången af det större eller mindre mellanrum, som skil- 
jer dem från hvarandra; men då landstigningen är ett ned- 
stigande från det höga, öfver stranden inskjutande akterskep- 
pet, är en stege det därför bäst lämpade redskapet och gör 
därvid samma tjenst som fallrepstrappan på våra fartyg, då 
man vill från dem nedstiga i en vid fartygssidan tilläggande 
båt eller vice versa från denna gå ombord på fartyget. Också 
ser man på åtskilliga grekiska skeppsbilder sådana stegar, 
dels nedfällda mot stranden, dels under segling upphissade 
och fastsurrade vid akterstäfvens sirligt uppåtsvängda och med 
en solfjäderlik prydnad smyckade förlängning (ägAastov), och 
i fortsättningen af det nyss citerade Euripidesstället omtalas 
uttryckligen, huru de ombord varande sjömännen nedfällde 
stegarna till tjenst för dem, som från stranden ville stiga om- 
bord!. Men när det sedan hos Thukydides heter, att Brasi- 


! Eurip. Iphig. Taur. 1351: o $$ xMyaxaz zxóvto ddövres roiv EÉvow 
xadiesav, enligt den af Bergk och Wecklein tvdligen riktigt återställda ord- 
ningsföljden mellan verserna. Att landgångsstegarne här nedfällas icke mot 
stranden, utan mot hafvet, beror naturligtvis därpå, att det långgrunda vattnet 
icke tillät skeppet att komma ända in till land De som ville stiga ombord fingo 
således vada ut i vattnet. Jfr Theokrit, XX11,30: fv0a ms toMoi xata xd 
paxos åupotéepmWv EE roíycv ävdpes EBawov ”Insovings àxó vnås. Arrian. Auab. I, 19: 
xApuaxas gåpewv €zi rüg n100paz rv tTPUfpWr XEAEDSAS ÖJ XatÉ tà dxótopa 
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das vid sitt landstigningsfórsók slogs tillbaka af Athenarne 
och därvid erhöll många sår, så att han afsvimmad stórtade 
ned £g tàv zapeÉewpgoíav, finner Assmann just i detta stálle 
ett bevis för att ordet aapsg&5eipgoia icke kan hafva den tradi- 
tionella betydelsen af akterskepp eller akterdäck.  Brasidas 
skulle ju eljest, säger han, hafva fallit uppåt (”bergauf''). 
Assmann utgår, såsom man lätt finner, från den förutsätt- 
ningen, att Brasidas, då han blir angripen och sårad af fien- 
derna, redan lämnat stegen och befinner sig på stranden. 
Härom innehålla dock textens ord icke den ringaste antydan. 
Där står blott, att han gick till landgångsstegen och försökte 
att komma i land (xepwuuevocg &zopaivew). Han kan således, 
då han angreps af fienden (förmodligen medelst kastvapen), 
ännu hafva befunnit sig ombord tätt invid stegen eller möj- 
ligen på någon af de öfversta stegpinnaria och från denna 
plats fallit baklänges in på akterdäcket. Han behöfde där- 
vid alls icke falla "bergauf'". Däremot möta å andra sidan 
oöfvervinneliga svårigheter vid Assmanns förslag att låta Bra- 
sidas falla på taket till den ofvan beskrifna klaviaturliknande 
utbyggnaden, åt hvilken Assmann vill gifva namnet Z7ap- 
e£epeoia. Äfven under förutsättning, att en dylik utmed lång- 
sidan löpande utbyggnad verkligen förekommit på det ifrå- 
gavarande skeppet, kunde Brasidas, som enligt Assmanns 
antagande redan befann sig pà stranden, omójligen falla pà 
denna utbyggnad, med mindre än att skeppet lág fórtójdt med 
långsidan utmed stranden. Men en sådan anordning är oför- 
enlig med den af Thukydides meddelade beskrifningen. Hade 
vattendjup och öfriga förhållanden medgifvit att lägga skep- 
pet helt bekvämt långsides utmed land, så hade Brasidas för 
att närma det till stranden och möjliggöra en landstigning 
ingalunda behöft tillgripa den våldsamma manövern att ränna 
det på grund. Vill man likväl, oaktadt allt detta, antaga, 


tüz vüoov, xa9$ünzep ApPOG Tttigoc, Éx tOv v&Ov thv dzxóBaow 01oópevozc. 
Tillggningen gjordes här på grund af lokala förhållanden undantagsvis med 
fören, hvarför äfven landgångsstegarne måste för ändamålet bäras förut från 
aktern, där de i enlighet med den vanligen förekommande användningen hade 
sin plats. Stegar (xMuaxides) såsom skeppstillbehör omnämnas áfven i de atti 
ska sjöurkunderna. 
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att Brasidas kunnat falla på nämnda ”Riemenkasten”, så 
må man äfven sätta sig in i, hvad som däraf skulle hafva 
blifvit den oundvikliga följden. Risken för att han från det 
glatta och sluttande taket af denna utbyggnad skulle glida 
ned i hafvet, var tydligen mycket stor, och vid minsta kräng- 
ning af fartyget skulle detta otvifvelaktigt hafva inträffat. 
Hans män måste därför hafva låtit sig angeläget vara att for- 
tast möjligt berga honom inombords. Men detta kan, då fi- 
enden trängde på, icke hafva skett utan häftig strid. Är det 
då rimligt, att Thukydides i sin på största noggrannhet och 
åskådlighet anlagda skildring skulle hafva utelemnat en så 
intressant episod som kampen om den sårade och fallne an- 
förarens person, då han finner eröfrandet af hans i hafvet 
fallna sköld värd ett utförligt omnämnande? Äfven från rent 
språklig synpunkt är denna förklaring behäftad med svårig- 
het. Om meningen hade varit, att Brasidas fallit på taket 
till den nämnda utbyggnaden, skulle detta väl svårligen hafva 
uttryckts med prepositionen &z, hvilken däremot är fullkom- 
ligt på sin plats i fråga om ett fallande in i akterskeppet, el- 
ler på dess med en reling eller bastingering kringgärdade däck. 
Af det sagda torde tillräckligt framgå, att detta textställe 
alldeles obetingadt talar emot den af Assmann yrkade tolk- 
ningen af ordet zapeZspsoia, men för den af scholiaster och 
lexikografer meddelade, enligt hvilken detta ord betecknar 
skeppets mot för och akter afsmalnande ándar och i detta 
särskilda fall dess akterända eller akterskarp (zpöuvn). 
Thukyd. VII,34 beskrifver den sjöstrid, som under vå- 
ren eller försommaren 413 utkämpades i korintiska viken vid 
Erineos mellan ett antal korintiska skepp och den athenska 
flotteskader, som var stationerad vid Naupaktos. Det omtalas 
därvid, att en del af athenarnes skepp gjordes sjöodugliga, 
i det att de vid sammanstötning stäf mot stäf fingo sina 
zape5eipeoia krossade eller upprifna af de korintiska skeppen, 
hvilka enkom för detta ändamål blifvit försedda med gröfre 
”öronbjelkar” (&zAoi £yévovto, dwrínpopor éugBaMópnevai — xai 
åvappayeioar rào zapg5eipgoíaz oxo tov KopivOiov veOv ét abtó 
toOto -ayvrtépag tà éToríbag £yovoóov) X Med óOronbjelkar 
(énotioES) förstås två korta och grofva balkändar, hvilka 
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i likhet med kranbalkarne på en del nutida fartyg sköto - 
ut i sned riktning framåt på båda sidor om fartygets 
bog. Sitt namn hafva de fått, emedan de genom sin ställ- 
ning påminde om öronen på ett djurhufvud, och skeppet äl- 
skade man ju att föreställa sig såsom ett lefvande väsen. De- 
ras bestämmelse var dels att likasom vår tids kranbalkar 
anvándas vid ankarets upphissande eller "kattande"'', dels, 
såsom man här finner, att tjena såsom stötvapen. De äro 
från denna sista synpunkt närmast att jämföra med hornen 
på ett därmed beväpnadt djur. Säkerligen är det öronbjel- 
karnes omnämnande, som kommit Assmann att i detta text- 
ställe söka ett stöd för sin tolkning af ordet zaps&eipteoía. 
Han synes nämligen antaga, att den skada, som af den åt si- 
dan utskjutande öronbjelken tillfogades ett fiendtligt fartyg, 
nödvändigtvis borde träffa icke dettas bog, utan dess lång- 
sida och den därstädes för årorna anbragta utbvggnaden?. 
Man begriper, säger Assmann, att skeppen blefvo otjenstbara 
genom en sådan skada som denna, hvaremot ett hål i bogen 
skulle hafva varit temligen oskadligt. Menar således Assmann. 
att ett skepp med krossad eller upprifven bog och därmed 
väl i de flesta fall följande svår läcka är både sjödugligt och 
stridsdugligt, och detta till och med i en rammstrid, där bo- 
gen och stäfven med den därifrån utspringande rammen är 
det förnämsta angreppsvapnet? Men äfven andra ännu be- 
tydelsefullare omständigheter tala emot den nämnda förkla- 
ringen af öronbjelkarnes verkningssätt vid det ifrågavarande 
tillfället. Den af Assmann antagna manövern, att låta det 
egna skeppet glida fram utmed det fiendtliga i motsatt rikt-' 
ning mot detta och därvid med sin öronbjelke sönderskrubba 
eller upprista dess roddinrättning, är hvad som eljest brukar 

! Eurip. lphig. Taur. 1350: ot 9' éxoríbov dyxvpav é£avi]atov. 

? Hans tankegång utföres närmare af Gertz ”Thukydides's Historie over- 
sat og oplyst ved Anmzerkninger'" III del sid. 290: "Naar et Skib lgb med Stzev- 
nen mod et andet Skibs Stzvn och derefter skurede hen langs ad Siden paa det, 
kunde JQrebizlken paa det fgrste Skib ogsaa tjene til att kuuse Aarebrynet og 
sonderbryde Aarerne paa det angrebne Skib og saaledes ggre dette usgdygtigt."' 
Gertz har dock icke bestämdt uttalat sig för Assmanns tolkning af ordet zape£- 


epesia, utan blott upptagit den sásom "'en af de nyeste forklaringer", vid sidan 
hvaraf han äfven omnämner den äldre. 
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kallas o:&xzÀovc eller genombrytning af den fiendtliga skepps- 
linien och var jämte zepizAovg (kringgående rörelse för att 
falla fienden i flanken och där tillfoga honom en ödeläggande 
rammstöt) en manöver, hvari just Athenarne framför andra 
excellerade, och som af dem med förkärlek och framgång bru- 
kade användas, hvaremot deras i sjöstridens teknik mindre 
förfarne motståndare gärna sökte undvika denna manöver, 
emedan de ej kände sig densamma vuxne. Uttryckligen sä- 
ges detta om Syrakusanerna (Thukyd. VII,36) med afseende 
på en tillämnad och förberedd sjöstrid i den stora hamnen vid 
Syrakusa'.  Gynnade af det trånga utrymmet, som omöj- 
liggjorde dylika manövrer, ville de i stället tvinga Athenarne 
till ett angrepp ”stäf mot stäf” (åvurpupors taig &ppoAaic), 
och för detta ändamål hade de gifvit sina skepp samma utrust- 
ning, som Korintierna hade användt i striden mot Athenarnes 
Naupaktoseskader (o7ep rpózo xai oi Kopívow: zpóc tàc ev 
Naovzáxto vaó€c £moxevaoduevo). Denna utrustning beskrif- 
ves hár fullstándigare àn med afseende pà de korintiska skep- 
pen i kap. 34. Den bestod icke blott i insáttandet af grófre 
öronbjelkar, ytterligare förstärkta genom sträfvor (åvtnpides) 
såväl inom- som utombords, utan sträckte sig äfven till om- 
byggnad af skeppens hela förstäfs- och bogpartier, åt hvilka mani 
förening med minskad längd gaf ökad soliditet (tåg xpwpac töov 
veQv EvyteuÖvteg £c £Aacoov otepiporépac éxoínoav), under det att 
de attiska skeppen just utmärkte sig genom fint utdragen och 
till följd dáraf svagare stáfkonstruktion (Aeztà tå npopabdev 
Éyxovcac). Såsom en naturlig följd häraf framhålles, att de 
syrakusanska skeppen skulle blifva i tillfälle att med sina starka 
och massiva förstäfspartier krossa fiendens ihåliga och svaga 
(&vappnEew và zpopasev abtoic, Oteotiogois xai TAayÉSt IPOS KOIAA 
xdi &o9evfj xaíovreg roig &uBóXoig). Samma utrustning är det, 
som i kap. 40 vid beskrifningen af den verkligen till stánd 


! Bland omständigheter, hvarpå Syrakusanarne byggde sin förhoppning 
om seger framhålles: toiz 5b& 'AOnvaíotz odx Eoesdar oqöv £v ottvoyopía ote 
zepítAouv  oÓr&. ÓiéxzAovv, c ría t£Égvnz udMota éníctevov. Under sådana för- 
hållanden påräknade de att kunna vända sig till nytta det stridssátt stáf mot 
stäf (ávnnpopo cvyxpotbser), hvartill de förut endast genom sina skeppsförares 


bristande skicklighet (åuadia töv vdepyntöv) funnit sig hänvisade. 
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komna sjóstriden kallas tv éugóXov fj zxapaoxevr. Ordet £upoAov 
står således på båda dessa ställen icke i sin egentliga och 
inskränktare bemärkelse (= rostrum, ramm) utan betecknar 
hela det till anfallsvapen mot fienden afsedda förskeppet, 
äfven öronbjelkarne deri inbegripne. Omisskänneligt torde 
väl vara, att en sådan ombyggnad af förskeppet, i syfte att 
göra det stöt- och motståndskraftigare, har afsett, att icke 
blott öronbjelkarne, utan hela förskeppet och specielt den 
för sådant ändamål förstärkta stäfven med sin ramm, skulle 
tjena såsom anfallsvapen i det slag af sjöstrid, hvarom här 
är fråga. Lika omisskänneligt är äfven, att stöten måste hafva 
riktats just mot den motsvarande delen af de fiendtliga skep- 
pen, icke mot deras långsidor. Detta ligger ju redan i sjelfva 
uttrycken åvtizpwpor tupaMduevar, åäåvtnixpupors tupPoMkais och 
&vtvtpopoda ovyxpoboe. Hade fór öfrigt angreppet, såsom Assmann 
vill göra troligt, försiggått på det sättet, att man under för- 
bifarten skrubbat emot det fiendtliga skeppets långsida och 
med den egna öronbjelken upprifvit dess ”Riemenkasten”, 
så hade ju för detta ändamål ingen annan ombyggnad varit 
af nöden än möjligen insättandet af gröfre och bättre stöttade 
öronbjelkar, och å andra sidan hade den finare och mindre 
motståndskraftiga konstruktionen af de attiska skeppens stäf- 
var och bogpartier icke för utgången varit af någon som helst 
betydelse. Möjligen skall man häremot invända, att, om 
sammanstötningen skett, såsom här yrkas, stäf mot stäf, de 
förstärkta öronbjelkarne ju icke kommit till användning. Detta 
inkast är dock lätt att vederlägga. Man får naturligtvis icke 
hårdraga uttrycket ”stäf mot stáf" (àvrinpopon ända der- 
hän, att fartygen nödvändigt tänkas stöta emot hvarandra 
med den mer eller mindre skarpa framkanten af själfva stäf- 
ven i detta ords inskränktaste bemärkelse eller den i farty- 
gets symmetriplan förut framskjutande stäfplankan. I de 
flesta fall torde väl vid kollisionen de båda stäfvarne hafva 
gått något på sidan om hvarandra och därefter det ena far- 
tygets bog glidit eller skrubbat ett stycke emot det andras, 
till dess denna rörelse våldsamt stoppades af öronbjelkarne. 
Det ligger då i sakens natur, att på grund af de syrakusanska 
fartygens kortare och trubbigare förskepp dessas öronbjelkar 
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tórnade emot och genom sina groft tilltagna dimensioner kros- 
sade de attiska skeppens tunna och lángt utdragna stáfvar, 
innan dessa sistnámndas óronbjelkar komniit i beróring med 
de fiendtliga skeppens stáfvar.  Oronbjelkarnas medverkan 
såsom förstörelsevapen var således i en strid sådan som denna 
ingalunda utesluten. ” 

Om nu efter allt detta ännu något tvifvel skulle återstå 
beträffande rätta betydelsen af ordet zapeZeweosia i kapitlen 
34 och 40, så synes det väl böra kunna häfvas genom den af 
Thukydides själf i kap. 36 meddelade tolkningen. Han be- 
gagnar i detta kapitel icke ordet zapeZepecia, men insätter 
i dess ställe den alldeles oförtydbara termen tå zpopa0ev. 
Då det nämligen i kap. 34 heter, att i sjöslaget vid Erineos 
vid sammanstötning stäf mot stäf mellan de korintiska och 
de attiska skeppen dessa sistnämnda fingo sina tapeZepecia 
upprifna (dàvrínpopo: £uBaMópnevai xaí dàvapoaveiooi ràc Tapet 
e&ipgoíac), i kap. 36, att Syrakusanerna med afseende på 
förestående sjöstrid mot Athenarne ombyggt bogpartierna 
på sina skepp till likhet med de korintiska skeppens vid nvss- 
nämnda tillfälle, i syfte och förhoppning att vid sammanstöt- 
ningen stáf mot stäf kunna upprifva motsvarande delar af 
de fiendtliga skeppen (àvtizoopoi; yàp raic éupoAaig ypopevoi 
àvapontzew tà zpopdab?ev abroi;, samt slutligen i kap. 
40, att, när det sedan verkligen kom till strid, såsom resultat 
af dessa tillrustningar framgick. att de attiska skeppen fingo 
stora stycken af sina zape&epecta upprifna (töov éugóAov rij 
zapaoxevfj &veponyvecav TtTås TtTÖV "Anvalwuv vadbs xi TOAV TNG 
zapeteipgoíag, finnes ju ingen mójlighet till tvilvel, om att 
zape5eipgoía i kap. 34 och 40 är samma sak, som i kap. 36 be- 
tecknas med tå xpoöpadev. Då således en sammanställning af 
dessa tre textställen omisskänneligt gifver vid handen, att 
zapeZepecia 1 VII 34 och jo betyder förskeppet, och ur ana- 
lysen af IV,:2 lika omisskänneligt framgått, att samma ord 
där betecknar akterskeppet, vinnes följaktligen full bekräf- 
telse åt den traditionella, redan af Thukydidesscholiasten fram- 
ställda, förklaringen, enligt hvilken detta ord tjenar såsom be- 
nämning för fartygets båda, utanför det med åror besatta midt- 
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partiet befintliga, mot för och akter afsmalnande ändar 
(6 E50 TAS slpeoiag rfc vetc róxoc, xa9' 6 uépog obxén xozaic 
x£ypnvtai * Éori 6& roóro có dxpóratov rfjG zxpóuvns xai tfio xtpopac) 


Ehuru denna lilla undersökning närmast afsett endast 
att fastställa det Thukydideiska språkbruket med afseende på 
ordet zxape5eipeota, torde det icke vara ur vägen att i samman- 
hang därmed kasta en blick äfven på de fåtaliga ställen inom 
efterklassisk grekiska, där ordet mig veterligen förekommer. 

Plutarchos De gloria Atheniensium (Moral. pag. 347 B) 
yttrar om Brasidas vid Pylos: rpavpatitóugvog xai Mrowvyov 
xai d&xoxMvov tlg tv zapsEepeoiav. Han replierar uttryckligen 
på den ofvan anförda berättelsen hos Thukydides (IV, 12), och 
stället har alls ingen sjelfständig betydelse för belysandet af 
det ifrågavarande ordets användning. 

Arrianos Peripl. Pont. Eux. pag. 4 berättar om en under 
svåra väderleksförhållanden företagen sjöfärd i ostlig riktning 
från Trapezus, hvarvid fartyget löpte fara att alldeles förfyl- 
las af den ófverbrytande sjón: oc un xatå tàg xozacG uóvov, 
àAÀAà xai ózx£&p ràc zxape£eipeotac éxeopeiv rluiv ExatTÉPWIEV APGFOVvws 
toó $6arocg. Enligt Assmanns tolkning af ordet zape&eipeoia 
skulle detta betyda, att störtsjöarna brutit in på fartygets lång- 
sidor, ej blott genom de där befintliga roddportarna, utan äfven 
öfver taket på den s. k. ”Riemenkasten”', d. v. s. ófver fartygets 
sidorelingar. Redan ordet ÉxatéÉépwdev (på båda sidor, i lä och 
lofvart) utesluter dock fullständigt denna tydning. För att 
brottsjöarne skola kunna spola in öfver sidorelingen måste far- 
tyget ligga så, att det har sjön och vinden på sidan; men na- 
turligtvis är det blott den mot sjön och vinden vända lofvart- 
sidan, som är utsatt för brottsjöarna. Att dessa skulle kunna 
störta in äfven på läsidan, är en orimlighet. Vid det här skil- 
rade tillfället var läget för öfrigt alls icke sådant. Omedelbart 
förut säges uttryckligen, att vinden var ”stick i stäf”, och att 
denna omständighet just bidrog till räddning (xvedua t50io0v, 
xai &xpipigs Évavtiov, ÖTEP Adi uóvov ÖWvNSEV ÅudS), och såsom be- 
kräftelse härpå säges det kort efteråt, att vågsvallet icke träf- 
fade fartyget på sidan, hvarigenom det blef möjligt, ehuru med 
stor möda och svårighet, att medelst roende taga sig fram (GAN 
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oO zÀ&Yióv ve v có xXAvOOviov * ratu xai rvótouev uóYviG xai yaAeztóg 
tj elpecia). Nu ligger det i sakens natur och är för hvarje nå- 
got sjöbefaren person väl bekant, att när ett fartyg framdrif- 
ves rakt emot vind och sjö, det ingalunda är öfver dess sido- 
relingar som man riskerar att få en brottsjö, utan fram i fó- 
ren på båda sidor (ExatÉpwudev) om stäfven. Detta behöfver icke 
stå i strid med det af Arrianos anmärkta förhållandet, att vatt- 
net trängde in äfven vid årorna, d. v. s. genom de för dessas 
utstickande i fartygssidan anbragta roddportarna. Genom 
dessa lågt sittande öppningar kunde vid fartyg&ts våldsamma 
arbetande i sjögången vattnet lätt nog sqvalpa in från de 
utmed fartygssidan framrullande vågorna. Men att farty- 
get vid sådant läge mot vind och sjö skulle hafva riskerat att 
förfyllas genom midskepps öfver relingen eller öfver Assmanns 
”Riemenkasten” brytande sjö, det är helt enkelt en orimlighet. 

Polyainos III, 11,13 omtalar, huru Chabrias fór att skydda 
sina skeppsbesáttningar mot sjóstánk och brottsjóar uppsatt 
pressenningar eller skyddsdukar af làder (óéppeic), hvilka àf- 
ven medförde den nyttan, att de mera fórsagde sluppo ifrán 
att se de mot skeppet framrullande bóljorna.  Textens, sà- 
som det vill synas, ohjälpligt vanställda skick gör det dock 
omöjligt att vinna någon klar föreställning om anordningen 
af det hela, eller i hvilket förhåHande dessa dépperc stått till 
de i detta sammanhang två gånger nämnda zapeZewpeota. Bätt- 
re upplysning om användningen af detta ord gifver den näst- 
följande paragrafen, i hvilken en af samme Chabrias införd 
förbättring af krigsskeppens styrinrättning beskrifves på föl- 
jande sätt: XaBPpiag nzpóg tovg xEAaylovg zÀoDg xai tobs tv rfj 
Ja|ÄtTn yxeEmovas XxatEOXEOaLEevV Éxáotr tov vnàv OÓ)00à. modu. 
Kai toig p£v Önxåpyovowv £v raiG £voíaig éyphrto cl dE K 
$GXacca xotÀn Yévoito, Sürteoa Ow tg zapsEeipeotag xatà TÄS 
9oavinbac xozag :aptrti)üe, rovg abyévag £yovta xai TOVS 
oíaxac OóxEo toÓ xaraotpouaroc, Gore éEaipouévns tfi zpbuvns 
tootoig tiv vaóv xatgev)OveO?ai. — Anordningen ár látt att fór- 
stå, så snart man utgår från den traditionella betydelsen 
af ordet zapsEcipgoia. Styrårorna (zndåMa) voro enligt sa- 
kens natur, och såsom äfven afbildningarna nogsamt visa, 
alltid utlagda från akterskeppet, en på hvardera sidan, 
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och gemenligen så långt akterut, som gärna var möjligt, eme- 
dan de, såsom lätt inses, där gjorde bästa verkan, så länge 
nämligen fartyget gick i smult vatten (év taig eddiac) och till 
följd däraf dess rörelse var så jämn, att styrårorna utan svå- 
righet kunde hållas nere i vattnet. Men vid så kallad dufning 
eller stampning i hög sjó (el 6ó£ fj Jälassa xofln véÉvorro), kunde 
det lätt inträffa, att fartygets akterligaste del, där styrårorna 
voro anbragta, lyftes så högt, att de alldeles släppte vattnet, 
hvarigenom skeppet naturligtvis förlorade styrningen. För 
att afhjälpa denna olägenhet insatte Chabrias två extra styr- 
åror. Äfven dessa utstuckos likasom de förutvarande från 
akterskeppet, men längre fram i detta, just der akterskeppet 
slutar och den med åror besatta långsidan (td Eyxwxov) vid- 
tager. Då det heter, att dessa styråror gingo genom akterskep- 
pet (óià tf; zapse5eipgotíac), àr detta tydligen sà att fórstá, att 
att de utstuckos genom óppningar i den detta omgifvande bas- 
tingeringen. Därvid kom då deras inombords náende skaftán- 
dar eller de s. k. årlommarne med därtill hörande handtag 
(advyéves xci oiaxes) att ligga ofvan däck och nära intill (de 
akterligaste) årorna i den öfversta raden (xatå tåg Ipavitvidag 
xwxac). Det var således i detta sistnämnda afseende, som de 
skiljde sig från de förutvarande ordinarie styrårorna, men inga- 
lunda genom sin placering 5ià rfjg xapeEsipeoíac, ty detta var 
fallet äfven med de förra. Med den af Assmann yrkade tyd- 
ningen af ordet napeZepeoia låter däremot detta textställe alls 
icke förlika sig. Styråran skulle ju i sådant fall komma att 
utstickas genom den s. k. ”Riemenkasten”, d. v. s. på samma 
ställe och i samma tvärskeppsriktning som roddårorna, hvil- 
ket tydligen är en ren orimlighet. Att för öfrigt så placerade 
åror under inga förhållanden kunna hafva sina skaftändar 
(adyxévags xai oiaxac) ofvan däck, därom kan man látt ófvertyga 
sig genom en blick på Assmanns egen rekonstruktion af Samo- 
thrakedieren och dess roddinrättning (Baumeister Denkm. 
III bild 1694). 

Agathias De imperio et rebus gestis imperatoris Iustiniani 
V p. 162 ed. Vulcan. beskrifver huru Hunnerna vid ett angrepp pà 
det thrakiska Chersonesos försökte att sjöledes kringgå de ända 
till Hellespontens strand sig sträckande fästningsverken, hvilka 
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stängde deras väg, och för detta ändamål byggde ett antal pro- 
visoriska fartyg eller rättare flottar (oycdio) af medelst tåg 
och långa stänger sammankopplade faskiner af vassrör. För 
att dessa primitiva farkoster skulle blifva i någon mån sjö- 
dugliga (2AwWuwtepar), gåfvo de dem ifören en svagt uppåt 
böjd form (rà éunpóo?ia. tobrov rp£éua TPÖOG tó ueréopov éc npopac 
tÓrov mEpiadYaYóvre; xai Öxoxduwavres) till någon likhet med 
stáfven pà ett fartyg samt anbragte pà dem »x«orífjpac £o £xa- 
tépa zÀevpG xai olov zaps£eipgoiag abroudrovc. Ordet xcozotcnp 
(riktigare xwoanthp) betyder i och fór sig "tullbord"' eller den fart y- 
gets reling upptill betäckande planka, på hvilken árorna (xóa) 
hvila i sina årtullar. Här kräfver dock sammanhanget, att det 
måste beteckna ej blott sjelfva tullbordet, utan hela den från 
flottens botten uppstigande sidovägg, som uppbär detta. Tull- 
bordet kunde ju nämligen icke direkt fästas på den flata bott- 
nens ytterkant, ej heller ensamt för sig gifva något skydd 
mot vågorna och derigenom göra farkosten mera sjöduglig. 
Då en dylik skyddsvägg, motsvarande den ofvan vatten lig- 
gande bordläggningen på ett verkligt fartyg, tydligen var 
af nöden icke blott på långsidorna (éP9' Exatépa TAELPÅ), 
utan äfven i för och akter, måste det vara den som åsyftas 
med orden xai olov zape&epecsiac. Attributet abtoudtovs torde 
vara att hänföra så väl till xoxwtfipas som till xapgEeipegoías och 
bör förmodligen öfversättas med "'sig sjelf erbjudande”, d. v. s. 
”af till hands varande material tillverkade”. Detta ställe 
synes alltså vittna om, att ännu på kejsar Justiniani tid, så- 
ledes nära 1000 år efter det peloponnesiska kriget, ordet zapet- 
epecia fortfarande bibehöll samma betydelse, i hvilken vi 
finna det hos Thukydides. 


Ad Statium adnotationes. 


SCRIPSIT 


R. TÓORNEBLADH. 


(S onsiderang mihi, quo munere te undecimum ineuntem 

lustrum aetatis maximam partem in antiquarum lite- 
rarum studiis consumtae prosequerer, visum est nonnulla de 
P. Papinio Statio conscribere. Quae ut benevolo animo acci- 
pias quaeso atque ut respicias magis voluntatem quam vires 
emeriti. 

Constat carmina P. Papinii Statii multos per annos doc- 
torum virorum studia atque curas exercuisse. Neque id mirum. 
Quamvis enim illa sint inferiora Augusteae, quae dicitur, aeta- 
tis scriptoribus, tamen dignissima sunt cognitu et propter va- 
rietatem rerum ac descriptionem temporum —- id quod prae- 
cipue in Silvis valet —- et quod non solum antiquorum conti- 
nent imitationes, quae ad hos explicandos nonnihil conferre 
possunt, sed etiam ipsa recentioribus velut exempla fuerunt 
ad imitandum proposita. Et nescio an ipsa difficultas verba 
poetae non raro obscura explicandi acumen interpretum sol- 
licitarit, qui nihil deterriti sunt, immo excitati condicione con- 
textus minime stabiliti. 

Ác si verum omnino est, quod olim dictum accepimus, 
habere sua fata libellos, hoc certe de Statii libris praedicare 
licet. Initio edita sunt carmina secundum eos codices, qui il- 
lis temporibus innotuerant, non satis, ut tum res erant, per- 
pensa aut examinata lectionum varietate. Deinde vero singu- 
laris quidam emendandi ardor ortus est suasque opiniones con- 
iectandique libidines commentatores sequi maluerunt quam 
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id agere, ut auctoritate librorum manu scriptorum diligentius 
investigata contextum poetae in primarium statum, quantum 
id fieri posset, restituerent. Illo autem modo, licet ingenio et 
doctrina critici insignes fuerint, nihil stabile effici potuit. Ita- 
que procedente tempore factum est, ut ratione ac via, quae 
criticae artis propria esset, progrediendum esse docti viri sen- 
tirent. Et proximis quidem annis mirum quantum profec- 
tum est. De Silvis optime meruit F. Vollmer, cuius recensio 
adiunctis. commentariis 1898 edita est, itemque Klotzius 
(1900), qui idem Achilleida recognovit (1902). Quorum si no- 
mina hic rettulimus, utpote tempore proxima, nihil tamen 
sit de priorum laudibus detractum. Immo gratia habenda est 
tot criticis atque interpretibus, ut enumeratione eorum super- 
sedere liceat, cum praesertim omnibus, qui in Statio explicando 
nostra aetate versati sunt, quid illi profecerint, satis sit notum. 

sed quantumvis in scriptis Statii recensendis atque ex- 
plicandis actum sit, tamen non pauci loci attentius examinandi 
videntur, sive ipsius textus constitutionem spectes, sive, quo- 
modo verba poetae sint explicanda, quaeras. Quod conside- 
rantes et nos ausi sumus aliqua subsicivis operis effecta hic 
afferre. 

Qua in re praemittere visum est, cum codicum aucto- 
ritati plus tribui placeret quam coniectatorum conatibus, non 
tamen adeo vehementer illam sequendam esse, ut nihil aut 
sententiarum . nexui aut sermonis consuetudini daretur.  Ac- 
cedit, quod in contextu Statiano etiamsi melior illa familia 
existimanda sit, quam Klotzius siglis M F R B S U notavit — 
de differentiis singulorum hic loqui non opus est — tamen 
etiam alterius — G H I K Q — aliqua ratio videtur habenda, 
quippe quam quibusdam certe locis verum, forsitan ex cor- 
rectione, dedisse putandum sit. Neque est obliviscendum ip- 
sum illud archetypon — si modo hoc nomine uti licet — quod 
quidem notum sit, minime esse vetustum, ut corruptelae quae- 
dam, a posteriorum aetatum more non alienae, facile in illud 
irrepere potuerint. Quae cum ita sint, non continuo omnes 
lectionis varietates in cdd 5, ut noto illo compendio utar, 
servatae abiiciendae sunt, cum praesertim non paucis locis 
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parva modo litterarum permutatione diversae lectiones inter 
se differant, de qua re legentes ad Klotzii editionis (apud Teub- 
nerum 1900) praefationem p. XX sqq relegatos velim. 


$1lvae I,1,22—28. 


Par operi sedes. Hinc obvia limina pandit, 
qui jessus bellis adsertae munere prolis 
primus 4ler nostris ostendit in. aethera. diwis, 
discit et e vultu, quantum tu mitior armis, 
qui nec 1n externos facilis saevire furores 

das Cattis Dacisque fidem. Te signa jerente 
et minor win leges iret gener et Cato castris. 


Corr. 5 in v. 25 discitur e vultu. Vollmer, qui in con- 
textum hoc receperat, in corrigendis antiquiorum cdd scrip- 
turam sequendam censet. Idem in commentario scripsit ef e 
potuisse ex confusione siglorum -ur atque ef oriri; se vero iam 
persuasum habere d?sc?it et veram esse scripturam; versibus 
enini 27, 28 — attendendum ret, non ?sset, et gener — exprimi 
iudicium Divi (cfr. v. 40), quantum utilitatis sibi allaturus 
fuerit, si Domitiani morem ipse secutus esset. Quod vero 
olim v. 87 ad spectantis iudicium retulisset, id sibi iam non 
probari. 

Adversus haec nonnulla tamen afferri possunt. 

Primum etiamsi artior illa coniunctio inter qu; — — — 
pandit — — —— et discit accipi possit, tamen ipsa comparatio 
inter Divum et Domitianum ab z//o facta eo minus verisimi- 
lis est, quod Caesar vix e vultu Domitiani cognoscere pote- 
rat, quanto melior armis hic esset, si quidem, quid suo ipse 
vultu prae se ferret, non satis perspicuum habebat. Deinde 
vix cogitari potest Caesarem ipsum, etiamsi de Cattis et 
Dacis audisset, se ipsum velut reprehensurum fuisse — at- 
tende saevire — quod in cives non satis mitem se praebuisset. 
Tum quod gener scriptum est, id nullo modo declarat Caesa- 
rem ipsum loquentem fingi; facile enim intelligi potest, cuius 
de genero sermo sit. Inperfectum vero pro plusquamperfec- 
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to apud Statium toties positum invenitur, ut illud tempus 
nullam fere vim ad hunc locum intelligendum habeat —- cfr 
infra ad v. 100 — et si a Caesare usurpatum crederetur, non 
aliter res se haberet, quam si quis equum spectans iniperfecto 
uti putaretur. 

Itaque cum dzscitur e palaeographice defendi possit nec 
lectiones cdd 5 prorsus sperni fas sit, non dubitandum vide- 
tur, quin vulgata lectio recipienda sit, potius quam ut cre- 
damus Statium quamvis assentandi domino. cupidum, nulla 
necessitate coactum, eiusmodi versus Divo Iulio subiecisse. 

Contrarium autem illud menor in leges, iret gener et Cato 
castris omnino recte se habet. Vollmer receptani scripturam 
satis idoneis argumentis defendit. Addi potest Statium singu- 
lari quodam studio /eges, etsi alio sensu atque hic, et castra 
inter se opponere solere; cfr. 1,2,267; II,2,124. Praeterea ani- 
madvertendus est chiasmus in leges — — gener — Cato castris. 
De vocabulo mnor, quod V. recte etiam ad cognomen Pom- 
peii referri posse monuit, conferri possunt locus Lucani Phars 
5,662 vidit. Magnum mihi Roma secundum atque Horatiani 
Od. I,12,57 te minor et II,9,21,22 minores volvere vertices et 
Silianus 5,76 heu jatis superi certasse minores! 

Postremo non est praetermittendum  antitheton illud 
vel potius oxymoron /acilis saevire. Talia Statio placent; cír. 
Theb. 6,371 (393) audax metus et Fiducia pallens; Silv. II,2,18 
dulcis amaro, ut alia omittam. 


I,1,37 --39 Dextra velat pugnes; laevam Tritonia. virgo 
non gravat et — sectae praetendit colia Medusae — 
ceu stimulis accendit. equum. 


Cdd antiquiores fere pugnes; S pugnas. Illud V. reti- 
nuit coniunctivum defendens locis allatis Tib. II,6,36; Hor. 
Od. IIL2,26. Codicum auctoritas hic non multum valet, si 
quidem locus omnino non satis integer est; cfr lavium, latium 
pro eo, quod est /aevam.  Coniunctivum cum verbo vetandi 
iungi notum est, sed ad hunc locum demonstrandum erat con- 
iunctivum illum hypotheticum vel potentialem, quo secunda 
persona adhibita aliquid in universum enuntiatur, posse ita 
usurpari, ut a primariae enuntiationis verbo — hic vetare — 


AD STATIUM ADNOTATIONES 45 


penderet eodem modo, ac si coniunctio neintercederet. Alia 
certe est ratio loci illius Ciceroniani Lael. 25,96, u? -— — — 
. diceres, ubi coniunctivus necessario ponendus fuit (vide Se- 
yffertum ad 1l) Eius vero usus, quem hic V. statuit, num 
exemplum idoneum afferri possit, valde dubium est. Praeclare : 
vero se habet Pugnas; cfr etiam Theb. 8,561 bella vetant taedas. 

Verba sectae praetendit colla Medusae pro parenthesi V. 
habet, qua difficultas accendendi vel adhortandi equum su- 
perata indicetur; laeva enim manu aegida ita protendi, ut v ul- 
tus Gorgonis equo conspiciendum se praebere nequeat; aliter 
equum loco velut defixum mansurum íuisse. Sed hic non 
quaeritur, quid equus spectarit vel spectare potuerit, quippe 
quem oculos retorsisse credi vix possit, ac ne ita quidem res 
exponitur, ut umbra stimulorum — cfr Theb. 6,582,583 (604,5) 
pectoris wmbra terga premit — equus commotus dicatur; agi-- 
tur de laeva equitis tenente aliquid, quod pro stimulis adhi- 
beri solitis a spectantibus accipi possit. Id certe poterat 
hastam significare, sed de hac nihil dicitur. Possunt certe verba 
illa pareuthetice inserta esse, sed eo modo, ut aegis praetenta 
velut stimulorum vice fungi videatur. Quod vero ad ceu at- 
tinet, quasi praeteriens moneo hoc apud Statium saepissime 
ita cum coniunctivo (vel participio) iungi, ut secundariam 
enuntiationem introducat; cfr Theb. 6,69; 8,209, 237, 331, 
351, 392, 564; 9, 44, 67. 

In dubio V. relinquit, utrum eques frena laeva tenue- 
rit necne, sed adiicit equitem calcaria habuisse et equum cur- 
sum minari dici (v. 47). Recte ille, nec praetermitti licet 
frena indicari vv. 5— 7. 

An te Palladiae talem, Germanice, nobis 
effinxere manus, qualem modo frena tenentem 
Rhenus et attoniti vidit domus ardua Daci? 


Cfr. etiam sequentes vv. 54, 55. 
l1,54,55 — — Hic domini numquam mutabit habenas 
perpetuus jrenis atque uni serviet astro. 


Recte Vollmer nominativum perpetuus tuetur. Affert 
locos Silv. IIL,2, 48 assiduus pelago; Theb. 4, 751 thalamis 
n0vus;.7, 298, 9 crudum maritis ignibus. 
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Certe apud poetas latinos is adiectivorum usus non ra- 
rus fuit, ut, ubi ablativus ille qualitatis vel tale quiddam poni 
posset, adiectivum cum subiecto vel obiecto praedicativo 
quodam modo coniungeretur; et tempore latius ille extentus 
. est. Conferendi hi loci Vergiliani: Aen. 7, 483 cervus forma 
praesiant? et. cormibus ingens; 9, 163 purpuret cristis duvenes 
auroque corusci; 10, 722 purpureum pinnis; 9, 359, 60 aurea 
bullis cingula, quos laudavit P. I. Petersson in Syntaxi Virgi- 
liana Upsal. 1853, p. 36. Quibus addi potest Aen. 3, 271 Neritos 
ardua saxis. Ex Statio ipso hic afferantur Th. 2, 24 puros 
jontibus amnes; 2, 385 sublimem solio; adiiciendi videntur alii 
loci, ubi relatio adiectivi ad subiectum satis digna cognitu 
est, velut Cic. p. Rosc. 18, 51 rur? assiduus vixerit, et poetici 
moris testes hi: Verg Aen. 5, 387 hc gravis Entellum dictos 
castigat Acestes; Stat. Ach. 1, 173 iam gravis amplexu; 1, 570 
"nunc mimius lateri -— — inhaeret; Ach. 2, 429—431 rapidis- 
simus ibat — Spercheos; Theb. 3, 399, 400 munc velox ferro, 
nunc ille tepentibus herbis mitior; Sil. Ital. 7, 696 effusa largus 
habena; Stat Th. 2, 114 longus fratri promitteris exsul; Silv. 
III, 3, 78 longo - . -— — nepott. 


I, 1, 63—965 -- — Sitrepit ardua. pulsu 
machina; continuus seplem per culmina montes 
it fragor et magnae linquit vaga murmura. Romae. 


Sic Vollmer; cdd habent montis. Locus est sane diffi- 
cilis et multorum laboribus tentatus. V. accusativum montes 
significare vult locum, quo fragor eat per omnia culmina se 
dispertiens. Neque vero infitiandum eo modo accusativum 
apud poetas saepe usurpari. Sed non aeque pro certo affir- 
mare licet accusativum posse ita adhiberi, ut finem motus 
significet, cum antea diversa loca, per quae ille extenderetur, 
indicata sint. Exspectandum quidem erat ut primo ipse fi- 
nis verbis declararetur, deinde vero, per quas partes sonitus 
se repanderet. Potest certe dici in aliquem locum per certa 
quaedam loca perveniri, sed ita, ut hoc viam, illud terminum 
ac velut metam indicet. Et cum Silv. IV, 3, 62 scriptum est 
it longus medias fragor per urbes tantummodo per quae loca 
extendatur, non quo postremo perveniat, significatur. Quod 
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vero V. obiter monuit etiam mont: ferri posse, si hoc pro dativo 
finem, quo tenderetur, indicante haberetur, opponendum est 
dativum monti tali modo intellectum hoc loco eandem dubi- 
tationis causam praebere atque accus. montes. 

Fuerunt, qui affirmarent montis ex versu 59 huc per 
errorem invectum. Quod ut verum esse ponatur, restat, ut 
aliud in vulgatae lectionis locum substituatur, si quidem per 
culmina vix reiiciendum est. Sed vide ne montis ferri possit. 
Certe scriptores soliti sunt de montibus vel collibus vel iugis 
vel arcibus Romae urbis loqui, sed inveniuntur tamen loci, 
ubi plura illa et unum quasi coniungantur. Apud Statium 
legimus Silv. II, 7, 45 septem iuga Martiumque Thybrim; IV, 
3, 26 septem montibus admovere Baias, sed etiam Silv. IV, r, 
6, 7 septemgemino —- Roma 1ugo et I, 2, 191 septemgeminae .. 
moenia Romae; cír Verg. Geo. 2, 535 septemque una sibi muro 
circumdedit arces. Nonne credi potest hoc loco Statium, cum 
sibi videretur septem culminibus commemoratis septempli- 
cem ilum numerum satis indicasse singularem montis addi- 
disse, ut inter se opponeret urbem eiusque strepitum septem- 
geminumque iugum? Certe permultis ille locis singulari nu- 
mero usus est adiecta pluralis significatione, velut Silv. I, 2, 
4, 5 novena lampade; ibd 129 omnem Nereida; III, 4, 83 ter- 
gemina, pectebat Gratia dextra (cfr I, 2, 19); Ach. r, 414 Znna- 
mera resonant incude M ycenae. 

Ouod si dativus singularis mont; Vollmero placuit in 
eundum sensum ac monies acceptus, haud scio an montis eo- 
dem iure probari possit vel a vocabulo culmina pendens vel 
cum eo, quod est fragor, iunctum, ut significet montanum jra- 
gorem, cui opponantur vaga murmura urbis. Verbum autem 
lhnquit ita interpretari, ut sit fere — relinquit, superandi vi. 
positum — cír. Ach. 1, 294 —- difficile videtur. Localis vero 
significatio vix ei convenire putanda est, si antithesis, ut supra 
indicavimus, premenda est. Huic aptius est vincit, quod fa- 
cile in fingit mutari potuisse nemo non intelligit. 


I, r,. 100--102 — Apelleae cuperent te scribere cerae 
optassetque novo similem te ponere templo 
Atticus Elei senior. Iowis. 
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Imperfectum cuperent non alienum est a Statii consue- 
tudine. Recte Vollmer ad I, 1, 13 scripsit imperf. duceret ad- 
hibitum esse, quia conatus Aeneae et Hectoris tantummodo 
animo scribentis obversarentur. Eodem fere modo permul- 
tis locis imperfecti coniunctivi usus explicari potest, nec ille 
obstitit, quominus et plusquamperfectum sermonis variandi 
causa poneretur. Cfr. I, 1, 28 :ret: I, 1, 59, 60; I, 2, 40 sqq; 
ibd 135, 136; 1, 3, 94; L, 5, 54 sqq aliosque locos, quos enume- 
rare non opus est. 

Te similem V. censet ita usurpatum esse, ut significaret 
imaginem tui, quod confirmari vult locis allatis Statii Silv. 
II, 1, 193; II, 7, 129; III, 3, 201; V, 1, r aliisque. Hoc si pro- 
babitur, Elei Jovis pendere putabitur a novo templo. Sed quo- 
modo? Vix credi poterit de novo templo Elei Iovis stricto 
sensu agi. Nescio an hic Statius cogitarit de templo cuiusli- 
bet dei vel divi, quod magnitudine et maiestate templo illi 
Iovis Elei fama celebratissimo — cfr. Prop, IV, 1, 58 Nec 
Iovis Elci caelum imitata domus — par esset; tali templo sta- 
tuam Domitiani similem optime convenire Phidiam censere. 
Neque tamen prorsus absurdum videtur Elei lovis cum voc. 
similem coniungere, ut verba poetae hyperbaton quoddam 
efficerent. 

De vocab. senior V. scripsit hunc comparativum, ut et 
positivum, latiore quodam sensu adhiberi solitum, ut habe- 
ret honoris significationem (cfr Iahn ad Persium 1, 1:24); sic 
cum nomine iunctum inveniri Verg. Aen. 8, 32; 11, 31; Stat. 
Th. 1, 295, 542; 3, 453; Silv. II, r, 90; III, 3, 77 et sine noniine 
(de patribus etc.) Stat. Th. 2, 94; 11, 196; tum cum epithetis 
patriam indicantibus hoc loco; Silv. I, 3, 94; Ach. 2, 97. 

Quod si locos allatos aliosque similes diligenter exami- 
narimus, reperiemus non numquam a) honoris causa adhiberi 
voc. senior (et senex), sed b) plerumque vitae actatis ratione 
habita ncc raro c) ad periphrasin adiecto epitheto e regione 
derivato efficiendam etiamque d) antiquioris temporis vel 
seculi designationem habere. 

oic a) Verg. Aen. 8, 32 de deo Tiberino mentio est ; con- 
stat autem deos etiam genitores vel patres appellari. Addi 
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potest Vg. Aen. 5, 704, 719 senior Naules. Fortasse etiam 
etat. Ach. 1r, 239 semior Spercheos. 

Aperte ad aetatem spectat b) usus vocabuli his locis 
Vg. Aen. 7, 46 de rege Latino: :am senior; Vg. Aen. 5, 179 
de Menoete; 2, 509, 10 arma dw senior desuetla lrementibus 
aevo circumdat... . humeris; Stat. Ach. 1, 440: quod senior Pe- 
leus; Theb. 11, 196, ubi Adrastus generum alloqui fingitur; 
cfr. Th. 3, 442; Theb. 3, 453 vam sensor, sed mente viret etc.; 
attendenda oppositio quibusdam locis inter seniorem et iunio- 
rem instituta nec praetermittendus usus voc. /ongaewi, ut Ach. 
1, 106. aliis. Vide etiam Verg. Aen. 5, 823 senior Glauci chorus. 

Periphrasin vero c) habemus Silv. V, 3, 151 Ascraeus 
: Siculusque senex; I, 3, 94 senior Gargettius; I, 1, 102 Atticus s.; 
Ach. 2, 383 Thessalus s., quibuscum conferre liceat Calydo- 
mius heros, Persetus heros sim.; etiam Abydeni dwvemis Silv. 
I, 2, 87; Ach. I, 143 seni nudum legitur, sed 1, 239, 40 docti 
senis, cfr. etiam Sen. Herc. Oet. 1079 Sftygius senex. 

Postremo loquendum d) de hominibus antiquioris cuius- 
dam aetatis, ut Stat. Th. 1, 542 senior Phoroneus; fortasse 
Silv. I, 2, 253 Callimachus .. senex et Hor. Sat. II, 1, 34 (Lu- 
cilii) senis. Quod Theb. ri, 2935 et 2, 94 de Laio praedicatum 
est senior, id potest vel huc referri vel ad b), ut oppositio sit 
inter eum et nepotes; cfr. Silv. 3, 3, 77. 

I, 2, 18 Et de Maenalia volucer Tegeaticus umbra  Voll- 
mer dixit Mercurium ita designatum Statio deberi; quid deo 
cum Tegea urbe commune esset, non satis patere, nisi quod 
templum ibi eum habuisse Pausanias auctor esset;itaque T'*e- 
geaticum per synecdochen idem significare atque Arcada, ut 
Silv. II, 7, 6; V, 1, 107; Th. 4, 483. Recte ille, atque addere 
liceat Statium studiose id egisse, ut epitheta a terris et regio- 
nibus diversis derivata adhibendo sermonem velut illustraret. 
sic inter multa Amyclaeus, Oebaltus pro Lacedaemonio et Da- 
lichius pro Ithaco leguntur. Cum hoc vero loco conferri potest 


Theb. 4, 287, 8. Non Tegea, non 1psa deo vacat alite felix 
Cyllene templumque Aleae nemorale Minervae, 


ad quem locum Lactantius: "omnes liae civitates Arcadiae 
in Maenalo monte, unde Virgilius ( Aen. 8, 459) Tegcaeum suh- 


4 


5o R. TÓRNEBLADH 


ligat ensem et (Aen. 8, 139) Cyllenae gelido conceptum vertice 
judii." Et quem deum "'Maenalium'' Ovidius (Fast. 4, 650) 
appellaverat, eundem "Vergilius "Lycaeum" Pana vocavit. 
Voc. Maenalius a Vergilio pro "Arcadio" adhibitum est Ecl. 
8, 21 sqq et saepe duo illi montes Maenalus et I.ycaeus con- 
iunguntur; cfr. Vg. Ecl. 10, 15. Valerius Flaccus Echiona 
filium Mercurii Nonacriam prolem appellavit (4, 141). Itaque 
permutationem nominum Arcadicorum satis usitatam fuisse 
apparet. 


I, 2, 134—36 Quod nisi me longis placasset Iuno querelis, 
jalsus huic pennas ct cornua sumeret aethrae 
rector, 1n hanc vero cecidisset Iuppiter auro 


Hi versus in reprehensionem multorum incurrerunt prop- 
ter illud vero....auro. Negari non potest contrarium hic 
magis studio quaesitum esse quan ex ipsius rei natura deduc- 
tum. Sed videntur poetae latini, cum de transmutationibus 
Iovis loquerentur, vocabulorum usum admodum variasse. V. 
recte adnotavit saepe falsum taurum, fj. bovem, f. avem, f. olo- 
rem posita esse et affert exempla Ovidiana (Met. 5, 11) fal- 
sum versus in aurum Iuppiter ac (Am. 1, 3, 23, 24) quaeque 
super pontum simulato vecta twvenco virginea tenuit. cornua 
vera manu. Addit Statium Violentillae gratificandi cupidum 
et antitheti studiosum dedita opera aurum verum appellasse. 

Quod apud quosdam legitur fa/sas, id, licet sensus recte 
se habeat, — cfr Theb. 2, 98, 99 falsa infula; Sen. Oed. 917, 
18 falsis pinnis (Icarus) ; Ov. Met. 3, 250 fals? sub imagine cervi 
— tamen non accipiendum contra auctoritatem Prisciani, 
qui hunc locum nominat diaeresis exemplum afferens. Est 
igitur falsus fere facien vel formam alicuius indutus. Sed ut 
cornua tauri, sub cuius specie Iuppiter latebat, vera appellari 
poterant, item aurum illud per se pro vero haberi. Vero au- 
tem pro zusto et debito, ut vult E. Staaff in Erano Fasc. III, 
2 & 3 p. 112, 113, vix accipi potest; ita enini contrarium illud 
a poeta quaesitum extenuaretur. De auro, quo Iuppiter Da- 
naen decipiebat, cfr. Theb. 1i, 25s saeptis et turribus aureus 
intres, et (Sen.) Octavia vv. 208—212 (aureus fulsit 4n imbri). 
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I, 2, 137—139 Sed dabitur iwvcni, cui tu, mea summa, potestas, 
nate, cupis, thalami quamvis iuga jerre secundi 
saepe meget maerens. 


Secundi Handius aliique felicis interpretati sunt. Num 
vero illud cum £halamo iunctum alio sensu ac numerali accipi 
possit, et per se dubitandum videtur et eo magis quod mae- 
rens sequitur, ut recte V. Quod si hos versus aliosque — vide 
infra — cum Vergilianis de Didone contulerimus, eam inter- 
cedere similitudinem inveniemus, ut Violentillam viduam 
fuisse crelendum sit. 


Cfr. 162 Quonam hic wsque sopor vacuique modestia lecti? 
164 Quis morum fideique modus? 
166 Exerce jormam et jugientibus utere donis 
168 — — — wviduos ut transmittare per annos 
169, 170 — — Satis o mimiumque priores 
despexisse procos 
182 ergo age iunge toros atque otia deme vuventae. 
Verg. Aen. 4, 32 sqq .Solane perpetua maerens carpere iuventa, 
nec dulces natos Veneris nec praemia noris? 
Esto, aegram nulli quondam jlexere marit, 
non Libyae, won ante Tyro; despectus Iarbas 
ductoresque alii. 
4, 27 Ante, Pudor, quam te violo aut tua iwra resolvo. 


I, 2, 201—203 Macte toris, Latios 1nter placidissime vates, 
quod durum permensus iter coeptique labores 
prendisti portus. 

V. recepit labores, quod a permensus regeretur; geniti- 
vum enim coepti laboris (quod Cdd habent) non satis illi por- 
tus convenire; aliter se habere locum II, i, 70 tu domino re- 
quies portusque senectae. Nec vero dubium est, quin et ge- 
nitivus senectae aliud quiddam significet, atque idem casus 
laboris, et vulgo portus translate perfugium quietum significet. 
sed ea est vocabuli portus vis, ut etiam navigationis velut 
metam ac finem, litoribus vel oris prensis, indicare possit. 
statium solere metaphoris e navigando petitis uti V. monuit 
collatis locis Silv. II, 2, 140, 141 ef tua securos portus placi 
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damque quielem intravit non quassa ratis; IV, 4, 88, S9 iam 
Sidonios emensa labores Thebais optato collegit "carbasa portu; 
Th. 12, 809. 

Hic etiamsi permensus regere et durum iter — cfr. Th. 
2, 375 emensus iter... ..durum -— et labores coepti (— incepti) 
statuamus, tamen verba portum prendisti cursum feliciter pe- 
ractum declarare iure existimari potest. Quod si res ita se 
habet, consentaneum videtur /abor:is posteriore membro facta 
mentione portum proxime ad illum referre, ut significet Stellae 
non modo coeptum laborem, sed etiam patratum, ut ad op- 
tatam metam sit perventum et fructus laboris percepti: labo- 
riosum illud iter iam confectum et navem in tuto esse. 

Quod verbum es intelligendum est ad permensus, id cum 
Statiani sermonis consuetudine optime convenit; cfr. Silv. 
I, 1, 14, 78; 2, 189; Ach. r, 93, 116 Haec quoque dum viridis 
eram; 130, 143. 

I, 3, 61 63 Quo non sub domino saevas passura bipennes ? 
Et nunc ignaro forsan vel lubrica Nais 
vel non abruptos tibi demet Hamadryas annos. 


Cdd ignaro, quod Politianus in ?gnoro correxit, quem 
V. secutus est. Certe hoc praestat coniecturis ignarae et 41g- 
naros, sed videtur accipi posse quod in cdd scriptum est et 
a Klotzio receptum :9g»aro scil. domino (ablat.). Ita inter se 
praeclare opponuntur ingeria dominorum. Tantum abest, 
ut hic dominus -- Manilius Vopiscus — bipennibus in arbo- 
rem saeviat, id quod alii certe fecissent, ut eam quietam si- 
nat suaeque fortunae -— de Naiadibus et Hamadryadibus recte 
V. — permittat, cuius de vi atque effectu nihil ipse cognoscet. 


I, 4, 10 sqq Inque sinum quae saepe tuum fora turbida quaestum 
confugiunt leges urbesque ubicumque togatae 

cerient. laetitia nosterque ex ordine collis 

conjremat — —- — 


Coniunctivum cerítent, quod correxit 5, V. praetulit in- 
dicativo certant, quae codicum lectio, a Klotzio recepta, non 
satis loco Theb. 2, 244 defendi videtur, quippe ubi nexus sen- 
tentiarum diversus sit. Sed quod idem mosterque ex ordine 
collis de omnibus collibus urbis intelligi vult, id non satis pro- 
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batur locis allatis Th. 3, 309; 8, 24; 9, 605; Silv. IV, 2, 39. His 
enim locis pluralis numerus cum illis ex ordine coniunctus est, 
et loco praeterea laudato Theb. 8,223 omne ex ordine. ..nu- 
men adiecto illo omne singularis in pluralis vim mutatus, ut 
et in Lucani Phars. 5, 72 Parnassos gemino petit aethera. colle. 
At hic non solum singularis co//ts usurpatus est, sed etiam ad- 
iectivo "noster vel magis numeri vis effertur. Itaque nullo alio 
modo singularis videtur intelligi posse, nisi ut poeta loqui 
putetur de uno colle nobis caro --— an Capitolino an Palatino, 
vide infra — adiectoque ex ordine significet hunc sua vice 
laetitiam declarare, unde possit intelligi etiam ceteros gaudio 
exsultare. Conferendus locus Silv. IV, 1, 7, 8 plusque ante alias 
Evandrius arces collis ovet. 


II, 2, 92, 93 hic Nomadum lucent flaventia saxa Thasosque 
et Chios et gaudens fluctus spectare Carystos: 


Illud gaudens fluctus spectare mira crux interpretum fuit, 
et Sandstroemius quidem noster in Studiis criticis in Pap. Statium 
Ups. 1878 negavit id ullo modo ferri posse. V. tamen et Klotzius 
lectionem cdd retinuerunt. Neque id iniuria. Sed de expli- 
catione horum verborum a V. proposita valde dubito. Dicit 
hic marmor Carvstium cum gaudio mare spectare, quod suus 
color glaucus marinum pulchritudine vel aequet vel etiam 
superet, et affert Silv. I, 2, 149, 150 concolor alto vena mari; 
I, 5, 34 undosa Carystos; IV, 2, 28 glaucae certantia Dorid: saxa. 
Quae cum ita sint, nonne melius erit fluctus de ipsis marmo- 
reis saxis dictum intelligere? Afferuntur per metonymiam pro 
marmorum generibus ipsae regiones marmora gignentes Tha- 
sos et Chios. Poterat igitur addi Carystos, quae gauderet se 
jluctus i. e. marmora similia fluctibus spectare vel habere. Et 
licebat poetae diserte aliquid de Carysto praedicare, de T aso 
et Chio non item, si quidem illo modo varietati sermonis con- 
sulebatur. Accedit quod Carystos apud scriptores vulgo epithe- 
to aliquo ornata reperitur. Sic apud Statium, ut supra vi- 
dimus; sic apud Lucanum 5, 232 saxosa Carystos, ut Theb. 
7, 370, et apud Sen. Troad. 846 ferax varit lapidis Carystos. 
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V, 3, 109—111 Si tu (stirpe vetas famaque) obscura 1aceres 
"4l gentile tenens, 4llo te cive probabas 
Graiam atque Euboico maiorum sanguine duci. 


Sic V., nisi quod pro famaque posse fama aeque legi dicit. 
Supplet ad stirpe v. f. te obscuram iacere. 

Cdd varia habent. Klotzius Baehrensium secutus va- 
cans recepit et legit famaeque, ut vulgo cdd. At illud vacans 
non congruit iis, quae sequuntur £e... probabas Graiam etc. 
Nec parenthesis illa a Vollmero proposita satis declarat, quid 
poeta voluerit. Nempe hic id egit, ut ctvis ?/je maximum ar- 
gumentum esset Parthenopen illustri origine esse nec obscu- 
ram iacere posse. Quomodo autem hic pro argumento esse 
potuisset, si iam s/irpe famaque urbs vetaret se obscuram ia- 
cere? Tum ipsa hypothesis iam, antequam facta esset, nega- 
retur. Quod si legitur vetus famaque, quorum utrumque in 
R reperitur, illud vulgo, omnia recte se habere mihi videntur. 
Sensus erit hic: si /u, quamvis stirpe vetus famaque, tamen ob- 
scura 1aceres, quia mil gentile teneres 1. e. neminem indigenam 
satis conspicuum haberes, ?//o cive le probabas — indicativus 
hoc pro certo affirmat — Graiae originis esse et — ut verbis 
Statii in Achill. 2, 122 utar — fproavis et gente superba. Si 
quis stirpe vetus famaque durius coniuncta putet, attendat 
Statium adiectiva saepe tali modo usurpare — cír supra ad 
I, 1, 55 — et hoc loco vetus cum ablativo fama eo facilius iun- 
gere potuisse, quod veíws ablativum stirpe proxime sibi adi- 
unctum habet. Scriptura vetus multorum codicum auctori- 
tate defenditur nec reiicienda videtur, si quidem «x in a facile 
mutari potuit, praesertim sequente littera a — vel potius duo- 
bus a — in fama. | 


Det logiska subiektet vid valet af pronomina i 
ablat. absol. 


AF 
JOHAN SAMUELSSON. 


I allmänhet råder ju som bekant i latinet det bruk, att 

se (sux, sibi, suus) anvándes om subjektet i samma 
sats eller i konjunktiva bisatser om subjektet i den styrande 
satsen, om nämligen dessa bisatser innehålla detta subjekts 
tanke eller yttrande. Former af 7s däremot kunna icke hän- 
föra sig till subjektet i samma sats, ej heller i regeln till sub- 
jektet i den styrande satsen i bisatser af ofvannämnda art. 
Nu förekommer en massa undantag från denna allmänna re- 
gel, 4s, där man skulle vänta reflexivpronomen, och tvärt 
om.! Någon allmängiltig förklaring af dessa undantag torde 
knappast gifvas. Åtminstone har man icke lyckats finna nå- 
gon tillfredsställande sådan. För enskilda fall kan man väl 
finna en förklaring. Så har t. ex. ej sällan författaren tillåtit 
sig afvikningar från det vanliga språkbruket för att undvika 
otydlighet. Men i många fall synes det rena godtycket ha 
varit det bestämmande. 

Hur förhåller det sig vid ablativus absolutus? Man måste 
ju betrakta ablat. absol. såsom en adverbiell satsbestämning 
och således som en satsdel?. Alltså böra vi, om i en ablativus 
absolutus subjektet i satsen skall betecknas, vänta reflexiv- 
pronomen (se, suus) och icke 3:dje personens pronomen ds. 


! En rikhaltig, om ocksá icke fullt sofrad exempelsamling finner man hos 
Nipperdey, Cornelius Nepos, gróssere Ausgabe?, besorgt von Lupus, Excurs VI. 
Jír ocksà Reisig-Haase ( Schmalz-Landgraf) Lat. Synt. III s. 137 f. och not 384, 
Schmalz, Lat. Synt? s. 441. 

! Jfr Schmalz, anf. st. s. 256. 
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Emellertid förekommer än det ena, än det andra. I det fól- 
jande skola vi söka uppvisa, att i detta speciella fall växlingen 
i användningen af pronomina icke är godtycklig utan äger 
sin psykologiska förklaringsgrund!. 

Exenrpel med rejlexivpronomen: 

Cic. pro Sestio 21, 48 praeserlim cum eius essem civitatis, 
ex qua C. Mucius solus in castra Porsennae venisset eumque 
interficere proposita sibi morte conatus esset. 69, 146 neque hic 
umquam puer, qui his lacrimis qua. sit. pietate declarat, amisso 
paire suo propter me, me ipsum incolumem videbit... .. Cic. in 
Verr. V 25, 64 Iste, quasi praeda sibi advecta, non praedonibus 
captis, si qui senes ac deformes erant, eos in hostium numero ducit. 

Caes. de bello Gall. I, 5, 3 Persuadent Rauricis et Tulin- 
gis el Latovicis | finitimis, uti eodem usi consilio oppidis 
suis vicisque exustis una cum us proficiscantur .. III 8,5 
Omni ora maritima celeriter ad suam sententiam perducta com- 
munem legationem ad P. Crassum mittunt. III 17,3. senatu 
suo tnterjecto, quod auctores belli esse nolebant, portas clause- 
runt. III 20, 3 Sotiates ..equitatu suo pulso.. subito pede- 
sires copias, quas in convalle in insidiis locaverant, ostenderunt. 
V 4, 3 nihilo tamen secius principibus Treverorum ad se convo- 
catis hos singillatim Cingetorigi conciliavit... V 54,1 At Caesar 
principibus cuiusque civitatis ad se evocatis... .. magnam par- 
tem Galliae 1n officio tenuit. VII 22,4.... nostrarum turrium 
altitudinem ..... commissis suarum turrium malis adaequabant . . 
de bello civ. III 31,3. Quibus coactis, finitimis hostibus Par- 
this post se relictis, qui pauloante M. Crassum imperatorem in- 
lerjecerant et. M. Bibulum in obsidione habuerant, legiones equi- 
lesque ex Syria deduxerat. Corn. Nep. Iphicr. III 3 Vixit ad 
senectutem placatis in se suorum civium animis. Liv. III 5,9 
Is....Aequos.. ..adortus, simul ad signum a se procul editum 
ex castris eruptione facta, magnam vim hostium  circumvenit. 
IV 39,9 quibus poterat saucits ductis secum,ignarus, quam re- 


——— o ———  —— 


! Materialsamlingen, som naturligtvis ej ger sig ut fór att vara fullstáàn- 
dig, beror dels pÀ egna anteckningar, dels pà stródda citat i de vanliga hand- 
bóckerna vid behandlingen af reflexivpronomen eller ablat. absolutus. Fór Li- 
vius har jag begagnat mig af Kuhnast, Liv. Synt. s. 97 f. 
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gionem consul petisset, ad urbem proximas itineribus pergit. IX 
40,20 Praesidio Perusiae inposito legationibus Etruriae amici- 
tiam petentibus prae se Romam ad senatum missis consul prae- 
stantiore etiam quam. dictator victoria triumphans urbem est in- 
vectus. XXI 5,5 Ibi large partiendo praedam stipendioque prae- 
trerito cum | fide exsolvendo cunctis civium. sociorumque animis 
in se Hirmatis vere primo in Vaccaeos promotum bellum'. X XIV 
2,2 Itaque per se ipsi conscriptis armatisque vuventutis suae quin- 
decim milibus ad Crotonem oppugnandum pergunt tire. 26,10... 
tum omissis pro se precibus, puellis ut saltem parcerent orare in- 
stiit.... XXV 30,9... tta, ut....ab Naso etiam agmina ar- 
matorum concurrerent relictis stationibus suis ad vim et impetum 
Romanorum arcendum. XXXI 16,2 qui....Philocle quodam 
ex praefectis suis cum duobus milibus peditum, equitibus ducen- 
tis ad populandos Athenienstum agros misso......ipse terra 
eodem .... pergit. XXXII 30,7 excitis ad se principibus id agere 
ac moliri coepit .... XLV s,10 metuens, ne tamquam a se sub- 
tracto poenae reo iram Samothracum,. in se converteret. Pà detta 
ställe kan dock a se bero på oratio obliqua; jfr XXXVI 5,7. 
Curt. Ruf. IV 5,18 His in supplementum copiarum suarum dis- 
iributis piratisque. supplicio adjectis captivos remiges adiecere 
classi suae. Justin. XIX 3,12 obseratisque foribus ac nemine 
ad se, ne filiis quidem, admissis mortem sibi conscivit. 

Reflexivpronomen förekommer ännu på ett par ställen, 
som icke likna de ofvan anförda. Cic. Brut. 81,281 qui au- 
lem occasione aliqua, etiam imwis suis civibus, nactus est im- 
perium .... Caes. de bello Gall. 1 47,6.... Ariovistus... ..exer- 
citu suo praesente conclamawit. 

Vi finna sáledes, att i alla de anfórda exemplen med un- 
dantag af de 2 sista den predikativa bestámningen 1 ablat. 
absol. utgóres af det passiva perfektparticipet. Och ófverallt 
kan man i stället för ablat. absol. bilda en fullständig sats med 
hufvudordet i ablat. absol. som ackusativ-objekt, den predi- 
kativa bestámningen som satspredikat i aktiv form och sub- 
jektet identiskt med den primära satsens subjekt. T. ex.: le- 


! promotum bellum: egentligen en anakolut för promovit bellum, som fö- 
resväfvade Livius vid participkonstruktionen. Jfr Weirssenborn-Midller. 
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gationibus prae se missis urbem est invectus blir legationes prae 
se misil et (eller cum prae se misisset) urbem est invectus. Det 
vill med andra ord sága, att det fór tanken verksamma sub- 
jektet, s. k. logiskt subjekt, till den handling, som uttryckes med 
ablat. absol., är identiskt med satssubjektet. Det är således 
alldeles naturligt, att detta satssubjekt, om det någon gång 
àsyftas i ablat. absol., betecknas med reflexivpronomen (s:b:, 
a se, suus etc.). Nu ser det visserligen ut, som om denna för- 
klaring ej skulle vara tillämplig på ett par af de anförda exemp- 
len: Cic. in Verr. V 25,64 och Caes. de b. Gall. III 20,3. På 
det förra stället kan man nämligen ej utbyta ablat. absol. 
praeda sibi advecta mot praedam sibi advexit et. Dock synes 
mig sib: pà detta stálle kunna fórklaras genom inledningsor- 
det till ablat. absol. quasi, som ger uttrycket en fárgning af 
oratio obliqua. Det innehåller nämligen satssubjektets fóre- 
ställning. Man märker, hvilken skillnad det skulle bli, om 
quasi vore borta. Och jag tror näppeligen, att i sådant fall 
sibi vore på sin plats. Caesar-stället tycks göra större svårig- 
heter. Sotiates equitatu suo pulso pedestres copias ostenderunt 
strider ju fullständigt mot den ofvan gifna regeln, att det lo- 
giska subjektet i ablat. absol. skulle vara identiskt med sats- 
subjektet. Man kan dock invända, att motsägelsen endast är 
skenbar. Här berättas ju, att sotiaterna angrepo Crassus, och 
att deras rytteri blef slaget. Men detta var tydligen endast en 
krigslist, för att de skulle locka romarna in i den dal, där de- 
ras fotfolk låg i försåt. Rytteriets flykt ingick således i so- 
tiaternas stridsplan. Handlingen, som uttryckes i ablat. ab- 
sol., har logiskt sedt, så att säga, dragits in i satssubjektets 
inflytelsesfer. Man skulle kunna förtydliga detta genom att 
ge ablat. absol. följande svenska öfversättning: ”Sedan de 
väl fått sitt rytteri slaget på flykten” eller ”Först läto de ro- 
marna slå sitt rytteri på flykten”. 

Emellertid vill jag icke påstå, att regeln skulle verka så 
undantagslöst, att man icke någon gång kan träffa på en kor- 
tare ablat. absol. med reflexivpronomen (särskildt suus), utan 
att de bägge subjektens identitet kan påvisas. Bland det ma- 
terial, som stått mig till buds, har jag dock icke funnit något 
sådant ställe. 
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I de bägge sist anförda exemplen (Cic. Brut. 81,281 och 
Caes. de bello Gall. 147,6) uttrycker icke ablat. absol. nágon 
utpráglad verbalhandling.  Tvánne adjektiv, praesente, in- 
vitis, intaga dár det passiva participets plats. För öfrigt är 
att märka, att dessa ablativi absolut: (etiam invitis suis civi- 
bus och exercitu suo praesente) genom sin korthet och sin plats 
närmast före satspredikatet tydligt bära en satsdels känne- 
tecken". 

Annorlunda blir däremot förhållandet, om det för tan- 
ken verksamma subjektet i ablat. absol. är ett annat än det 
grammatiska. Vi kunna då vänta :s i ablat. absol., om sats- 
subjektet skall betecknas. 

Exempel med 1s: 

Liv. XXII 49,1 Parte altera pugnae Paulus ....proelium re- 
stituit, protegentibus eum equitibus Romanis... .. XXIII 8,72 Unus 
nec dominorum invitatione nec 1pstus interdum Hannibalis Ca- 
lavtus filtus perlici ad vinum potuit, ipse valetudinem excusans, 
patre animi quoque eius haud mirabilem perturbationem cau- 
sante. XXIV 3,9 Ea tum arce satis, ut videbatur, tuta. Croto- 
niatum optimates tenebant se, circumsedente cum. Bruttus eos 
etiam plebe sua?. Tacitus, Ann. III 3 T'berius atque Augusta 
publico abstinuere, inferius maestate sua vati, st palam lamen- 
tarentur, an ne omnium oculis vultum eorum scrutantibus jalsi 
intellegerentur. Trots oratio obliqua har känslan af ett främmande 
verkande subjekt i ablat. absol. varit så stark, att eorum kom- 
mit att användas. Curt. Ruf. III 13,12 tnter quas tres juere 
virgines, Ocht... filiae, olim quidem ex fastigio paterno rerum 
mutatione detractae, sed tum sortem earum crudelius adgravante 
fortuna. VIII 2,33 Duos tlli iuvenes patre tradente secum ma- 
litaturos sequi iussit?. | Vogel anmárker hàr: "Natürlicher wáre 
die Passivconstruktion a patre illi traditos". I så fall vore 
dock sib: traditos mera i enlighet med språkbruket. Att exem- 
pel pà en sádan passivkonstruktion med is icke saknas, skola 
vi se 1 det fóljande. 


! suis pà Cicero-stállet kan fór resten betyda "hans egna"'. 
? Jír not r och IVeissenborn-Müller till detta ställe. 
* illi stár hàr anvándt som tredje personens pronomen i likhet med is. 
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Nibperdey! har. samlat nàgra fall, där :s 
' anvándes vid enkelt particip. 
Hl 15, 39 Qui, cum decretum de me Capuae 
taliae cupienti et eius jidem imploranti si- 
Ims förklaring af detta cius lyder: ”evus fidem 
wcichung vom gewöhnl. Sprachgebrauch för 
in Satztheilen cintreten kann, die abgekiirzte 
ud (zcum cius Pdem imploraret)”. | Cic. pro 
ii cum ajjuit post delatam ad cum primam illam 
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! I senlatinet tycks reflexivpronomen ha inträngt äfven här. Jfr Lön- 
f. st. 
ierit skrifver a suis för vivis eius, hvilket dock synes alltför djárít. 
57: 
Anf. st. lxcurs VI os; 445 
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På de ställen, som jag hittills anfört!, tjänstgör det ak- 
tiva presens-participet som predikativ bestämning i ablat. 
absol. En anmärkning, som möjligen ligger nära till hands, 
nämligen att reflexivpronomen här ofta icke kan användas 
på grund af tvetydighet — se skulle kunna vara direkt reflexiv- 
objekt -— har föga betydelse. Om man undersöker de en- 
skilda exemplen, skall det visa sig, att knappast i något enda 
någon tvetydighet skulle kunna vara möjlig, oafsedt att de 
latinska författarna i allmänhet icke så ängsligt förebygga tve- 
tydig tolkning utan ofta lämna afgörandet åt sammanhanget. 

För öfrigt har jag funnit ställen äfven med passivt par- 
ticip, där samma förklaringssätt kan tillämpas. Caes. de bell. 
Gall. I 23, 3 Gallis magno ad pugnam erat impedimento, quod 
pluribus eorum scutis uno iclu pilorum transfixis et colligatis, 
cum jerrum se injlexisset, neque evellere neque sinistra impe- 
dita satis commode pugnare poterant... . III 1, 4 Galba secun- 
dis aliquot proeliis jactis. castellisque compluribus eorum  ex- 
pugnatis missis ad eum undique legatis obsidibusque datis et 
pace facta constitui? .. ..de bell. civili I 2, 3 timere Caesarem 
ereptis ab eo duabus legionibus, ne ad eius periculum reservare 
el relinere eas ad urbem Pompeius videretur; Curt. Ruf. V 12, 
13 Persae ad illos clamore perlato attoniti metu nec arma ca- 
pere....nec quiescere audebant, me impie deserere regem vide- 
rentur. 


! Lónnergren, De Syntaxi Sulpicii Severi, Upsaliae 13852 s. 9, anfór ett 
analogt stálle frán Sulpicius Severus: 2, 20, 2 Multis ad eum confluentibus, spe- 
ciem. iusti exercitus effecerat och troligen också D 3, 4,1 sequentibus eu m... .or- 
dinibus. 

2 V 35, 1 Quo praecepto ab iis diligentissime observato, cum quaepiam co- 
hors ex orbe excesserat atque impetum fecerat, hostes velocissime | refugiebant. 
Detta ställe utgör ett märkligt undantag. Trots subjektens identitet står här 
ab its 1i ablat. absol. Orsaken är tydligen den, att författaren från början tänkt 
sig en annan hufvudsats. Nu införes subjektet hostes först mot slutet, liksom 
om det vore fråga om någon ny handlande person. Regelbundet borde det ha 
hetat: Quo praecepto ab hostibus observato. .velocissime refjugiebant, hvilket ju är 
den vanliga ordningen, då subjektet ej står redan i meningens början eller ligger 
i satspredikatet. Jfr VII 6, 1 His rebus in 1taliam Caesari nuntiatis, cum. .intel- 
ligerct, in Transalpinam Galliam profectus est. 

! illos tjänstgör som tredje personens pronomen, hvilket tycks vara en 
egenhet hos Curtius, se ofvan sid. 59 not 3. 
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Skillnaden mellan dessa exempel och de andra, som 
också hade passiva participet, är slående. Man kan jämföra 
legationibus prae se missis och missis ad eum undique legatis. 
På det senare stället kunna vi ej förändra ablat. absol. till 
en själfständig sats med samma subjekt som i den ursprung- 
liga satsen; ty det handlande subjektet är här ett annat (hostes, 
Alpini). Följaktligen är det i sin ordning, att icke reflexiv- 
pronomen användes!. 

Slutligen finnes ett ställe, där någon verbalhandling 
icke förekommer: Cic. Brut. 61, 220 Orator autem vivis e1ius? 
aequalibus proximus oplimis numerabatur propter verborum boni- 
tatem . . ..Om man jämför de förut? anförda ställena med ad- 
jektiv i stället för particip i ablat. absol. (exercitu suo praesente, 
invilis suis civibus), sá kan man sága, att dessa exempel till- 
hóra ett gránsomráàde, dár verbalhandlingen i ablat. absol. 
icke gör sig särskildt gällande. Känslan fór reflexivprono- 
men eller demonstrativpronomen blir därför mera indifferent. 
Under sådana förhållanden torde valet af pronomen bero på 
författarens uppfattning af uttryckets större eller mindre 
själfständighet i förhållande till satspredikatet. 

Detta förklaringssätt, som jag ofvan sökt att genom- 
föra i fråga om ablativus absolutus, kan äfven få en vidsträck- 
tare tillämpning. Nipperdey' har samlat några fall, där 15s 
mot språkbruket användes vid enkelt particip. 

Cic. pro Mil. 15, 39... .qui, cum decretum de me Capuae 
jecil, ipse cunctae Italiae cupienti et eius fidem imploranti si- 
gnum dedit .. Halms förklaring af detta cius lyder: "eius jidem 
sehr seltene Abweichung vom gewóhnl. Sprachgebrauch für 
suam f., die nur in Satztheilen eintreten kann, die abgekürzte 
Nebensätze sind ( =—cum eius fidem wvmnploraret)". | Cic. pro 
Sulla 29, 81 Cui cum affuit post delatam ad eum primam illam 
coniurationem, indicavit se audisse aliquid, non credidisse. Halm: 
. "ad eum ist logisch richtig aber gegen den gewóhnlichen Sprach- 


! I senlatinet tycks reflexivpronomen ha inträngt äfven här. Jfr Lön- 
nergren, anf. st. 

? Piderit skrifver a suis för vivis eius, hvilket dock synes alltför djärft. 

9$. 57. 

* Anf. st. Excurs VI s. 245. 
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gebrauch, der ad se verlangte. Der Participialsatz erscheint 
so als ein selbstándiger, nicht als ein in den Hauptsatz ver- 
schlungener Zwischensatz. Beispiele sind sehr selten, doch 
s. p. Mil. 39."  Ascon. in Milon. 47 Quod dicit intentata nobis 
est et obici vos pro me mon sum passus, manifestum est. perti- 
nere ad id lempus, quo post rogationem a. P. Clodio 4n eum pro- 
mulgatam urbe cessit. 

Kühnast! anfór ett analogt exempel från Livius XXXXV 
44, 16 Donec ad classem dono datam ei rex pervenisset, L. Cor- 
nelius Scipio ne ab eo abscederet.... 

I alla dessa fall är, som synes, det logiska subjektet till 
particip-uttrycket ett annat än satssubjektet. 

Corn. Nep. Fragm. Guelpherb. quippe qui philosophiam 
anteeum incomplam Latinam sua conjormaveril oratione. Här 
står visserligen ett adjektiv i stället för ett particip, men :n- 
comptam är till betydelsen detsamma som non comptam och 
stället således analogt med föregående. 


! Anf. st. s. 99. 





Några ord i den homeriska frågan. 


AF 
RUDOLF RÖDING. 


[y homeriska frågan räknar gamla anor. Redan de an- 

tika fórfattarne tvistade om Homer. Ej nog med att 
de báda stora homeriska dikterna af dem flitigt kommente- 
rades och kriticerades, utan vi höra äfven talas om flere "'ho- 
meriska” hjältesånger, olika förf. till Tliaden och Odysséen, 
ja vi sakna ej ens talet om ”enkelsånger”, af hvilka Iliaden 
och Odysséen skulle sammansatts till enhetliga verk. Med 
Aristark, antikens utan tvifvel största auktoritet på detta om- 
råde, kan dock frågan för lång framtid sägas vara afgjord till 
förmån för en enda Homer såsom Iliadens och Odysséens skald. 
Striden blossade som bekant upp igen när Wolff år 1795 ut- 
gaf sina berömda prolegomena, ty de gåfvo signalen till en storm, 
hvars vågor ännu gå höga. Det finns väl ej något annat filo- 
logiskt verk, som väckt ett så stort uppseende och åstadkom- 
mit en så långvarig strid inom både lärda och olärda kretsar 
hos samtid och eftervärld. Af den stolta Wolffska lärdoms- 
byggnaden finnes visserligen ej en enda sten kvar, som ej sön- 
dersmulats af kritiken, men utan frukt för vetenskapen har 
striden dock ej varit, ty den har gifvit anledning till värdefulla 
undersökningar, äfven om dessa understundom väl mycket 
färglagts af den subjektiva smakens godtyckliga domar. Hugo 
Bergstedt har i ett 1893 utgifvet förträffligt orienterande ar- 
bete — ”Striden om Homer” —- lämnat en klar bild af stri- 
dens gång och dåvarande läge. Sedan dess har emellertid en 
ny och äfven för den homeriska frågan viktig historisk källåder 
flitigare bearbetats och uppgräfts, och det är hufvudsakligen 
med anledning däraf jag begagnat ett kärt tillfälle att yttra ' 
några ord i ofvanstående fråga. 
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Allt sedan Schliemann år 1870 tog sitt första spadtag 
på Hissarliks borgkulle, hafva systematiska utgräfningar fö- 
retagits på olika ställen af den klassiska antikens mark, och 
resultaten af dessa gräfningar föreligga i form af vidgade ut- 
sikter öfver flerfaldiga områden af den grekiska fornkunska- 
pen. Sárskildt hafva de sedan det nya århundradets början 
ifrigt bedrifna utgräfningarna på Kreta lämnat ett oväntadt 
rikt utbyte åt den vetenskapliga upptäcktsforskaren och an- 
visat den äldsta grekiska historieskrifningen nya vägar. 

Den kulturvärld, med hvilken vi genom dessa gräfningar 
stiftat närmare bekantskap, har efter det ”guldrika” Mykene, 
där genom de Schlieniannska utgráfningarnas glànsande resul- 
tat denna kultur fórst trádde i dagen, fátt namnet den myken- 
ska, ehuru den numer kanske med stórre rátt borde kallas den 
kretiska. Ty pà Kreta svnes denna kultur hafva slagit ut sina 
rikaste blommor och har möjligen därifrån, mättad af öster- 
ländskt inflytande, spridt sig tillbaka öfver Arkipelagens öar 
och kringliggande fastland. Denna s. k. mykenska kultur, så- 
dan vi känna den af utgräfningsfynden, kännetecknas af en 
rik utveckling på snart sagdt alla områden. Storartade pa- 
latsbyggnader i flera våningar med präktiga propyleer och en 
mångfald af salar, gårdar, badrum, magasiner m. m. vittna 
om arkitekturens höga ståndpunkt. Och den rika konstnär- 
liga utsmyckningen af dessa palats med rnålerier och skulp- 
turverk bär intyg om en konstskicklighet, som måste väcka 
vår förvåning. Genom väggmålningarnas bilder få vi äfven 
en god inblick i tidens sociala lif. Med anledning däraf har t. 
ex. Milchhoejer! kunnat framhálla, att "det kvinliga elemen- 
tet tvdligen spelar en framstående roll och förlänar denna kul- 
turkrets en särskildt egendomlig färgning”. ”Kanhända”, an- 
märker därför en annan förf., ”är det ej heller en blott tillfäl- 
lighet, att det trojanska kriget, i hvars sagostoff månget drag 
från denna period är inväfdt, just blossat upp för en kvinnas 
skull”. Utan tvifvel möta vi alltså här en högt utvecklad ci- 
vilisation, för hvilken ej ens skrifkonsten varit okänd, att döma 
af talrika under de kretiska gräfningarna funna lertaflor, på 


! Aus demi Reiche des Minos. Deutsche Rundschau, juni 1902. 
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hvilka mellan förtecknade linjer allehanda skriftecken äro in- 
ristade. | 

Gräfningsresultaten från de olika orterna synas gifva vid 
handen, att denna kultur väsentligen likartad sträckt sig öf- 
ver större delen af Grekland — Tessalien, Boiotien, Attika, Ar- 
golis, Lakonien och öarne — samt äfven utbredt sig till Mindre 
Asiens nordvästkust (Troja). Kronologiskt är det numer möj- 
ligt att bestämma den mykenska perioden, den äldsta i Grek- 
lands historia. Och äfven härtill hafva de kretiska fynden läm- 
nat tydliga bidrag. Man synes vara tämligen öfverens om, att 
det i allmänhet är det 2:dra årtusendet f. Kr., som kan beteck- 
nas såsom den mykenska epoken. Vid början af detsamma kom- 
mo indogermanska stammar norrifrån invandrande till Grek- 
land och trängde så småningom undan landets autoktoner. 
Sin höjdpunkt når denna period i midten af detta 2:dra årtu- 
sende, och när den s. k. doriska vandringen förhärjande drog 
fram öfver det grekiska fastlandet och dess öar — det är vid 
slutet af det 2 :dra årtusendet omkr. 12:te — 10:de årh. f. Kr. —, 
då gick också den mykenska kulturvärlden upp i lågor. Alla 
de mykenska fursteboningarna synas nämligen vid denna tid 
hafva blifvit förstörda af häftiga eldsvådor, tydligen orsakade 
af fiendehand. 

Denna mykenska kulturvärld, såsom den ofvan fram- 
ställts, känna vi delvis förut till af de homeriska skildringarna. 
Ty numer lär man väl vara tämligen ense därom, att det vä- 
sentligen är teckningar från en för-jonisk period, som möta 
oss i de homeriska hjältesångerna, äfven om den homeriska 
poesiens sammanhang med den mykenska kulturen ej ännu 
kan sägas vara fullt utredd. Det är således ej utan starka skäl, 
som i nyare arbeten öfver Greklands äldsta historia den home- 
riska, d. v. s. den af Homer skildrade världen målas ”med fär- 
ger och drag, lånade från den mykenska kulturen”. Man kan 
väl säga, att i detta fall utgräfningsfynden och de homeriska 
berättelserna komplettera hvarandra, såsom redan W'. Helbig 
visat i sitt bekanta arbete: Das Hom. Epos aus den Denkmä- 
lern erläutert. 2dra uppl. 1887. Detta hindrar emellertid icke, 
att i de homeriska dikterna åtskilliga drag förekomma, som 
tydligt förråda en yngre period. Homer har ej kunnat undgå 


5 
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att då och då låta sin egen samtids förhållanden skymta ige- 
nom vid berättelsen om förgångna tiders hjältar och händelser, 
på samma sätt som ju mången modern förf. (t. ex. Shake- 
speare eller Tegnér) medvetet eller omedvetet inlagt moderna 
tankar eller seder vid skildringen af sina forntidshjältar. Hos 
Homer finna vi därför gammalt och nytt blandadt om hvartan- 
nat, och vi kunna bestämdt skilja mellan äldre och yngre kul- 
turdrag liksom mellan äldre och yngre språkformer, om också 
utan tvifvel stor försiktighet härvidlag är tillrådlig. Ehuru 
t. ex. bronsen tydligen är den metall, af hvilken i allmänhet 
vapen och andra redskap äro tillverkade, känner Homer väl 
till järnet och dess användning, hvilket ju uppenbarligen ty- 
der på en senare tid. På samma sätt hänvisar äfven P. Cauers 
undersökning öfver den olika betydelsen af ordet £dva liksom 
också hans framställning af tempelbyggnaden hos Homer på 
skilda kulturstadier. Redan Helbig kunde i nyssnämnda ar- 
bete påvisa, hurusom den gamla mykenska seden att begrafva 
de aflidnas kroppar i den homeriska skildringen efterträdts 
af seden att bränna dem, och att den storartade mykenska be- 
fästningskonsten råkat i glömska. Skaldens egen tid synes 
också kännetecknas af en bestämd tillbakagång i mångfaldiga 
afseenden, och den period, han skildrar, bär tydliga spår af att 
vara en öfvergångsperiod, såsom också Helbig påpekat. Under 
sådana förhållanden kan det ej gärna vara berättigadt att — så- 
som skett och ännu sker — om äldre eller yngre kulturdrag fö- 
rekomma i en homerisk sång, afdelning eller vers, däraf draga 
den slutsatsen, att densamma ej tillhör en och samme skald, 
utan måste härstamma från till tiden skilda författare. 
Episka skalder hafva funnits i Grekland långt före Ho- 
mer. Ehuru denne plágar námnas "skaldekonstens fader', 
máste hans namn dock anses beteckna icke bórjan,'utan sna- 
rare blomman och afslutningen af den grekiska epiken. Att 
dóma af de homeriska skildringarna máste vi antaga, att vid 
de mykenska furstehofven — liksom i de nordiska vikingabor- 
garnes gástabudssalar —  sángare upptrádt, hvilka så- 
som improvisatórer eller yrkessángare infór ifrigt lyssnande 
åhörare sjungit sina sånger om xAÉa åvdpöv. Det trojanska 
krigets sagostoff — detta må nu utgöra erinringar om ett verk- 
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ligt grekiskt hämdetåg mot Troja eller minnen af strider på 
olika platser och tider, som sedan af Homer koncentrerats kring 
Troja — lämnade särskildt omtyckta ämnen åt dessa sångare. 
Århundrade efter århundrade klingade dylika sånger om blo- 
diga strider och djärfva sjöfärder och så småningom trängde 
de sig ut i vidare kretsar och blefvo en folkets egendom och 
lefde på dess läppar. När dens. k. doriska vandringen tvingade 
Greklands inbyggare att delvis söka sig nya bostäder i främ- 
mande land, så är det endast helt naturligt, att dessa utvand- 
rare togo med sig sina inlärda sånger såsom en rik skatt af 
minnen från sina gamla hembygder. Och i det nya hemmet 
lefde dessa sånger upp igen såsom ett dyrbart arf från moder- 
landet. Då sedan bland grekerna på Mindre Asiens kust den 
store joniske skalden framträdde, som vi ha att tacka för Ili- 
aden och Odysséen, så hade han alltså före sig en sådan skatt 
af omtyckta sånger, hvilka han i stor utsträckning har begag- 
nat sig af vid kompositionen af sina båda hjältedikter och af 
hvilka vi således här höra ett återljud, sedan de själfva gått 
förlorade. På detta sätt kunna vi åtminstone lättast förklara 
den mängd af både språkliga och sakliga egendomligh eter, som 
möta oss vid studiet af Iliaden och Odysséen. Några sådana 
egendomligheter skall jag i det följande vidröra, för att visa, 
dels huru de på ofvannämnda sätt lättast kanhända låta för- 
klara sig, dels att de ej få användas såsom vittnen mot Homer 
för att därmed utgallra en mängd verser eller afdelningar så- 
som ”ohomeriska”. Homerkritiken gjorde säkerligen väl, om 
den följde S. L. Tuxens! råd och i stället för att gå ut ifrån 
”die allgemeine Gesetze und Formen des menschlichen Den- 
kens aller Zeiten und Bildungsstufen'? grundligt studerade 
och betänkte dessa för skaldens personliga läggning utmär- 
kande egendomligheter — jag tänker naturligtvis här särskildt 
på de sakliga egendomligheterna — genom hvilka den ho- 
meriska poesien mer eller mindre decideradt skiljer sig från 
den moderna. När så skett och den homeriska poesiens sär- 
prägel i sina enskildheter konstaterats i stället för att såsom 


! Den moderne Homerkritik. Kópenh. 1901. 
? Kirchhoff: Die homerische Odyssée sid. 252. 


68 RUDOLF RÓDING 


nu ofta bortfórklaras sásom "ohomeriska'', dà har man dáàr- 
med fått en säkrare utgångspunkt än den ofvannämda ”all- 
männa”, och då kan man måhända med större framgång — 
ehuru äfven då stor försiktighet torde behöfvas — gifva sig 
in på frågan om hvad som ár "homeriskt" eller"ohomeriskt"'. 
Hvad först de språkliga egendomligheterna beträffar, 
så räknar jag dit t. ex. de många delvis oförklarade epitheta, 
som förekomma i de homeriska dikterna. Skaldespråket har 
ju i allmänhet en viss förkärlek för ålderdomliga och ovanliga 
ord och uttryck, och äfven i det homeriska språket kunna vi 
göra en sådan erfarenhet. Ty af alla de ord, som Homers 
språk innehåller, är det ungefär en fjärdedel, som blott påträf- 
fas en enda gång. Särskildt anmärkningsvärda äro de s. k. 
epitheta ornantia, af hvilka dessutom en stor del för oss ännu 
i dag äro gåtor, så mycket svårtyddare, som många af dem 
tillhöra de s. k. ära Aeyóueva. Man kan visserligen å ena 
sidan ej undgå att iakttaga, att Homer med stor omsikt och 
noggrannhet valt sina egenskapsord, så att de visa sig karak- 
täristiska både för det ord de tilläggas och för situationen i 
dess helhet. Men å andra sidan möta oss flerfaldiga gånger 
epithet, som alldeles icke passa till sammanhanget. Ja, det 
ser ibland ut som om Homer själf ej haft fullt klart för sig 
hvad dessa epithet verkligen innebära!. Dylika epithet äro 
antagligen lånade från en äldre diktning, där de så småningom 
stelnat till konventionella uttryck, som sedan gått igen i de 
homeriska sångerna. Under den episka diktningens utveck- 
ling har det väl helt naturligt gått så till, att vid beskrifningar 
af en del händelser och situationer, som ofta återkomma, vissa 
uttryck och vändningar fixerat sig. Vi finna exempel på lik- 
nande förhållande äfven i ryska och serbiska folksánger. Så- 
dana ord och fraser från ett äldre språkbruk bevisa emeller- 
tid ingalunda, att hela verser eller partier af de homeriska 
sånger, där de påtäffas, äro af äldre datum än öfriga eller 
af en annan författare. 
Måhända innehålla åtskilliga af dessa epithet lärorika minnen 
från uräldsta tider, om hvilka vi eljest hafva liten eller ingen 


! Jfr. P Cauer: Grundfragen der Homerkritik. 1894. Sid 270. 
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kunskap. Ett sådant adjektiv som t. ex. Boc, den koógda, 
såsom bestämning till den argiviska Hera, ”tjurguden” Zeus” 
maka — bilden af tjuren och kon spelar en stor roll i denmy- 
kenska konsten — erinrar möjligen om den ursprungliga fetisch- 
ism, djurdyrkan, som i en senare tid fortlefde i de djur, som 
helgades åt vissa gudomligheter. I sådant fall hade väl SSchize- 
mann ej så orätt, då han med anledning af de med uggle- 
hufvud försedda idoler, han funnit under sina trojanska gräf- 
ningar, ansåg adj. YAavxöoms hafva med ugglan (YAaVE) att göra. 
I ett för några år sedan utkommet arbete fäster H. 
Brunnhojfer' uppmärksamheten på ett stort antal homeriska 
ord, särskildt epitheta, som han anser för första gången låta 
sig tillfredsställande förklara ur Rigvedas språkbruk, och han 
menar, att det efter de senaste årtiondenas arkeologiska upp- 
täckter ej bör förefalla underligt, om det kan uppvisas iraniska 
och semitiska element i Homers språkskatt. I åtskilliga af 
de homeriska epitheta hafva vi då måhända af Homer själf 
oförstådda språkrester, medförda af akeerna från tiden före 
deras inträngande i Grekland. Den mykenska kulturens bä- 
rare hafva då möjligen varit åt väster afvikna medlemmar 
af samma sanskrit-arier, som från Armenien och Medien slogo 
sig fram genom Iran till Indien. 
| En annan språklig egendomlighet möter oss i den ho- 
meriska dialekten. Språket i de homeriska dikterna företer 
nämligen likaväl som den kultur där skildras en egendomlig 
förening af gammalt och nytt. Det utgör en sammanblandning 
af två dialekter, en äldre och en yngre, den &oliska och den 
joniska. Och det märkliga är, att de yngre joniska språkfor- 
merna ofta förekomma i erkändt s. k. äldre partier af de ho- 
meriska sångerna, under det att omvändt z2&olismer insmugit 
sig is. k. vngre partier. Ja, det aoliska xév och det joniska 
äv, som förekomma om hvarandra och utgöra ett säkert be- 
vis på dialektblandningen, påträffas ej sällan i samma vers 
och samma sats, så att man måste undra, om ej skalden på 
dylika ställen medvetet eller omedvetet sökt gifva sina ver- 


' Homerische Rätsel. Die Hom. Epitheta ornantia — etyrn. und hist. geo- 
grafisch gedeutet — Leipzig 1599 
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ser en álderdomligare prágel genom tillsáttande af det zo- 
liska xév. Hur denna dialektblandning bór förklaras är en 
fråga, som ej är lätt att besvara. Är den en konventionell 
konstprodukt, som ”aldrig och ingenstädes talats och som 
t. o. m. rapsoderna måste lära sig”, såsom Wilamowitz-Moel- 
lendorjf' anser? Ett försök till förklaring, som gjort rätt myc- 
ket väsen af sig, har framställts af Aug. Fick. Han tänkte 
sig, att den nuvarande texten uppkommit på det sättet, att 
de ursprungligen &oliska verserna ord för ord öfversatts till 
joniska och att en &xolisk form här och hvar fick stå kvar blott 
då en motsvarande jonisk på intet sätt kunde passas in i ver- 
sen. Emellertid hade IWolfg. Reichel visat, att i Iliaden kunna 
särskiljas två slags beväpning, en äldre, som stämmer öfver- 
ens med den mykenska kulturens minnesmärken: en lång, 
kroppen täckande sköld utan harnesk, och en yngre med en 
lätthandterlig rundsköld och bronspansar. Carl Robert i sina 
Studien zur Ilias (1901) menar sig därjämte hafva funnit en 
tämligen bestämd skillnad mellan tvänne partier af Iliaden, 
den ena kännetecknad af ”mykensk” och den andra af ''jo- 
nisk” beväpning. Tillsamman med Fr. Bechtel, som skrifvit 
”Beiträgen” till hans afhandling, tror han sig kunna konsta- 
tera, att den mykenska delen ursprungligen varit skrifven på 
&olisk dialekt, under det att den andra delen uppvisar mer 
eller mindre tydliga och ”fastsittande” jonismer. Med anled- 
ning häraf och i öfverensstämmelse med den Fickska hypo- 
tesen om en Urilias på rent >&olisk dialekt har Bechtel också 
sökt åstadkomma en sådan Urilias. Om denna har uppstått 
i Aeolis eller af en jonier är diktad på &olisk dialekt, vågar 
han dock ej afgöra! Experimentet — ty såsom sådant bör 
det väl betraktas --- måste emellertid anses misslyckadt. Den 
Bechtelska Urilias visar oss en dikt utan början och slut 
på 2,146 vv., där berättelsens sammanhang afbrytes 49 gån- 
ger.? Och hvad beväpningen angår finner man den ”joniska” 
rundskölden afbildad på mykenska vasfynd; och å andra 


! Homer. Untersuch. sid. 292 
2 Jír P Cauer: Kulturschichten und sprachliche Schichten in der Ilias. 
(Neue Jahrb. für das klass. Alterthum. 1902 ) 
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sidan, om t. ex. en yngre jonisk skald skulle teckna telamo- 
niern Àjas, som alltid uppträder med den mykenska skölden, 
hvars bärrem kanhända gifvit honom hans tillnamn, så måste 
han väl med eller mot sin vilja gifva honom de karaktäris- 
tiska vapnen, ty eljest skulle man ej känna igen honom. Den 
mykenska skölden kan då ej vara ett bevis på ett stycke af 
en Urilias. På samma sätt kunna andra ålderdomliga drag ' 
liksom äfven &oliska ord och ordformer påträffas i en sång 
eller del däraf utan att med nödvändighet utgöra bevis på 
dess äldre härstamning. Den episka blandningsdialekten bör 
dock ej uppfattas såsom ett med den episka stilen från början 
förbundet konstmedel, utan har väl historiskt utvecklat sig. 
Man har ju antagit, att i urtiden före doriska vandringen 
hela Grekland bildat ett enda stort sammanhängande 2&Xoliskt 
språkområde. Denna hypotes må vara riktig eller ej — när 
de på folkets läppar lefvande &oliska sångerna följde med 
utvandrarne till Mindre Asien och där under tidernas lopp 
lärdes och sjöngos af jonier, så är det blott helt naturligt, 
om dessa jonier i de gamla sångerna, som de i minnet kvar- 
höllo och lärde ut släktled efter släktled, inblandade uttryck 
och språkformer ur sin egen dialekt. Och om de själfva fort- 
satte den episka diktningen och diktade nya sånger, så är 
det lika naturligt, om de med minnet fylldt af de gamla sån- 
gerna äfven då blandade ihop de båda dialekternas uttrycks- 
sätt. Så har möjligen dialektblandningen uppstått och så 
småningom har under tidens lopp däraf utbildat sig den kon- 
ventionella episka språkstil, som vi hafva för våra ögon i den 
homeriska texten. 

Iliaden och Odysséen förutsätta tydligen en föregående 
episk diktning under många generationer, och själfva språket 
i de homeriska sångerna med dess märkvärdiga blandning af 
ålderdomliga och yngre element och den uppenbarligen kon- 
ventionella stilen torde kunna anses såsom ett fullgodt bevis 
på en sådan diktnings verklighet. Erich Bethe! tror sig också 
kunna uppvisa faktiska rester af dylika sånger, som bibehål- 
lit sig hos Homer. 


! Homer und die Heldensage. Die Sage vom Troischen Kriege. (Neue 
jahrb. für das klass. Alterthum 1901.) 
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Det är framför allt tvänne sakliga egendomligheter i 
de homeriska dikterna, som utgjort svåra stötestenar för 
Tysklands lärde, nämligen de talrika upprepningarna (iter- 
ata) och motsägelserna, som vi faktiskt påträffa hos Homer. 
Den negativa kritikens härförare och djupa leder hafva där- 
ifrån hämtat sina vapen, som de flitigt användt mot den 
arma skalden — och vers efter vers har utmönstrats, och jag 
är ej säker på, om det finnes någon homerisk vers kvar, som 
ej af någon anfäktats. Men olyckan har varit, att hvad den 
ene kritikern förklarat ”ohomeriskt” har af en annan prisats 
såsom äkta vara, och ett sådant förhållande gör lätt meto- 
den misstänkt. 

Upprepningarna utgöra ungefär en tredjedel af samt- 
liga homeriska verser och kunna redan därför ej gärna alla 
utgallras; de höra tydligen med till den episka stilen, som 
för skildringen af bestämda händelser och situationer begag-. 
nade samma ständigt återkommande ord och verser, så att 
de en gång för alla blifvit invanda formler, dem skalden an- 
vände utan att alltid så noga i detalj tänka på deras innehåll, 
ja, utan att de strängt taget passa i stycket, där de hvarje 
gång förekomma. Att vid en jämförelse mellan dylika orda- 
granna upprepningar söka visa, att på det ena stället förelig- 
ger original och på det andra efterapning, och däraf sluta sig 
till det ena partiet såsom äldre än det andra och således af 
olika författare, har Carl Rothe, en lärjunge till Kirchhojf, 
ådagalagt vara ohållbart. Öfverensstämmelsen kan hafva 
uppstått därigenom att förf. på bägge ställena gjort sig till 
godo ett färdigt stycke ur äldre episka dikter. 

Motsägelserna hos Homer äro ju likaledes talrika och ej 
svåra att uppleta. Och när verkliga eller förmenta motsä- 
gelser upptäckts, har man också genast varit färdig att antaga 
olika författare till de stycken, där sådana motsägelser spå- 
rats. Men hvilken skald, äfven modern, är så konsekvent un- 
der hela sin poetiska alstringstid, att han ej någon gång rå- 
kat motsäga sig? Och om den poetiska situationen föranle- 
der skalden till en dylik inkonsekvens, hvarigenom hans dikt 
kan vinna i lif och åskådlighet, så får man väl ej vara för sträng. 
Minst har man rätt att lägga det moderna tänkandets och 
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den moderna estetikens snäfva fordran af korrekthet på ett 
3000-årigt skaldeverk, hvars naiva karaktär just känneteck- 
nas af sakliga egendomligheter, som man borde lära sig att 
förstå i st. för att bortförklara. .S. L. Tuxen! har visat, att 
bägge dessa sakliga egendomligheter äfven förekomma hos 
de grekiska tragediförfattarna, utan att man dock därför 
ännu åtminstone velat finna olika författare till olika delar 
af deras dramer. 
En omständighet, som utan tvifvel bidragit till den 
lärda världens obenägenhet att uppfatta enheten i de home- 
riska sångerna och dess förkärlek för Liederteorien, är hufvud- 
handlingens episodartade utveckling och episodernas relativa 
själfständighet, men äfven detta tillhör den homeriska dikt- 
ningens egendomligheter liksom så mycket annat, som man 
1 sin destruktionsifver ej hunnit med att få riktigt sikte på?. 
Emellertid ser det ut som om man äfven i Tyskland 
började bli trött på ”striden om Homer”. Åtminstone tyc- 
kas den s. k. högre kritikens metoder hafva råkat i misskredit. 
Karaktäristiskt i detta hänseende är ett yttrande af Kirch- 
hoffs lärjunge P. Cauer? vid tal om den Lachmann-Kirchhoff- 
ska kompositionskritiken: ”Heute muss ich bekennen, dass 
ich nur noch weniges von dem glaube was mir damals bewie- 
sen zu sein schien”. En efter annan — t. ex. Erw. Rodhe, C. 
Rothe, Enoelb. Drerup, Fr. Blass m. fl.: jag nämner endast 
tyska namn, ty det är nästan uteslutande inom Tyskland 
den negativa Homerkritiken vunnit gehör — går öfver till 
den gamla ófvertygelsen om dikternas enhet, och man vå- 
gar kanske hoppas, att striden skall sluta som i antik tid med 
en átergáng i hufvudsak till alexandrinaren Aristark bàde 
hvad åsikterna om Homer och hans text beträffar. Men detta 
hopp betecknar ingalunda något förnekande af att, sedan Ilia- 
den och Odysséen diktades, åtskilliga tillsatser, större och 


! S. L. Tuxen. Karaktertegning i den greske tragedie. K. hamn 1900. 
Jfr också Friedrich Blass: Die Interpolationen in der Odyssée Halle a. S. 1904, 
sid. 20. 

? Jífr Tuxen: Den moderne Homerkritik. sid. 40. 

? Grundfragen sid. 292. 
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mindre, inflickats i den homeriska texten; — hvilket ju också 
redan i antik tid misstänktes, ej minst af Aristark. 

Homerproblemets intresse är numera ej längre bundet 
blott vid den kritiska och exegetiska textbehandlingen, utan 
synes på den senaste tiden mera hafva öfvergått till de histo- 
riska hjälpmedel, som föreligga dels i sagoforskningens upp- 
täckter dels i de rika resultaten af de moderna utgräfningarna 
särskildt på Kreta. 

Det homeriska liksom månget annat nationellt epos häm- 
tar sitt stoff från sagans skattkammare, där rika minnen göm- 
ma sig af en gången tids strider och äfventyr. Och sagoforsk- 
ningen tycks visa tillbaka till det grekiska moderlandet så- 
som den trojanska sagans hemland. Den historiska kärnan 
ligger då möjligen i häftiga strider, som utkämpats om ett 
stycke jord mellan grannar i Grekland under invandringarna 
från norr till söder!. På en nordligare hemort och en kultur- 
strömning i nord-sydlig riktning tyder måhända redan den 
gamla grekiska hustypen?. 

Mot söder har alltså folkvandringen gått och med fol- 
ket följde striderna och sagorna om dem, hvilka sedan om- 
sattes i de sånger, som sjöngos vid de öfver Grekland spridda 
mykenska furstehofven.  Sárskildt har Tessalien såsom ge- 
nomgángsland en stor betydelse i de grekiska sagorna, och 
bland &olerna där måste redan tidigt en själfständig diktkonst 
hafva utbildat sig: ”eljest skulle Olympen och Muserna icke 
kunnat bibehålla den plats, de för alla tider intaga i grekernas 
och i viss mening äfven i våra åskådningar'.? Från fäder till 
söner öfvergingo sagorna och sångerna och öfver hafvet togo 
utvandrarne dem med sig till Mindre Asien, där grekiska ko- 
lonier redan under mykenska tiden blifvit anlagda och som 
”på visst sätt sträcker sina talrika vikar och öar liksom ar- 
mar mot det grekiska moderlandet." Och där har joniern 
Homer — att Iliaden och Odysséen äro joniska skapelser, vi- 
sar redan den joniska dialekten --- tagit hand om de strödda 


| Jfr E. Bethe: Homer und die Heldensage. 

? Ferd. Noach: Homerische Palàáste. Leipzig 1903. sid. 35. 
? P. Cauer. Grundfragen sid. 144. 

* E. Meyer. 
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sagorna från det grekiska moderlandet, samlat dem kring en 
medelpunkt och lokaliserat dem till Troja!, där en del af stri- 
derna möjligen också utkämpats. Ty den sjätte af de utgräfda 
trojanska städerna är förmodligen det homeriska Troja", 
en stad med mykensk kultur, som liksom öfriga mykenska 
borgar blifvit bränd och förstörd af fiendehand omkring år 
1 200 f. Kr., enligt hvad A. Brücknerisitt tillágg till Dórpfelds 
Ausgrabungsbericht antager. Af utgräfningarna har det också 
visat sig, att Iliadens lokalskildringar öfverensstämma med 
verkligheten, så att det förefaller som om skalden med egna 
ögon sett den ort han skildrar såsom bakgrund för sin dikt. 


Men om den mykenska kulturen till så väsentlig grad 
utgör föremål för de skildringar, som innehållas i de home- 
riska hjältesångerna, så måste det förefalla underligt, om icke 
Kreta och dess förhållanden utöfvat något särskildt inflytande 
på den homeriska diktningen, då dock — efter hvad utgräf- 
ningarna synas gifva vid handen —- den mykenska kulturen 
utvecklat sig rikast och praktfullast just där. Er. Bethe tror 
sig visserligen hafva upptäckt rester af en kretisk hjältesång 
i Iliaden?, men eljest nämnes Kreta sällan i detta epos. I den 
vngre Odysséen däremot är Kreta välbekant och skildras ofta 
och noggrant. Särskildt anmärkningsvärdt är, att Odysseus 
själf vid tre olika tillfällen efter sin återkomst till Ithaka, då 
han ej vill gifva sig till känna, uppger, att han har sitt hem 
på Kreta, som han därvid utförligt beskrifver. Kreta var 
också på mykenska tiden en väldig sjömakt och de kretiska 
sagorna vittna om lifliga sjófartsfórbindelser mellan Kreta 
och ej blott Arkipelagens óvárld utan med hela Medelhafvets 
kustländer. Där var alltså en lämplig plats för skepparsagor. 
Engelbert Drerup? anser också, att efter de senaste kretiska 
gräfningarnas upptäckter den slutledningen ligger nära till 
hands, att ursprunget till Odysséens äfventyrsberättelser är 
att söka i kretiska sagosånger, hvilket ju ej häller låter orim- 


! Jfr E. Bethe. Die Troj. Ausgrabungen und die Homerkritik. (Neue Jahrb 
für das klass. Alterthum. 1904.) 

* E, 13 — 47. 

3 Homer. Die Anfánge der hellenischen Kultur. München 1903. Sid. 13r. 
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ligt, isynnerhet om man i likhet med Dreruf! får antaga, att 
kretiska handelsfarare genomkorsat Medelhafvet åt alla và- 
derstreck lángt fóre foinikerna. 

På det grekiska fastlandet — det är Drerups tankar jag 
återger — där krigiska härskarsläkter residerade i borgar, 
omgifna af kyklopiska fästningsmurar, där passade sånger 
om blodiga slaktningar, vapenlarm och krigsrop, där har Ilia- 
dens sagor sin äldsta hemort. På Kreta, där palatsen äro 
öppna utan skydd af murar och torn, som man ej trodde sig 
behöfva på grund af sitt skyddade läge och sin mäktiga flotta, 
där klingade sånger om faror och äfventyr till sjös, om aflägsna 
länders barbariska invånare, om lotofager och kykloper, om 
vindfurstens ö, som simmar i hafvet o. s. v. Där föddes Odys- 
seussagan. Och hennes förhållande till den trojanska sago- 
kretsen beror väl då därpå, att den föregående hjältediktens 
anseende och omtyckta ämne gjorde det för skalden önskvärdt 
att ställa äfven Odysséens sago- och äfventyrsdiktning på nå- 
got sätt i samband därmed. 

Man har tvistat om Odysséens geografiska uppgifter. 
Dórpjeld har nyligen i sin Ithakahypotes fórfáktat de geogra- 
fiska skildringarnas verklighet med någon liten namnföränd- 
ring och V. Bérard? förklarar Odysséen vara ett geografiskt 
dokument, fastän icke grekiskt, utan foinikiskt. Homer har 
haft för ögonen i original eller öfversättning berättelsen om 
en semitisk hafsomsegling! Det sannolikaste är väl, att dikt 
och verklighet finnas blandade om hvarandra i Odvsséens 
geografiska framställningar. Sjöfolk hafva ännu 1i dag rvkte 
om sig att tämligen fritt berätta sina ”skepparhistorier''. 


! Jfr. sid. 58 anf. arb. 
? Les origines de l' Odyssée. Rev. des deux Mondes. 1902; har sedermera 
tillökad utgifvits i tvänne digra praktverkstomer 


Horatius, Maecenas och striden vid Actium. 
AF 


JULIUS ÖSTERBERG. 


A" Horatius vid fórfattandet af fórsta epoden tagit fór 

afgjord sak, att Maecenas skulle blifva Caesar Octa- 
vianus fóljaktig under fálttáget mot Cleopatra och M. Anto- 
nius, gifva epodens begynnelseverser (vv. 1—4) 


Ibis Liburnis inter alta navium, 
Amice, propugnacula, 
Paratus omne Caesaris periculum 
Subire, Maecenas, tuo 
ofórtydbart vid handen.! Och i vv. 11—14 
Feremus (sc. hunc laborem), et te vel per Alpium tuga 
Inhospitalem et. Caucasum 
Vel Occidentis usque ad ultimum sinum 
Forti sequemur pectore 


samt 1 vv. 23—24 
Libenter hoc et omne malitabitur 
Bellum 1n tuae spem gratiae 


fórklarar skalden sig fór egen del beredd att fólja sin beskyd- 
dare och vàn, hvarthán det án bàr, och att tillsammans med 
honom deltaga i det ifrågavarande kriget. Dessa uttalanden 
hafva hos Horatiusutläggarne framkallat olika meningar. Så- 


! Vi kunna icke instämma med  Kiessling-Heinze?, som fórklarar, att 
meningen innehåller en fråga, ej heller med I.ucian Mueller, som uppfattar den 
hypotetiskt. I båda fallen försvagas det poetiska motivet, och genom den se- 
nare uppfattningen mister dessutom det språkliga uttrycket sin naturliga enkel- 
bet. Däremot finnes tydligtvis intet hinder för att såsom Nauck-Weissenfels!! 
statuera utrop. 
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lunda förklara somliga, att såväl Horatius som Maecenas del- 
tagit i kriget och närvarit i striden vid Actium'!; andra antaga, 
att detta väl varit fallet med Maecenas, men icke med Ho- 
ratius. Är någondera af dessa meningar riktig? Eller är 
sanningen på deras sida, som påstå, att det icke varit fallet 
med någondera ?? Vi skola i det följande söka att med ledning 
af de uppgifter och antydningar, som rörande dessa förhål- 
landen finnas i den antika litteraturen, lämna svar på dessa 
frågor. 

Hvad först Horatius beträffar, så finnes hvarken i hans 
egna dikter eller öfverhufvud i någon forntida författares 
skrifter någon antydan om att han efter slaget vid Philippi 
deltagit i något fälttåg eller ens efter återkomsten därifrån 
lämnat Italien. Redan hans egen tystlåtenhet i detta afse- 
ende ger oss tillräcklig anledning att antaga, att han ej hel- 
ler deltagit i slaget vid Actium; ty svårligen skulle en så vik- 
tig tilldragelse i hans lif kunnat undgå att på något sätt lämna 
spår efter sig i hans sånger, helst ju annars Caesar Octaviani 
krigsföretag och segrar framlockat toner från hans lyra och 
han äfven af segern vid Actium inspirerats till sång. Ett dy- 
likt antagande stämmer också öfverens med den enda hos forn- 
tida författare förekommande uppgift, som direkt afser Horatii 
stállning till fálttáget mot Cleopatra och M. Antonius. Scholi- 
asten Porphyrio anmárker námligen vid epod I v. 7: dicilur enim 
Caesar Augustus dedisse Horatio militiae vacationem, cum alüis 
negasset." Då emellertid den källa, från hvilken uppgiften här- 
flyter, icke är ogrumlad, i det Porphyrios (liksom i långt högre 


! Sá F. Buecheler, Coniectanea (i Index schol. Bonn. 1878—79) p. 13, G. 
Faltin, der neunte Epodus des Horatius (i Fleckeisens Jahrb. f. class. Philol. 1885 
] s. 629), Orelli-Hirschfelder (i Excursus till epod 9) samt G. Friedrich, Q. Ho- 
ratius Flaccus (1894) ss. 26 — 28. 

? Så  Kiessling-Heinze?  (inledn. till : epodd. t och 9) och Rosen- 
berg? (inledn. till epod. 1). På samma sätt synes saken uppfattas äfven af 
O Ribbeck, Gesch. d. róm. Dichtung II (1889) s. 114. 

3 Sà Schütz? (inledn. till epodd. 1 och 9), Nauck — Weissenfels!* (inledn. 
till epod 1) och Lucian Mueller, Q. Horatius Flaccus. Oden und Epoden (1900) 
I ss. 296 — 299 samt Th. Plüsz, Das Jambenbuch des Horaz (1904) ss. 56, 121. 

! Pomponii Porphyrionis commentarii in Q. Horatium Flaccum ed. Meyer 
(1874) p. 143. 
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grad Acros) scholier utom fórfattarens egna anmärkningar 
innehålla en mängd tillägg af medeltida kommentatorer!, kunna 
vi icke tillmäta uppgiften i och för sig synnerlig beviskraft. 
För öfrigt ger anmärkningens innehåll oss stark anledning att 
misstänka, att den icke leder sitt ursprung från Porphyrio 
själf, om vi sammanställa detsamma med det kända sakför- 
hållandet, att något tvång till krigstjänst på Horatii tid faktiskt 
icke existerade.? Och enär vi sakna andra bevismedel, som angå 
Horatius direkt, få vi tills vidare lämna honom.  Dessfórin- 
nan vilja vi dock erinra, att första epodens ofvan citerade 
verser kunna gifva oss anledning till det antagandet, att Ho- 
ratius närvarit i slaget vid Actium, endast under den förut- 
sättningen, att han varit Maecenas' följeslagare. 

Vi vilja i stället öfvergå till Maecenas. Om honom he- 
ter det i en elegi ófver hans dód?, vv. 39—48 


... defunctus erat. comes integer. idem 
Miles et Augusti fortiter usque pius. 
Illum piscost viderunt saxa. Pelori 
Ignibus hostilis reddere ligna. ratis; 
Puluere in. Emathio fortem. videre Philippi: 
Tam tunc 4lle tener quam gravis hostis erat! 
Cum jreta Niliacae texerunt laeta carinae, 
Fortis erat circa, fortis et ante ducem, 
Militis Eov fugientis terga. secutus, 
Territus ad Nil dum fugit ille caput. 


Vi känna hvarken hvem som författat denna elegi eller till 
hvilken tid den bör förläggas!. Dessa omständigheter hafva 


! Jfr Antoine Campaux, Histoire du texte d'Horace (1891) S. 17. 

? Jfr V. Gardthausen, Augustus u. seine Zeit I (1891) s. 10; Th. Mommsen, 
Róm. Staatsrecht I? s. 493. 

3 Anthol. lat. ed. Riese 779; Poet. lat. min. ed. Baehrens I p. 128. Tex- 
ten meddelas efter Riese. Afvikelserna i Baehrens' edition hafva för vår uppgift 
ingen betydelse. 

* Haupt (Opusc. I p. 347) anser den vara fórfattad nágra árhundraden e 
Kr., Schantz (Gesch. d. róm. Litteratur II s. 58) efter Senecas tid, Lucian Muel- 
ler (anf. arb. I s. 299) ungefár vid midten af 1 árh e. Kr., Baehrens (anf. arb. 
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likväl icke hindrat Buecheler och hans efterföljare! att såsom 
grund för sin åsikt, att både Maecenas och Horatius bevistat 
striden vid Actium, áberopa vv. 45—46 


Cum freta Niliacae texerunt laeta carinae, 
Fortis erat circa, fortis et ante ducem. 


Enligt den okánde elegifórfattaren har emellertid Maecenas 
ej blott visat sig som hjälte vid Actium utan äfven deltagit 
i slaget vid Philippi (v. 43), i sjökriget mot Sextus Pompeius 
(v. 41) samt i fórfóljandet af Cleopatra och Antonius (vv. 
47—48). Af dessa uppgifter àr den om slaget vid Philippi san- 
nolikt riktig?; afgjordt oriktiga áro dáremot de om sjókriget 
mot Sextus Pompeius? och om fórfóljandet af Cleopatra och 
Antonius". Vi kunna därför icke heller taga uppgiften angå- 
ende striden vid Actium för god, så framt den icke vinner be- 
kräftelse från annat, mera tillförlitligt håll. 

Detta är emellertid ingalunda fallet. Tvärtom gå alla 
uttalanden, som på något sätt stå i sammanhang med denna 
fråga, hos de antika författarne afgjordt i motsatt riktning. 
Sålunda heter det hos Tacitus (Ann. VI, 11): Augustus bel- 
lis civilibus Cilnium | Maecenatem, equestris ordinis, cunctis 
apud Romam atque Italiam praeposuit; och Seneca (Epist. mo- 
ral. XIX, 5, 6 — 114) talar om Maecenas cum absentis Caesa- 
ris parlibus jungeretur och fortsátter: Aunc esse, cut tunc ma- 


I p. 122) omedelbart efter Maecenas! dód. Buecheler (anf. arb. p. 13) yttrar 
sig mera obestámdt, men enligt honom har elegiens fórfattare varit vir satis Jit- 
teratus et Dione [Cassio] longe superior. 

| Jífr. s. 78 not r. 

? Jfr Gardthausen anf. arb. I s. 764. 

3 Dio Cassius lämnar vid skildringen af detta krig följande upplysning 
(XLIX,16,2): tå te äMa tå év tí mÓÀ&e Tf te Jovi 'ItaMg l'íéaós me Mawivas, 
åvhåp inzeUs, xai TÖTE XAI EENTA Ni OAL bioxnoev.. Att. Maecenas dock besókt 
Caesar Octavianus under dennes långvariga vistelse i södra Italien, framgår af 
Appian. Bell. civ. V,99: Ösd: ån ovuqopå keilovi Marxfvav nev ts Poyunv &£Eénepne 
[9 Kaisap] hå roba £rronnévova En pos riv pvnüunvy Iopnantov Mayvov och V, 
112: Mawiwayv d'advhs is 'Pounv Énzcuzae [ó Kaicap| Ó1à tobz veorepiCovtac. 
Jír áfven Gardthausen anf. arb. I ss. 252,271,765. 

* Nàr Cleopatra och strax efter henne Antonius, sedan striden vid Actium 
pågått ungefär två timmar (Oros. VI,19,10) och innan segern ännu lutade åt 
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xime ciilibus bellis sirepentibus et sollicita urbe et armata co- 
mitalus hic Juerit... Buecheler har mot de utsagor, vi nu an- 
fört, invändt, att de blott i allmänhet angifva Maecenas' ställ- 
ning under de borgerliga krigen och att intet hindrar, att han 
oaktadt densamma befunnit sig hos Caesar i slaget vid Ac- 
tium.! 

Vi lämna tills vidare denna invändning i och för sig åt 
dess värde, men vilja till dess belysning anföra följande sak- 
förhållanden. Efter segern vid Actium hade Caesar sändt 
de veteraner, som hade anspråk på entledigande från krigs- 
tjänsten, till Italien utan att gifva dem några särskilda belö- 
ningar eller gåfvor, såsom de väntat. Detta väckte missnöje 
bland dem, så att de kort efter hemkomsten tillställde oro- 


någondera sidan (Plutarch. Anton. 66,3), begifvit sig på flykten, eftersattes de 
genast af några Liburnerfartyg, hvilka dock snart afstodo från förföljandet. En- 
dast Eurycles, tyrann i Sparta, hvilken drefs af personlig hämndlystnad mot An- 
tonius, var ihárdigare; men efter ett misslyckadt fórsók att taga det ena amiral- 
skeppet, på hvilket Antonius befann sig, vände äfven han om, sedan han lyckats 
taga det andra amiralskeppet och ett annat fartyg med rikt byte ( Plutarch. An- 
ton. 67). Dio Cassius säger däremot uttryckligen, att något förföljande af Cleo- 
patra och Antonius ej ägde rum, medan striden ännu pågick (IL, 33,5: 
tobg Yctp qevyovrug äte xal ävev iotiov övres xai zpóc riv vavpayíav nóvnv 
1apgcxevacguévor obx ézeOíoEav) och att fórst efter slaget förföljande ägde rum, 
hvilket dock snart inställdes, då det visade sig omöjligt att upphinna de flyende 
(LI, 1,4: tóte 5€ uépoz uév un TOV veGV Éc b(oEw toó te 'Avtovioo xai ríj5 KAeo- 
"átpacg Écteie [ó Kaicap] Kal £xeivos éxeb(oEav u£v abtobc, énei 6 oox' év xata- 
Ape: égaívovto, dvexopnoav). — Nágot fórfoljande omtalas icke sederimera och 
kan icke heller hafva iírágakommit, emedan Caeser, sedan Antonii landthàr 
kapitulerat, begaf sig till Athen (Plutarch. Anton. 68, 3 — 4) och därifrån, ef- 
ter ett besók i Eleusis (Dio Cass. LI,4,1), till Samos (Sueton August. 17), dàr 
han afvaktade underrättelser om Antonius (Dio Cass. LI,4, 1— 3: £c te thv 'Aoíav 
xopic9 eio xai éxeiva 1pooxaQctato, tá te toO 'Avtovíov üua éxapabóxei (Óó Katcap]: 
ob Yáp nc Gagoéc n Ozn Ó:EnEQEUYE: Én£nvoto, xal tapeoxevateto oe xai &x' aóróv 
ópproov, ív n dáxpigóon ... 'Avróviov ev äMors dvalutfioa xpooéta&ev, abtóc 
9E ég tv 'ItaMav rxeíy9n ueoobvtog toO xti vos . .). 


! Buecheler anf. arb. s. 1:3: Nam quod longo tempore quo Octavianus 
extra Italiam bellis Actiaco et. Alexandrino detinebatur, absentis Caesaris par- 
libus functum esse Maecenatem urbis atque Italiae custodiis praepositum rerum 
scriptores tradiderunt, hoc nullo pacto cogit mos ut ipso pugnae lempore eum 
Romae awi Brundisii juiísse, in summo belli discrimine Caesarí amíco defu- 
isse putemus. 


82 JULIUS ÓSTERBERG 


ligheter. Dio Cassius, som beráttar detta, fortsátter (LI, 3, 5) 
xairot ó Kaicap ozorozoac ve abrobcG xai gopn9eiG un voó Maixn- 
vov, 0 xdi tóve f| ve 'Poyn xai fj Aovt| 'ItaMa «pocerétaxto, xaca- 
opovnoociv ónri tvteoG flv, vtóv "Ayvprttrav o6 xài xar Go n go 
tiv 'IraMav Éneube. Enligt vår tanke måste hvar och en, 
som utan förutfattad mening läser dessa ord, af dem draga 
den slutsatsen, att författaren velat säga, att Maecenas äfven 
under kriget mot Cleopatra och Antonius (xai Ttöte) lik- 
som under kriget mot Sextus Pompeius! hade Roms och 
Italiens styrelse sig anfórtrodd. Men äfven här kommer Bue- 
cheler med en invändning: Dio talar om händelser efter 
striden vid Actium?; och denna upprepas af Friedrich.? 
Vi måste därför söka närmare bestämma räckvidden af 
detta rtörte. 

I omedelbar anslutning till det ställe, vi nyss anfört, 
omtalar Dio, huru vidsträckt fullmakt Maecenas och Agrippa 
för allt sitt görande och låtande i Italien erhöllo, samt berät- 
tar sedan, hurusom Caesar, som ansåg sig trygg för ytterligare 
oroligheter af sina trupper, i lugn och ro ordnade Greklands | 
förhållanden och därefter begaf sig till Asien", där han uppe- 
höll sig till dess han midt i vintern måste begifva sig till Ita- 
lien", emedan förhållandena där blifvit sådana, att: Agrippa 
ansåg hans närvaro af behofvet påkallad.” Det lär väl icke falla 
någon in att betvifla, att Maecenas lika väl som Agrippa be- 
fann sig i Italien, när Caesar kallades och ankom dit, eller 
att han stannade kvar därstädes, när denne efter en månads 
uppehåll i Brundisium öfver Grekland återvände till Asien”. 
Och att Maecenas befann sig i Rom under Caesars vistelse i 
Egypten, därom lämnar Velleius besked (II, 88): Dum ulti- 


! Jir s. 8o not 3. 

? Buecheler anf. arb. s. 13: Dio cum mandatam Maecenati urbis Italiaeque 
curam 1óte fuisse as, res memorat gestas post. proelium. et mensem Septembrem. 

* Anf. arb. s. 28. 

4 Närmast till Samos. Jfr s. 80 not 4. 

5 Jfr s. 80 not 4 (slutet). 

9 Plutarch. Anton. 73,3: Kaícapa d' ”Aypiraag åvexaleito none ånd 
"Pouns Ypågov Ög töv Éxei Tpaypåtov tThv Tapovslav adtod xoFovvrmv. 

? Dio Cass. LI,5, 1 — 2. 


ST kn a "c S Currie ied es iiis rui 5 Er tme d Aat re | 
—-—-—=—  —.  —— 7 i 
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mam bello Actiaco Alexandrinoque Caesar imponit manum, M. 
Lepidus, iuvenis forma quam mente melior, Lepidi evus, qui 
iriwmvir fuerat rei publicae constituendae, Filius, Iunia Bruti 
sorore natus, anlerfictiendi, simul 1n. urbem revertisset, Caesa- 
ris consilia inierat. | Erat tunc urbis custodsis praepositus C. 
Maecenas... Hic speculatus est. per summam quietem ac dis- 
simulationem praecipitis consilia iuvenis et mara celeritate nulla 
cum. perturbatione aul rerum aut hominum oppresso Lepido qm- 
mane now ac resurrecturi belli civilis vrestinxit. initium; et. ille 
quidem male consultorum poenas exsolvit. Så väl af de ord, 
med hvilka Velleius inleder sin berättelse, som af det sam- 
manhang, i hvilket denna fórekommer!, kunna vi med sákerhet 
sluta, att han ansett, att Lepidi sammansvärjning upptäckts 
under Caesars vistelse i Egypten. 

Vi hafva med afsikt fullständigt anfört Velleii berättelse 
om denna sammansvärjning och framhållit, till hvilken tid 
han förlägger densamma. Lepidi sammansvärjning omtalas 
nämligen äfven af Appianus (Bell. civ. IV,50): Mavxnvac 
&oioxe toöv Aeniíóov zaiba PBovlevocws ti Kalsapr, fdlwxe de xai 
thv unrÉoa tà Tardi OvvEeYvoxévai * Aezioóovu Yåp adTtod äpa, WS 
ác)gvoócg, bxepeopa. Tov pév On zaiíba ó Mouxrivac éc ”Axtiov 
Énguzge t Kaícap. — Mellan Velleius och. Appianus ráder 
alltså skiljaktighet i fråga om tiden för den af båda om- 
talade händelsen, hvilken enligt Velleius, såsom nyss 
nämnts, ägt rum, under det Caesar vistades i Egypten, 
enligt Appianus, under det han befann sig vid Actium. 
Hvilkendera som dárutinnan tráffat det rátta, kunna vi icke 
afgóra, sá mycket mer som Livius, att dóma af Perioch. 
133?, framstállt Lepidi sammansvárjning fórst efter Caesars 
triumf år 29. Däremot äro båda ense om själfva hufvudsa- 
ken, eller att Lepidi sammansvärjning mot Caesar Octavia- 
nus under dennes frånvaro upptäckts och undertryckts af 
Maecenas, som då befunnit sig i Rom. Men lika litet som nå- 


! I föregående kapitlet (87) omtalas Antonii och Cleopatras död under Cae- 
sars vistelse i Alexandria och i det efterföljande (89) Caesars hemkornsst till Ita- 
lien och triumf. 

* M. Lepidus, Lepidi, qui triumvir fuerat, filius, coniuratione adversus Cae- 
sarem facia bellum moliens, oppressus et occisus est. 
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gon misstänkt riktigheten af Velleii uppgift, att Maecenas var 
urbis custodiis praepositus, under det Caesar uppehöll sig i 
Egypten, lika litet hafva vi anledning att misstänka, att Ap- 
pianus tagit miste, då han uppgifver, att Maecenas (i samma 
egenskap) befann sig i Rom, under det Caesar uppehöll 
sig vid Actium. Ty genom denna uppgift kommer Appianus 
icke i strid med vare sig Velleius eller någon annan författare. 

Gardthausen! fórutsátter misstag, hos Appianus i det att 
han skulle hafva förlagt Lepidi sammansvärjning till tiden ome- 
delbart efter slaget vid Actium. Vi förstå ej grunden för denna 
förutsättning, då Appianus ej med ett ord antyder, huruvida Le- 
pidus upptäckts och anklagats före eller efter striden vid Ac- 
tium. Men uppenbart är, att, såsom Appianus framställer 
händelserna, allt, som står i sammanhang med sammansvärj- 
ningen — således äfven Maecenas' åtgärder —, måste tillhöra 
tiden före slaget vid Actium; ty i annat fall skulle Maecenas 
ej hafva hunnit upptäcka och anklaga Lepidus samt velat 
sända honom till Caesar, innan denne begaf sig från Actium, 
hvilket skedde kort efter segern?. 

De författares uttalanden, vi i det föregående åberopat, 
ådagalägga alltså, att Maecenas, under det Caesar uppehöll 
sig utom Italien, befunnit sig därstädes före striden vid Acti- 
um, kort efter densamma samt under Caesars vistelse i Asien 
och Egypten. Vi kunna då med full rätt påstå, att Maecenas 
under kriget mot Cleopatra och Antonius lika väl som under 
kriget mot Sextus Pompeius varit Caesars ställföreträdare i 
Italien och att Dio med sitt xai töte velat angifva just detta. 
Och likasom Maecenas under sistnämnda krig icke deltagit i 
någon strid, så har han icke heller under kriget mot Cleopatra 
och Antonius deltagit i slaget vid Actium. Maecenas var allt 
utom krigare och fältherre, och han skulle hafva gjort Octa- 
vianus en dålig väntjänst, om han för att vara vid dennes 
sida vid Actium lämnat Italien. 

Redan Lepidi sammansvärjning vittnar om att Caesar 
där väl behöfde en ställföreträdare, som skötte hans politiska 


1 Anf. arb. II s. 247 not I. 
2 Jfr s. 80 not 4. 
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väktarekall och bevakade hans intressen. Men vi veta för 
öfrigt, att Italien vid denna tid befann sig i ett tillstånd af all- 
män oro och jäsning, framkalladt af en mängd orsaker. Äfven 
om vi utom räkningen lämna den republikanska oppositionen, 
som vid Philippi väl slagits till marken, men icke fullständigt 
tillintetgjorts, hade Caesar Octavianus i Antonii veteraner 
och hemliga anhängare, hvilka behärskade stora landsträckor, 
farliga motståndare att räkna med. Understödda af Antonii 
emissarier, hvilka med fulla händer utstrött egyptiskt guld, 
hade dessa underblåst det missnöje, som väckts af de med 
Caesars krigsrustningar förenade bördorna, och den storm af 
ovilja, som en år 32 upptagen krigsgärd framkallat, hade ta- 
git sig utbrott i brandanläggningar, öppet uppror och blodiga 
kravaller! Mera än någonsin var således under den afgörande 
striden mot Antonius Maecenas' nárvaro i Rom nödvändig. 

Mot den okände elegiförfattarens antydan, som utgjorde 
grunden för Buechelers åsikt, att Maecenas öfvervarit slaget 
vid Actium?, tala sålunda afgjordt icke blott de antika för- 
fattares utsagor, som afse samtidiga händelser och förhållan- 
den, utan äfven den samtidiga politiska situationen, och vi 
måste fördenskull bestämdt förneka denna åsikts riktighet. 
Och eftersom Horatius ju blott under den förutsättningen, att 
han åtföljt Maecenas?, kan hafva bevistat samma strid, hafva 
vi härmed också med afseende på honom besvarat den fråga, 
vi i början uppställt ; och vi kunna ej annat än gifva dem rätt, 
som påstå, att hvarken Horatius eller Maecenas befunnit sig 
hos Caesar Octavianus vid tiden för slaget vid Actium. 

Helt naturligt möter till sist den frågan: hvilken anled- 
ning har framkallat de ofvan citerade uttalandena i Horatii 
första epod, hvilka vållat hela denna tvist om Horatii och 
Maecenas' nárvaro i striden vid Actium? Svaret kan ej blifva 
annat än ett non liquet. Vi måste nöja oss med sannolikheter. 
Och beträffande dem inskränka vi oss till att hänvisa till de 
fórklaringar, som gifvits af Schütz, Nauck-Weissenfels och 
Lucian Mueller i deras kommentarer. 


! Dio Cass. L,10, 3-4; Plutarch. Anton 58,:. Jír Gardthausen anf, arb. 
] ss. 362-363. 

3 Jír s. 80. 

! Jfr s. 79. 


Sparta och dess bundsfórvanter enligt Tukydides' 
framstàállning.' 
AR 
CLAES LINDSKOG. 


I inledningen till sin íramstállning af det peloponnesiska 
krigets historia ságer oss Tukydides i tydliga ord, att 
han redan vid krigets utbrott påbörjade detta sitt verk. Att 
han ej har slutredigerat de olika partierna omedelbart efter 
händelserna, är så själfklart, att någon allvarlig diskussion 
aldrig bort föras därom. Men utan tvifvel har han rätt snart 
efter tilldragelserna nedskrifvit vissa skildringar, som sedan 
till väsentliga delar fått kvarstå i det slutredigerade arbetet. 
Året 403 bildar epok för honom själf i hans historieskrif- 
ning. Han kommer nu på helt annat sätt i beröring med 
bägge de stridande partierna, ”ej minst med peloponnesierna''. 
Detta har naturligtvis haft stor betydelse för skildringen af 
de händelser, som inföllo efter nämnda år. Men naturligtvis 
har han också användt sina nya förbindelser till att fullstän- 
diga och beriktiga sin kunskap om de förflutna krigsåren. Ty 
visserligen hade rykten om förhållandena inom det fientliga 
lägret och de fientliga staterna kunnat sprida sig äfven till 
atenarne: vi se ju, huru både Delfis orakelsvar och Aeginas 
hemliga agitation blefvo kända i Atén.? Men några pålitliga 


! Denna uppsats är ett fragment ur ett större arbete: om Tukydides” käl- 
or. Jag hari efterföljande uppsats sökt lämna ett prof på, huru jag tänker mig 
möjligheten till lösning af detta ingalunda lätta spörsmål, som den filologiskt- 
historiska kritiken knappast ännu gripit sig an med och dock alltid måste räkna 
med. Ty på frågan om Tukydides” källor beror dock afgörandet af rätt många 
andra frågor, som för närvarande sysselsätta Tukydides-forskningen. 

: Jmf. Il, 54,4: nvriun då &évévero xai ro6 Aaxedaruoviov xpnotnpiou roig eldö- 
0&w,... och II, 27,: ávéotnoav 8£ xai 'Awywrjtag .... "A9nvator.... ExixaAégas- 
teG obx fiuota toO noXéuoo ooíocw alriovs elva. 
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underrättelser om ställningen på fiendesidan voro svára att 
få, då ett personligt sammanträffande med motståndare var 
så godt som omöjligt. Det var alltså klart, att Tukydides un- 
der sin landsflykt måste erfara åtskilligt om "händelserna 
432—423, som han ej förut visste; det är också gifvet, att 
han som samvetsgrann historiker redan af detta skäl måste 
företaga åtskilliga ändringar med de af honom förut nedskrifna 
partierna. Men å andra sidan är det lika tydligt, att de med- 
delanden, som han kunde uppsnappa om händelser, hvilka 
redan lågo långt tillbaka i tiden, ej kunde med afseende på 
pålitlighet mäta sig med dem, som han under sin landsflykt 
erhöll om samtida tilldragelser. Tukydides' framställning må 
i de fyra första böckerna i andra afseenden — med afseende 
på stil och komposition —- vara mera fulländad: men åtmin- 
stone för mig har det äfven vid den noggrannaste genomforsk- 
ning af de senare böckerna varit omöjligt att i afseende på 
de faktiska uppgifterna upptäcka så pass betydande ojämn- 
heter som i de första böckerna!. Och orsaken torde nog, åt- 
minstone till en del, ligga i det af mig nu påpekade förhållan- 
det. 

Innebörden af min undersökning i detta afseende kan 
sammanfattas i följande två punkter: 

1 Tukydides har för sin framställning i förra delen af 
sitt arbete haft äfven peloponnesiska källor; 

2 dessa ha dock varit relativt ofullständiga samt visa 
spår af en bestämd ensidighet. 

Närmare bevis för dessa påståenden skall, såsom jag 
hoppas, gifvas i den följande redogörelsen. 

Tukydides använder om atenarnes fiender med förkär- 
lek benämningen ”peloponnesierna”. Detta ord är ingalunda 
uttrycket för ett enhetligt begrepp. De många olikartade 
folken bildade olika partier, som stodo i skarp motsats till 
hvarandra och voro oense både i fråga om mål och medel. 
Har Tukydides hämtat sina underrättelser från vissa af dessa 
partier och ej från andra? Det är en fråga, som för bedöman- 


! Så instämmer jag med afseende på 8:de boken med Edw. Meyer Forsch. 
I1,406, i motsats mot hvad det stora flertalet forskare anse om denna bok. 
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det af de af Tukydides berättade händelserna är af fundamen- 
tal betydelse, men som ännu knappast, mig veterligen, blifvit 
upptagen till behandling. 

Det var ej Sparta själft, men dess bundsförvanter, som 
med nödvändighet fordrade och framtvungo kriget. De yngre 
lacedemonierna voro naturligtvis krigiskt sinnade — nu som 
alltid — men den spartanska staten hade ingen tvingande 
anledning att börja krig. ”Fruktan för Aténs växande makt” 
var ett skäl, som först blef reelt, då den siciliska expeditionen 
öppnade lacedemoniernas ögon för Aténs stora planer och för 
faran af deras realiserande; att atenaren Tukydides sedermera 
lät detta vara det egentliga skälet för hela krigets utbrott, 
har måhända sin psykologiska orsak: det är alltid en om ock 
sorglig tillfredsställelse att finna anledningen till sin fäder- 
nestads undergång i dess egen svunna storhet. Men Aténs 
och Spartas intressesferer kolliderade ej i verkligheten. Det 
var framför allt Korint och Megara, som framtvungo kriget. 
Och mellan Sparta å ena sidan, Korint, Megara och åtskilliga 
likasinnade stater å andra sidan finna vi både före krigets ut- 
brott och sedermera en skarp kontrast. Under de förhand- 
lingar, som fóregingo fientligheterna, upptráder ju Korint 
på ett mycket häftigt och utmanande sátt och sparar inga- 
lunda i sina tal på kraftuttryck mot Sparta. Men motsatsen 
mellan Sparta och dess bundsförvanter framträder äfven i 
själfva krigföringen, om också ej i så skarpa former och där- 
för mindre beaktad. Jag vill i korthet framhålla några drag, 
som belysa denna motsättning. 

Spartanerna ha under krigets förra skede konsekvent 
sökt hålla sig till det traditionella stridssättet. De ha velat 
nöja sig med att angripa fienden med sin landthär. Deras 
strid med Atén var ju i verkligheten ej en strid på lif och 
död. Helt annorlunda var det med åtskilliga af Spartas bunds- 
förvanter, Korint, Megara, Beotien o. a. Dessa ville ej nöja 
sig med att med godo eller ondo tvinga Atén till eftergifter. 
De ville i grunden krossa Aténs hela makt. Och liksom de 
tvungit spartanerna till kriget, så nödgade de dem sedermera 
till mera energiska åtgärder än dessa i grund och botten voro 
hågade för. | 


SPARTA OCH DESS BUNDSFÓRVANTER 89 


Den krigiska energien hos Spartas bundsfórvanter tar 
sig uttryck, redan innan kriget formellt bórjat. Tebanerna 
gifva sig ej till táls, de vilja både hastigare framkalla kriget 
och vinna de fördelar, som följa med en rask offensiv. Så 
angripa de Platea!. 

När så peloponnesierna fóretaga sin fórsta stora fram- 
marsch mot Attika, märka vi genast, om vi följa Tukydi- 
des' framställning, ett ganska betecknande bevis på motsat- 
sen mellan spartanerna och bundsförvanterna. Arkidamos 
finner sig föranlåten att sammankalla anförarne för de olika 
staterna och förmana dem till omtänksamhet, lugn och ordning. 
Vi ha ingen anledning att betvifla den historiska riktigheten 
i denna framställning. Gentemot spartanerna själfva voro 
inga förmaningar behöfliga, öfver dem rådde Arkidamos en- 
väldigt : Pacuécc yàp &vovrtoc ox £xtivov rävra äpyetar (V, 66, 
3). Men bundsförvanternas ställning har säkerligen varit vida 


! Tukydides kallar detta för krigets utbrott, Man har funnit en motsätt- 
ning mellan detta yttrande hàr (II,7,;, jmf. IT, 10) och hans framställning i bok 
V (t. ex. 20,1). Hvilken är krigets verkliga begynnelse? Därom kan enligt min 
mening ej vara någon tvekan. Det var icke tebanernas öfverfall, utan pelopon- 
nesiernas frammarsch. Tukydides visar det själf genom sin berättelse i II, 12: 
”denna dag skall för grekerna vara en begynnelse till stor olycka”. Tebanernas 
kupp på Platea var ju ett företag, som de på eget beråd och egen risk gripit sig 
an med. Af samma skäl hade ju Tukydides ansett, att kriget ej utbrutit, där- 
för att korintierna och atenarne káàmpat om Potidea: o5 pévtoi Óó ye tóMeuóc 20 
fvveppoYe, GAN En dyoxoyh v ' ibía Yàp tadta ol Kopivhor Expabav (I, 66). 
”detta hade korintierna gjort på eget beråd” (så uttolkarne, Classen: ”die 
Feindschaft, die nur von den Korinthern ausgegangen war....”; Stahl: töia, 
separatim, per se, non consultis sociis; Croiset: sans engager leurs confédérés. 
Dock synes mig möjligt, att tdia kan fattas på annat sátt: det var privata ko- 
rintiers, ej hela statens företag. Jmf 1,60,1 Éavtöv te t0rcXovråg och tJekovrai 
£vvéczovto och särskildt V, 30,2). —- Formellt hade kriget således ej utbrutit. Men 
vi förstå väl, att Tukydides så skrifvit. För atenarne i den spänning och väntan, 
hvari de gingo, måste ett dylikt öfverfall i deras omedelbara närhet verka som 
en krigsförklaring. Att ett eller ett par årtionden senare, när man såg på för- 
hállandena med lugnare blickar, lacedemoniernas tocBoAh betraktades som kri- 
gets begynnelse, är gifvet. Just däraf framgår, att denna plateiska episod är 
skrifven i sina hufvuddrag rätt snart efter händelserna. Särskildt dess slutparti 
visar sig ju ock utgå från rent attiska synpunkter. Detaljer om härolderna fram- 
hållas för att visa, att atenarne voro utan skuld i fördragsbrottet. 
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friare (jmf. t. ex. III, 16, 2). Arkidamos var ängslig för de- 
ras allt för otyglade krigslust. 

Vida tydligare blir förhållandet i det följande. Spar- 
tanerna ha en bestämd motvilja mot att uppsöka atenarne 
på dessas egna element. Bundsförvanterna, i främsta rum- 
met korintierna, äro af annan åsikt. Redan vid förberedel- . 
serna till kriget hade korintierna framlagt sitt program (I, 121): 
att på allt sätt skaffa pängar för att utrusta en stark flotta, 
att öfva sig och skaffa sig erfarenhet i sjökrig för att till sjös 
krossa atenarne. Själfva söka korintierna att efter förmåga 
verka för sitt program. Redan i II,33 finna vi dem på en 
flottexpedition för att insätta den af atenarne fördrifne Evar- 
kos som härskare i Astakos. Bland sändebuden till perser- 
konungen (II, 67), som skulle bedja om bistånd och framför 
allt om subsidier (ypiuata ve zapéyew xoi EvpzoAeueiv), finna 
vi korintiern Aristevs som ledare. 

Nästa sommar finna vi korintierna alltjämt verksamma 
i samma anda. Den stora anfallsplanen mot Akarnanien 
(II, 80) vinner i dem sina ifrigaste förespråkare, under det 
att lacedemonierna ingalunda här handlade af eget initiativ .. 
xetJovsr Aaxedauoviovg ... oi dE Aaxedaudvior terosdévrez... 
hAcav då Kopivåor svuxpoFvuovuevor udAiota. Och om också lace- 
demonierna gå med på företaget, föredraga de att kämpa till 
lands: deras navark Knemos låter 1,000 hopliter fara öfver 
på några transportfartyg i all hemlighet och undviker all 
strid med Formion. Om korintierna och de öfriga förbundna 
heter det visserligen, att de foro ut om natten för att undgå 
uppmärksamhet, men å andra sidan ha de nog ej allt för 
ogärna inlåtit sig i strid förlitande sig på sin stora öfverläg- 
senhet!. | 

Efter striderna i den korintiska viken vàga de fórbundna 
sig på kuppen mot Pireus och Salamis. Äfven här är det ej 
Sparta, som går i spetsen. Företaget startasdida£ävruv Meyapéwv, 
naturligt nog för öfrigt, då ju megarerna här borde vara de 
bästa sakkunnige. 


1 ovx üv olóurvot apóc Éntà xai teGGapaxovta vato tia GPQETÉPAS TVÄUTNGMA 
tobo5 'AO9nvatova tixooi tai Éavröv vavuaytav towsasdar (II, 8 ] 
n , , 
. 
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I de följande årens händelser se vi gång på gång exem- 
pel på liknande förhållanden. Vi komma strax därtill. 

Man kan hafva olika meningar om, hvilken strategi 
som var den riktiga. I hvarje fall måste iman medgifva, att 
erfarenheten under många följande år visade, att spartanerna 
ej utan skäl drogo sig för att möta atenarna på hafvet. Ate- 
narnas genom vana vunna öfverlägsenhet var oerhörd och 
peloponnesiernas materiella resurser voro för små. Erfaren- 
heterna från striderna i den korintiska bukten och vid Pylos, 
från striderna år 412 och ännu senare visade, att spartaner- 
nas betänksamma krigföring hade sina goda skäl för sig, att 
det ej ”var så lätt att blifva sjömakt från att ha varit landt- 
makt '”. 

Men Tukydides tyckes knappast vara af denna åsikt. 
Det är otvifvelaktigt, att på ej så få ställen går det ett drag 
af en viss ironi mot Sparta. Ja, Sparta och spartanerna få 
stundom sitta emellan, där den verkliga skulden ovillkorligen 
ligger hos bundsförvanterna. Detta kan ej från en atenares 
sida ha berott på partiskhet mot Sparta och för dess bunds- 
förvanter. Ty för atenarna framstodo ju korintierna som 
långt hätskare fiender än någonsin spartanerna. Nej, Tuky- 
dides har hufvudsakligen "hämtat sina uppgifter om pelopon- 
nesiernas åtgöranden från håll, där man stod i opposition mot 
Sparta och hela dess sätt att föra krig. På beskaffenheten 
af Tukydides' källor beror hans som det synes något partiska 
hållning. 

Tukydides klagar själf öfver svårigheten att få reda på 
spartanernas förhållanden: ”lacedemoniernas styrka kände man 
ej på grund af hemlighetsfullheten i deras politik” (V,68,2). 
De hade tydligen ej varit hågade att lämna Tukydides några 
uppgifter. äuvxra Yåp tå te xaP' duäc adtobs våöuua voi dol 
Eyxete (1,77,6). De öfriga folken kunde man däremot ej, att 
döma efter samma ställe (V,68,2), skylla för sådana fel. 

Ej blott af dylika yttranden af Tukydides, äfven af själfva 
hans framställning finna vi stundom, att han ej alls eller helt 
obetydligt haft spartanska sagesmän till sitt förfogande. Hans 
skildring har hárrórt — utom naturligtvis från atenska källor — 
från sådana håll bland peloponnesierna, där man stod i oppo- 
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sition mot spartanernas krigsledning, där man, så som förhål- 
landet i regel är med de styrda vis å vis de styrande, ansåg 
sig begripa allting så ofantligt mycket bättre än dessa. Att 
närmare ingå på en undersökning, bland hvilket eller hvilka 
speciella folk inom denna opposition Tukydides mest sökt sina 
sagesmän, är måhända mindre viktigt. Säkerligen har han 
samlat uppgifter från så många håll som möjligt. Tydligast 
framträda kanske dock hans förbindelser med korintierna. 
Och hvad låg i själfva verket närmare än att söka underrät- 
telser hos korintierna, det näst spartanerna mäktigaste fol- 
ket på fiendesidan och krigets verkliga upphofsmän. Uppre- 
pade gånger visar han sig äga intim kunskap om deras åtgö- 
randen. Så redan rörande de förberedande förhandlingarna. 
Korintiernas tankar och planer framläggas i första boken på 
ett frappant utförligt sätt. Måhända kunna vi med den ut- 
gångspunkt, som jag ofvan angifvit, finna en antagligare för- 
klaring för denna omständighet än genom att med v. Wila- 
mowitz (Hermes XX) tala om ”Dubletten gewöhnlichen Schla- 
ges, Dubletten im Sinne der künstlerischen Composition (eine 
solche ist die zweite Korintherrede)". 'Tukydides' framstáll- 
ning i fórsta boken ár i mángt och mycket oklar och dunkel, 
och med rätta har man förvånat sig öfver det sätt, hvarpå han 
redogör förde olika anledningarne till krigets utbrott. På en 
mångfald skilda vägar har man sökt lösa eller bortförklara svå- 
righeterna. Men just den synpunkten torde därvid böra tagas med 
i betraktande, att de två affärer, där korintierna voro inveck- 
lade (Korhyra och Potidea), få en så utförlig skildring, under 
det att andra delvis ytterst viktiga omständigheter, som ej 
beröra dem, t. ex. det megariska prefisma, affärdas knapphän- 
digt och liksom endast af sin egen tyngd inslungas i berättelsen. 

Då Tukydides skildrar peloponnesiernas första fram- 
marsch mot Atén, känner han tydligen endast ryktesvis spar- 
tanen Arkidamos' planer. Han ságer sitt Aéyetar både i II, 18,5 
och 20,1 (i 20,5 behófver det ej áter upprepas), samma fórsik- 
tiga uttryckssátt, som han anvánder om peloponnesiernas hetn- 
färd följande àr (Gore xai &Xéy9n ... II, 57). 

I Tukydides' framstállning af sjóstriderna vid Naupak- 
tos se vi tydligt den korintiska fárglággningen. Knemos och 
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hans tusen! hopliter voro utan skuld i nederlaget här. Anfalls- 
planen gick ut på, att korintiska flottan skulle operera vid kus- 
ten samtidigt som Knemos tågade in i Akarnanien. Knemos 
inväntade ej flottan — af hvilken anledning, om med rätt el- 
ler orätt, veta vi ej. Men i den korintiska flottans nederlag 
hade han förvisso ingen skuld. Det var korintierna, som be- 
segrats; vi höra deras ursäkter i 83,3 ody hs £zi vavpaxíav x. v. ^. 
— om en dylik ursäkt i grunden är till deras favör, må lämnas 
därhän. Och dock ser det nästan ut som om man velat lägga 
skulden på Knemos. Vi böra måhända ej för mycket pressa 
orden i II, 84, 5 xai ånd Aevxgdos Kviuos xui al txeidev viec. 
&s fder tavtars EvupíEot, dgixvoóvcat ... Dock tar det sig något 
egendomligt ut. Det rátta uttrycket lása vi83, 1 Tó 5' £x tfi; 
Kopív9ov... vautixov, & Eder xrapayevéoda: vo Kvnuo. Men i 
85,1 skildras lacedemoniernas fórargelse ófver nederlaget, och 
den tyckes gå ut ófver Knemos. De skickade E5gpovo: till 
honom, och det i vredesmod: sáledes en slags offentlig skrapa 
åt navarken. Vi ha ju svárt att. bedóma, om Knemos fór- 
tjänade en dylik. I nederlaget till sjós var han ju i hvarje 
händelse utan skuld. Man har svårt att värja sig för misstan- 
ken, att det här föreligger en korintisk färgläggning. I hela epi- 
soden visar sig Tukydides så väl känna till korintiernas ange- 
lägenheter: han nämner dem som affärens ifrigaste vänner, 
han anför deras ursäkter, han känner deras fältherrar (Ma- 
kaon, Isokrates, Agatarkidas 83,4; jämf. nedan). Afsändan- 
det af ZöuBovAor behöjfver ingalunda vara tecken till ogil- 
lande; i regel ha dessa 1 senare tid blott utgjort en slags gene- 
ralstab. Vi fà skilja mellan de fall, dár navarken eller konun- 
gen fick behålla sitt befäl oinskränkt (jämf. III, 79,3 Bpactbov 
ztàpoivoUvroc, (c6 Aéerou,  AXxióa, iIsownpov då odbx övroc) och fall 
sådana som omtalas i V,63,VIII,39. 

Än tydligare framträder förhållandet, då vi läsa skild- 
ringen af det lesbiska affallet (bok III). Det var beoterna, som 
förledt lesbierna till affall (III,13,1). Lacedemonierna själfva 


! Tusen hopliter hade Knemos, liksom kaonerna voro tusen, oresterna tu- 
sen, makedonerna tusen. På samma sätt tusen hopliter på hundra skepp med 
Knemos på expeditionen till Zakynt (11,66): här har som bekant Ullrich riktigt 
påpekat, att talet hundra ej kan vara riktigt. 
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hade fóre krigets utbrott vágrat sin medverkan, och áfven nu 
voro de tydligen rätt tveksamma.  Atén led ju visserligen af- 
bräck därigenom, att en stat föll ifrån. Men härmed var ej 
allt afgjordt: ty 1och med det, att man upptog en affällig stat, 
var det en plikt att skydda den. Sparta har under krigets 
senare skede flera gånger visat sig ovilligt att bevilja liknande 
framställningar. Ett utslag af denna tvekan är det, att Sparta 
ej genast ger svar, utan hänskjuter affären till kongressen i 
Olympia. Här är det mytileneernas framställning af Aténs 
oförmåga att kunna reda sig (13,3,4; 16,2), som undanröjer 
spartanernas tvekan. Atenarnes flottdemonstration gjorde 
emellertid åsyftad verkan: spartanerna funno det vanskligt 
nog att våga sig öfver till Lesbos. Men å andra sidan måste 
man hålla skenet uppe: så utrustades en flotta på 40 skepp!, 
och Alkidas fick befälet. Denne navark har af alla både i 
forntid och nutid, såvidt jag vet, fått uppbära beskyllningar 
för feghet och bristande företagsamhet (så äfven Grote och 
Edw. Meyer). Jag tror att denna beskyllning är oberättigad. 
Spartanerna hade dock redan haft en viss erfarenhet om, hvad 
strid med en atensk flotta betydde. Hur kunde de på allvar 
våga sig öfver till det aflägsna Lesbos, när det visat sig, att 
atenarna hade en flotta att hindra dem? Det var alltid en för- 
del, att kriget med Lesbos tärde på Aténs krafter, därför måste 
man söka att hålla modet uppe hos de affällige. Men flottan 
gjorde sig för ingen del brådtom. Den dröjde vid Pelopon- 
nesos” kuster både länge och väl: den ville så mycket som möj- 
ligt hålla sig undan om dagarna — och den ville vinna tid. 
Så fick man förgäfves vänta på undsättningen, och Mytilene 
blef eröfradt. Nu menade Alkidas, att hans expedition ej längre 
hade något egentligt mål. Men oppositionen tänkte annorlunda. 
Tevtiaplos från Elis, dess ledare, föreslog, att man skulle ge 
nom öfverrumpling söka bemäktiga sig staden. Att ett dylikt 
försök skulle lyckas, är väl dock minst sagdt tvifvelaktigt; det 
synes mig svårt att förstå de moderna historieskrifvarnes skarpt 


! Ej 42 skepp, såsom ännu Edw. Meyer (Gesch. IV,344) säger. Classens 
förklaring är oriktig. Ty af I11,76,1 se vi, att skeppen där üro 53 d. v. s. Alki- 
das' 40 och de sedermera tillkommande 13. Hude har riktigt utdömt orden dvo 
xal i 26,1. 
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uttalade klander mot Alkidas i detta stycke. Och antag, att 
öfverrumplingen lyckades: hade ej det dyrbara spartanska 
manskapet sväfvat i stor fara på Lesbos? Hade det ej förr el- 
ler senare riskerat samma öde som mytileneerna själfva nyss er- 
farit, nämligen att blifva uthungrade? Äfven här har Tuky- 
dides, och efter honom alla senare historiker, sett med oppo- 
sitionens ögon. Att Tukydides haft sin källa just från anti- 
spartanskt håll, framgår på ett eklatant sätt i orden (III,31,2): 
”han var af den meningen, att när han nu kommit för sent 
för att hjälpa Mytilene, så borde han så hastigt som möjligt 
åter komma öfver till Peloponnesos”. Man har med fullt skäl 
förvånat sig öfver fortsättningen. Alkidas seglar visst ej ge- 
naste vägen hem, utan tar kosan utmed kusten fram mot Efe- 
sos. Müller-Strübing har velat ändra Efesos till Koresos 
och Klaros till Ikaros. Bägge namnen förekomma på tvänne 
ställen. Besinningsfulle forskare, t. ex. M. Cl. Gertz, ha ac- 
cepterat hans mening. Dock synas mig fóreligga mycket stora 
betänkligheter mot att lösa motsägelsen på den vägen. Nej, 
Tukydides återger oppositionens smädelser mot Alkidas: han 
ville fara hem den genaste vägen han kunde...... Vi märka 
den ironiska tonen (31,2; 33,1). Men Tukydides egen berättelse 
visar, att smädelserna mot Alkidas sköto öfver målet. Alki- 
das” förfaringssätt har häftigt ogillats af bundsförvanterna, 
men säkerligen har det varit i full öfverensstämmelse med spar- 
tanernas egen försiktiga taktik. Att han ej mistat deras för- 
troende, se vi i III,92,5, där vi finna honom i sällskap med 
Leon och Damagon såsom ledare för kolonien till Heraklea 
i Trachis. Om Brasidas sásom Alkidas' £oupovAoc (III,69) jmf. 
ofvan. 

I krigets senare skede har navarken Astyokos fátt upp- 
bära liknande förebråelser för feghet och ofóretagsamhet af sina 
samtida, under det att den moderna historieforskningen åt- 
minstone på ett och annat håll (t. ex. Edw. Meyer Gesch. IV,602) 
ger honom rätt. Och dock voro förhållandena då ganska myc- 
ket ándrade sedan Alkidas' tid, och ej till atenarnes favór. 

Ej sállan se vi sáledes bevis pà, att Tukydides státt rátt 
frámmande gentemot spartanernas planer och tankar, men 
däremot varit påverkad i sin uppfattning af deras bundsför- 
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vanter. Att bland dessa senare återigen det i främsta rum- 
met varit korintierna, som varit hans sagesmän, torde likale- 
des framgå af hvad jag ofvan nämnt. Hvarje enskildt ställe 
för sig har därvid ingen beviskraft, men då samma företeelse 
åter och åter kommer igen, kan det knappast vara någon oviss- 
het om själfva saken. Den, som anser, att jag i detta afseende 
sökt bevisa för mycket, må genomläsa Tukydides”' första bok. 
Hur korintiernas angelägenheter där framhäfvas på bekost- 
nad af andra lika viktiga eller viktigare affärer, har jag redan 
i största allmänhet påpekat. Lika frappant ter sig saken, om 
vi gå in på detaljerna. Jag vill här blott i få ord visa hän på 
ett belysande drag i skildringen af striderna mellan Korint 
och Korkyra (I,24 ff.). 

När folkpartiet i Epidamnos svårt ansattes af oligar- 
kerna och barbarerna, sände de bud till Korkyra med begäran 
om hjälp, men dessa afslogo deras anhållan. Tukydides näm- 
ner ej skälet till deras vägran, och så framstår detta såsom 
omotiveradt och orättvist. Och dock framgår af den följande 
skildringen, att Korkyra hade ganska giltiga skäl för sitt af- 
slag. Af 26,3 se vi nämligen, att oligarkerna stodo i nära för- 
bindelse med de inflytelserikare personerna i Korkyra. Så 
sände då epidamnierna bud till Delfi och frågade, om de fingo 
lämna sin stad åt Korint. Och guden svarade dem, att de skulle 
öfverlämna staden. Denna det delfiska oraklets hållning fö- 
refaller egendomlig: huru kunde sedermera korkyreerna, som 
ju dock under de diplomatiska förhandlingarna måste fått 
reda på detta, kunnat erbjuda sig att öfverlämna sakens af- 
görande åt Delfi? Korintierna åtogo sig emellertid med glädje 
epidamniernas sak xarà to dixwov, säger Tukydides. Det 
är svårt att fatta dessa ord annorlunda än som ett uttryck 
af gillande äfven från Tukydides'” sida, ovanligt nog för fór- 
fattaren, och det i en angelägenhet, hvilkens rättmätighet 
dock var minst sagdt ganska tvifvelaktig. Ty faktiskt var 
dock Epidamnos Korkyras koloni; och om ej Korkyra ville 
hjälpa ett parti epidamnier gentemot ett annat, utgjorde ej 
detta tillräcklig anledning för Korint att gripa in. I annat 
fall hade väl knappast Sparta skänkt Korkyra sitt moraliska 
stöd (korkyreerna fingo med sig sändebud från Sparta och 
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Sicyon, 28,1) och knappt hade väl eljest Korkyra velat hän- 
skjuta saken till en opartisk skiljedom eller till Delfis afgörande, 
och Korint vägrat att gå in därpå!. — Emellertid begynna 
fientligheterna. Korintierna rycka med 75 skepp mot Kor- 
kyras 80. De förras befälhafvare, fem till antalet, nämnas 
utförligen vid namn och Tukydides känner deras fördelning. 
Korkyreernas befälhafvare känner han ej. Annorlunda blir 
förhållandet i drabbningen vid Sybota. Där äro 10 atenska 
skepp närvarande på Korkyras sida, och Tukydides har så- 
ledes haft lätt att få underrättelser om korkyreerna. Han 
känner också här närmare förhållandena på bägge sidorna?. 


1 Jinf. Tuk. I, 85, 2... ällosg te: xal Érotumv övrov adtöv (AInvatvnv) 
dixagc dobvar. ni då tdv ddövra o9 npórepov vójipov óc Éx' dbixoóvta tévar. 

! De sjövana atenarnes närvaro i slaget tar sig ett intressant uttryck i Tu- 
kydides' skildring: han nàmner, att sjóstriden var häftig, men att någon egent- 
lig teknisk färdighet ej utvecklades, utan det hela liknade mer en landstrid. Så 
hade säkerligen också varit förhållandet i drabbningen vid Levkimme — men där 
hade man ej haft de kritiska atenarna som åskådare. 


Regina elegiarum. 
SCRIPSIT 
ELIAS JANZON. 


(Cors Sexti Propertii poetae, apud ceteras quidem gentes 

honestissimo cuique in dies diligentius retractata, adu- 
lescentuli, si qui in hac urbe latinis litteris operam darent, 
ne propter vituperationem! Henrici Schückii, pulchrarum re- 
rum existimatoris elegantissimi, contemnere vellent, utpote 
quae turpicula omnino essent neque ullam utiliter quaerendi 
materiam praeberent, et cum magno suo detrimento plane 
praeterire, ego per haec duo semestria, dum in seminario phi- 
lologico exercitationes latinas Tuis auspiciis moderor, illa car- 
mina sodalibus proposui interpretanda, sic fore ratus ut, quo 
magis ingeniosi et docti poetae artificia obscuriora perspexis- 
sent seseque in morem eius quodammodo insinuassent, eo 
vehementius adamarent pondus illud sententiarum, mentis 
inflammationem, caelestem illum instinctum, quibus ille om- 
nes elegiacos Romanos sane multum superavit. quin etiam 
ut eos quoque, si fieri posset, allicerem, quibus interclusa es- 
set cognitio poetae latine scribentis Umbri, conversionem sue- 
cicam primi libri Propertiani in annalibus Facultatis nostrae 
superiore anno exhibui, non ita sane ut volui sed ut potui. 
quam conversionem quoniam comperi neque Tibi plane im- 
probari et pluribus etiam quam ego speraveram laudibus con- 

! quam nescio an nimis festinanter in libri illius, quo omnes omnium 
gentium litteras sibi sumpsit enarrandas ('Várldslitteraturens historia'), volumine 
primo sic protulerit p. 514: 'vi sakna áfven [sc. apud Propertium] det psykiska 
underlag, som den nyare tidens erotiska diktning gärna har och som äfven 
återfinnes i Catullus” sånger till Lesbia. Propertius' hela diktning är däremot 
fyld blott — ordet må förlåtas — af kvinnokropp, och kanske mer än andras är den 


en kóttets poesi'! Iniucundum verbum facile averseris; a sententia illa tantum 
mea abest, 'quantum Hypanis Veneto dissidet Eridano'. 
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decorari, e re esse visum est hee quoque scribendi occa- 
sione oblata ad poetam illum incogmparabilen neque cum Riche- 
pinii Louysiisque ullo modo conferendum reverti et ut quon- 
dam Oscari illi Ekman primae sic ultimae elegiae interprc- 
tationem qualemcumque nunc Tibi, amice, ut meam erga 
Te pietatem profiterer, grato animo dedicare. 
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Desine, Paulle, meum lacrimís urgere sepulcrum: 
panditur ad nullas iatiü&^nigra preces. 
cum semel infernas intrarunt funera leges, 
non exorato stant adamante viae. 
te licet orantem fuscae deus audiat aulae: 
nempe tuas lacrimas litora surda bibent. 
vota movent superos: ubi portitor aera recepit, 
obserat herbosos lurida porta rogos. 
Sic maestae cecinere tubae, cum subdita nostrum 
detraheret lecto fax inimica caput. 
quid mihi coniugium Paulli, quid currus avorum 
profuit aut famae pignora tanta meae? 
non minus inmites habuit Cornelia parcas, 
et sum quod digitis quinque levatur onus. 
damnatae noctes, et vos vada lenta paludes, 
et quaecumque meos inplicat unda pedes, 
inmatura licet, tamen huc non noxia veni: 
det pater hic umbrae mollia iura meae. 
aut siquis posita iudex sedet Aeacus urna, 
in mea sortita vindicet ossa pila: 
adsideant fratres, iuxta et Minoida sellam 
eumenidum intento turba severa foro. 
Sisyphe, mole vaces, taceant Ixionis orbes, 
fallax Tantaleo corripere ore liquor, 
Cerberus et nullas hodie petat inprobus umbras. 
et iaceat tacita laxa catena sera. 
ipsa loquar pro me. si fallo, poena sororum 
infelix umeros urgeat urna mieos. 
sicui fama fuit per avita tropaea decori, 
Afra Numantinos regna loquuntur avos; 
altera maternos exaequat turba Libones, 
et domus est titulis utraque fulta suis. 
mox, ubi iam facibus cessit praetexta maritis, 
vinxit et acceptas altera vitta conias, 
iungor, Paulle, tuo sic discessura cubili: 
in lapide hoc uni nupta fuisse legar. 
testor maiorum cineres tibi, Roma, colendos, 
sub quorum titulis, Africa, tonsa iaces, 
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Aiskade make, med grát ej mer oroa min skugga! 
Aldrig af klagan bevekt óppnade Dóden sin dórr. 
Hafva i Hades-riket en gàng vi sjálade intrádt, 
skjuts oblidkeligt fór bommen af hárd diamant. 
5 Kunde till válnaders hof och monark själf neder du stiga, 
ack, uppå Acherons strand fölle förgäfves din tår! 
Gudarne röras af bön; när sitt mynt färjkarlen har undfått, 
sluta sig grönskande grifts nattliga portar igen. 
Därpå tydde ju tubornas dön den stund, då mitt hufvud 
10 nåddes af facklan och sjönk, giriga flammornas rof. 
Mäktade ädel gemål, mina fäders triumfer och alla 
dessa en fläckfri dygds panter att värja mig då? 
Nej, omutliga fann som enhvar jag skickelsens lagar: 
stoft, af en barnhand lätt lyftadt, Cornelia är. 
15 Hör, dödsmörker, och du, trögflytande dy, och du bölja, 
som med din veckiga våd snärjer min fot, jag er svär: 
väl har i förtid hit, men för visst oskyldig jag kommit. 
Fälle sitt domslut blid öfver min skugga er drott! 
Eller om kanske en Aeacus rätt här skipar vid urnan, 
20 nämnd uttage med lott denne och frie mig så. 
Bröderna sitte bredvid, och vid Minos-stolen så bister 
stånde där furiers tropp, lyssnande hop däromkring. 
Sisyphus, lämna ditt block! Hjul, gnissla ej kring med Ixion! 
Läska din Tantali törst, flöde, och fly honom ej! 
25 Afgrundshunden i dag med sitt hot ej skuggorna skrämme, 
stilla han ligge med slak kedja vid tigande bom. 
Själf jag försvara mig skall. Blir svek på min tunga befunnet, 
må danaidernas straff drabba min skuldra också. 
Spred anherrars bedrift kring en ättlägg lysande ära, 
30 afriska välden ännu tälja numantiers dåd; 
äfven min mödernesläkt stolt pekar på ädle Liboner: 
fräjdade söner i mängd bägge familjerna ägt. 
När jag min jungfrudräkt aflade och Hymen med facklan 
kom och kring böljande hår brudliga bindeln jag band, 
35 då din maka jag blef, till min död din blef jag, min Paullus: 
'en gång gift' på min graf mejsle i stenen man in. 
Skuggor af fädren, till er, Roms vördade hjältar, jag vädjar, 
hjältar, som sen för er fot Africa sänkt uti sorg, 
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te, Perseu, proavi simulantem pectus Achilli, 
40 quique tuas proavo fregit Achille domos, 
me neque censurae legem mollisse nec ulla 
labe mea vestros erubuisse focos. 
non fuit exuviis tantis Cornelia damnum, 
quin et erat magnae pars imitanda domus. 
45 nec mea mutata est aetas, sine crimine totast: 
viximus insignes inter utramque facem. 
mi natura dedit leges a sanguine ductas, 
nec possis melior iudicis esse metu. 
quaelibet austeras de me ferat urna tabellas: 
50 turpior adsensu non erit ulla neo, 
vel tu, quae tardam movisti fune Cybeben, 
Claudia, turritae rara ministra deae, 
vel cuius, sacros cum Vesta reposceret ignes, 
exhibuit vivos carbasus alba focos. 
55 nec te dulce caput, mater Scribonia laesi: 
in me mutatum quid nisi fata velis? 
maternis laudor lacrimis urbisque querellis, 
defensa et gemitu Caesaris ossa mea. 
ille sua nata dignam vixisse sororem 
60 increpat, et lacrimas vidimus ire deo. 
et tamen emerui generosos vestis honores, 
nec mea de sterili facta rapina domo. 
tu, Lepide, et tu, Paulle, meum post fata levamen 
condita sunt vestro lumina nostra sinu. 
65 vidimus et fratrem sellam geminasse curulem; 
consul quo factus tempore, rapta soror. 
filia, tu specimen censurae nata paternae, 
fac teneas unum nos imitata virum. 
et serie fulcite genus: mihi cymba volenti 
70 solvitur aucturis tot mea fata meis. 
haec est feminei merces extrema triumphi, 
laudat ubi emeritum libera fama rogum. 
nunc tibi commendo communia pignora natos: 
| haec cura et cineri spirat inusta meo. 
75 fungere maternis vicibus, pater: illa meorum 
omnis erit collo turba ferenda tuo. 
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Perses, jag vädjar till dig, af ditt anträd stolt, och till dig, som 
40 krossat, hans anor till trots, Perses och hela hans hus: 
aldrig för min skull censorn sitt bud måst mildra, och aldrig 
ättens penater behöft rodna för något mitt fel. 
Skam Cornelia ej öfver edra troféer har samkat, 
nej, som ett mönster af dygd stod hon i ädel familj; 
bytte med åren ej sed: från bröllopets bloss till mitt dödsbål 
ligger mitt glänsande lif utan den ringaste fläck. 
Dygden som nedärfd lag låg ren i mitt väsen, och bättre 
vandel af fruktan för straff förde väl ingen än min. 
Ställ mig för strängaste rätt, och jag svär: den kvinna behöfver 
50 icke att blygas, som där tager parti för min sak. 
ej ens, Claudia, du, som med Cybeles ynnest benådad 
drog den med mur-diadem prydda gudinnan i land, 
ej ens du, som till lif på din Vestas slocknade altar 
väckte med snöhvitt dok heliga flamman igen. 
Moder Scribonia, dig städs fröjd jag beredde, du kära; 
bittert du klagade blott öfver min tidiga död. 
Mig det en ära ju är att i tårar du ses och att Roma 
sörjer, och kejsarens suck vittnar ju ock hvad jag var. 
"Död är', ropar han. 've! min Iulias värdiga syster! 
60 Och den odödlige själf gråta vi sett som ett barn. 
Så långt hann jag likväl, att jag dräktutmärkelsens ära 
gäldat: ur barnlöst hus röfvades icke jag bort. 
Lepidus min! Min Paullus! Åt er än gläds jag i grafven, 
gläds, att jag fick i er famn lycka mitt öga igen. 
Stolt två gånger jag sett på curuliskt säte min broder; 
ack, då till consul han sist korades, måste jag dö. 
Dotter, en pant oss beskärd på det kall din fader beklädde, 
blif, som din moder det var, trogen en enda gemål. 
Stödjen med ättlingars rad vår familj: när jag vet, att de mina 
70 följa mig efter i mängd, går jag med glädje förut. 
Detta är kvinnans triumf, hennes härliga lön, när af fria 
läppar beprisad hon far hedrad sin yttersta färd. 
Nu, min make, åt dig våra kärlekspanter förtror jag, 
barnen; ty fast jag är död, släpper den tanken mig ej. 
75 Var dem i moders ställe, jag ber. Gif, käre, de mina 
alla i faderlig famn plats, som jag fordom dem gaf. 
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oscula cum dederis tua flentibus, adice matris: 
tota domus coepit nunc onus esse tuum. 

et siquid doliturus eris, sine testibus illis: 
cum venient, siccis oscula falle genis. 

sat tibi sint noctes quas de me, Paulle, fatiges, 
somniaque in faciem credita saepe meam: 

atque ubi secreto nostra ad simulacra loqueris, 
ut responsurae singula verba iace. 

seu tamen adversum mutarit ianua lectum, 
sederit et nostro cauta noverca toro, 

coniugium, pueri, laudate et ferte paternum: 
capta dabit vestris moribus illa manus. 

nec matrem laudate nimis : conlata priori 
vertet in offensas libera verba suas. 

seu memor ille meo contentus manserit umbra 
et tanti cineres duxerit esse meos, 

discite venturam iam nunc sentire senectam, 
caelibis ad curas nec vacet ulla via. 

Quod mihi detractum est, vestros accedat ad annos: 
prole mea Paullum sic iuvet esse senem. 

et bene habet: numquam mater lugubria sumpsi: 
venit in exequias tota caterva meas. 

causa perorata est. flentes me surgite, testes, 
dum pretium vitae grata rependit humus. 

moribus et caelum patuit: sim digna merendo, 
cuius honoratis ossa vehantur avis. 
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Gif dem till tröst, när de gråta, de små, min kyss med din egen: 
nu omsorgen om allt hvilar allena på dig. 
Griper dig smärtan, så låt dem icke bevittna det, låt dem 
80 ej, när de kyssa dig, våt finna af tårar din kind. 
Trötta ej dagen med sorg! Nog vare dig nätterna, Paullus, 
nog att i drömmen du ser ofta din makas gestalt. 
Och när du talar ibland för dig själf helt tyst vid min bildstod, 
tala, som gåfve på hvar fråga dig bilden ett svar. 
85 Skulle vårt atrium dock snart skåda en andra förmälning, 
skulle en styfmor skygg taga min plats, mina barn, 
finnen er då i er faders beslut och berömmen den nya 
makan, ty gören I så, vinnen I henne förvisst. 
Mig ej rosen för högt; att hon ej med den döda sig jämförd 
90 menar och lägger en ond tanke i ärliga ord. 
Men om måhända er far sin Cornelias minne förblifver 
trogen och aktar mig värd detta ännu i min graf, 
lären er, unge, förstå, att hans ålders dag är i antåg, 
hållen bekymmer och sorg fjärran från änklingens stig. 
95 Varde åt eder de år mig ödet förnekat beskärda, 
att i de älskades ring Paullus må åldras förnöjd. 
Väl må jag prisa min lott. Ej sågs jag som moder i sorgdräkt 
någonsin klädd: till min graf alla de mina mig följt. 
Nog har jag talat. Och nu aflägsnen er, gråtande vittnen, 
100 medan en tacksam jord gäldar sin skuld åt mitt stoft. 
Dygd lät himmelen upp: må till lön för mitt lif jag förklaras 
värdig en plats i de högt lysande anornas krets. 


Collatio codicis Vegetii de re militari librorum 
lundensis. 
CONFECIT 


LARS WAHLIN. 


feeputanti, de quo potissimum ad te, carissime Paulson, scri- 
berem, aptum mihi uisum est argumentum eligere, quod 
in memoriam reduceret tempus illud iucundissimum, quod in 
studiis antiquarum litterarum una degebamus. retractaui igitur 
et in breuiorem formam redegi quae tum e Vegetii codice lun- 
densi antea non collato annotaui. ac spero te haec non prorsus 
indigna, quae tibi offerantur, iudicaturum esse. nam etsi codex 
ille non optimae notae est, tamen ad historiam contextus ve- 
getiandi enodandam aliquantum ualere fortasse uidebitur, et 
praeterea cum non ita multi codices scriptorum latinorum in 
nostra terra asseruentur, haud alienum est cognoscere quales 
sint ill! omnes. 

Codex lundensis »H. L. a) fol. 13» (olim »E recentioribus 
Bibliothecis N:o 4») notatus memibraneus est forma oblonga 
(28.4X 17.3 cm.) olim habuisse uidetur folia 52, quorum 5o in 
quinque partes diuisa erant, duo in fine separatim annexa". 
nunc autem tota quarta pars et duo tertiae partis folia (5 et 6) 
deperdita sunt, ut e 40 foliis consistat. optime ceteroquin con- 
seruatus est, nisi quod totum fere primum folium litura de- 
mersum est, ut in legendo paullulum impediamur, et alio loco 
(130. 16?) parua macula est, ubi litteras discernere non licet. 


!) In ima margine folii 1 r. haec recenti manu scripta sunt: MSCtum 
V pa(rti)bus const. 
?) Locos attuli secundum paginas et uersus editionis Langii alterius. 
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Nitide exaratus est litteris minusculis, operis inscriptio 
et subscriptio litteris maiusculis exaratae sunt, quarum plurimae 
capitales sunt, quamquam et in iis et in primis capitum litteris non- 
nullae formae unciales inueniuntur. inscriptiones capitum et prima 
cuiusque capitis littera rubro colore pictae sunt. paginae ple- 
rique tricenos ternos habet uersus, interdum tricenos singulos 
uel tricenos quinos, ultima autem subscriptione excepta sedecim. 
paginarum lineae in prima parte rubro colore pictae, in ceteris ipso 
stilo sine colore impressae sunt, numquam plumbagine exaratae. 

Unus idemque librarius omnia scripsit excepta inscriptione 
capitis 27 lib. 1. correctiones habet codex cum ab ipso librario 
factas, tum ab altera manu sed et ea satis antiqua.!). interdum 
in margine ascriptae sunt notae, quo magis uerba contextus, 
quae grauiora uidebantur, obseruarentur. rarius haec glossemata 
ad aliquid explicandum spectant, uelut p. 34 u. 5, ubi ad uerba: 
»Latinorum egregius auctor» annotatum est: »Scilicet Virgilius». 

De scripturae forma haec annotanda: sigla omnino pauca 
sunt et ea quidem usitatissima; saepe scribitur e, rarius e pro ae; 
nusquam invenitur 2 pro con, sed est aut é aut có aut plene 
scriptum con; saepius inuenitur : quam í atque credibile est 
signum ' multis locis explicationis causa manu recentiore appo- 
situm esse; pro er semper fere scribitur &, numquam s, hoc uero 
siglum non raro adhibetur ad lineas supplendas, ubi uerba 
contextus non suppeditant. saepe praepositiones et substantiua . 
atque interdum alia uerba continue scribuntur, rursus meinbra 
uerborum compositorum disiunguntur. 

E mendis codicis lundensis apparet archetypum quoque 
litteris. minusculis exaratum fuisse, ut p. 32 u. 3 lundensis 
habet /urinis pro turmis, p. 32 u. 21 1achinatum pro machina- 
rum, p. 92 u. 5 e supserit pro consumpseril, p. 134 u. 3 wiri- 
olibus pro wiridibus, alia eiusmodi. archetypus quoque notas 
in margine uel inter lineas habuit, quod uidere licet p. 40 u. 
21. ubi in contextum codicis lundensis irrepserunt haec: »Quare 
tribuni dicuntur?» | 

Quod attinet ad aetatem codicis, admodum certe colligi 
posse mihi uidetur eum saeculo duodecimo exaratum esse. 


1) Interdum diiudicare mihi non licuit, utra manus correxerit, 
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De fatis huius codicis nihil fere cognitum est. id solum 
scimus eum olim fuisse ex libris Andreae Wetterhamn-Ridder- 
marckii, nam in ima ora fol. r r. legitur »A. Riddermarck». 
is autem, postquam per undecim annos uarias academias Hol- 
landiae et Germaniae frequentauit, e. o. historiarum professor 
in academia upsaliensi, tum in academia lundensi matheseos, 
denique ibidem iuris professor factus est et obiit a. 1707.  ueri- 
simile est eum in itineribus codicem comparasse, utrum uero 
ex dono Riddermarckii uel post mortem eius in bibliothecam 
lundensem uenerit, discernere non licet. 

Sequitur, ut breuiter disseram, qua indole sit codex et 
ad quam familiam potissimum ducatur. qua in re obseruandum 
est subscriptionem illam eutropianam abesse, unde patet eum 
ad x classem pertinere. conspirat etiam multis in rebus cum 
ceteris huius classis codicibus et id quidem maxime cum 
OP familia, quamquam haud paucis locis aut ad alias familias 
correctas aut suas proprias lectiones praebet, ut quodammodo 
peculiarem locum obtinere uideatur. ac praecipue animaduer- 
tendum est, codicem lundensem haud raro ordinem uerborum 
exhibere, quem ceteri codices adhibiti non agnoscunt. dein 
memoratu dignum est lundensem nonnullis locis lectiones 
habere, quae apud uetustiores editores commemorantur, in 
ceteris libris nostris temporibus examinatis non comparent. 
ut p. 6 u. 9 Scriuerius et Schwebelius annotant se in libris 
repperisse Verum pro Rerum, quam lectionem codex lundensis 
quoque habet; p. 7 u. 23 Wasse ad Sallustium testatur 
post bellum in codice quodam additum esse exercitatos, quod 
uocabulum in nullo codice collato praeter lundensem inuentum 
est; p. 22 u. 7 Scriuerius memorat uariam lectionem postulabant, 
et ita habet codex lundensis; p. 356 u. 5 comma quotiens mo- 
uenda sunt signa, cornicines canunt, quod deleuit Stewechius 
»cod. M.» (i. e. librum Stewechii impressum uetustissimum »non 
deteriorem manu scripto») secutus, in lundensi deest. denique 
commermorandum est p. 7o u. 8, ubi ceteri codices delirant, lun- 
densem eandem lectionem agnoscere, quam olim coniectura asse- 
cutus est Cuiacius, Sed fidelis horreorum. etiam in capitum 
dispositione nonnullis locis codex lundensis a ceteris discrepat, 
quod e collatione uidere licebit. 
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In lectionis uarietate annotanda ita uersatus sum, ut omnes 
lectiones ab editione Langii altera (Lipsiae 1885) discrepantes 
annotarem. ormisi tamen plerumque mere orthographica uel 
palaeographica, qualia sunt e pro ae vel oe, c pro £ uel t pro 
c, alia. nec fere annotaui locos, ubi uerba mendose continuantur 
uel separantur. rationibus typographicis ductus breuiationes non 
fere indicaui. 2 significat alteram manum. 


FLAVII VEGETI RENATI ILLUSTRIS VIR/II| 

Epithoma rei militaris libri numero quattuor 

Incipit feliciter Liber primus. 
p. I. 2 sunt capitum. indici praemittitur Incipiunt capitula 
libri primi p. 2. 3 tyrones et sic semper sunt 4 sunt 9 
sunt 8 tirones] tyrones cognoscuntur 9 [sint] I3 et exer- 
cendos I7 Armatura I8 missilia I9 inbuendos| exer- 
cendos 20 post lapides supra lineam add a 2 et Capitula 
XVII, XVIII, XIX primitus omissae dein in margine a 2 add. 

p. 3. 3 exercendi sunt 4sunt 7 deliminanda — 8 [XXIII. 

Quo genere munienda sint castra] 9 XXV. Quemadmodum] 
XXIIIL Quo genere rr XXVI] XXV  [ut—custodiant] 13 
XXVII] XXVI  acjuel r4 post milites rasura — 16 XXVIIIj 
XXVII Irei] Expliciunt Capitula. 

Incipit liber primus. 
p. 4. 3 nisi post Deum fauerit imperator] nisi praenotum fuerit 


imperatori 9 crebuit] creuit ego] ergo II ausibus| usi- 
bus I2 tanto] quamuis [ux] ^-:p. s. I licet] tamen 2 
ut] et S dilectul electione 7 quo| quod — 9 agnoscas corr. 
a 2 ex agnoscis I5— 17 Quid — audere? ante Quid — ualuisset? 


poswil librarius sed corrector litteris b et a appositis ordinem re- 
stituit 16 Quid] Quid enim I8 quidem| quid e I9 et 


Afrorum 20 artibus] moribus 21 dubitabit 22 soller- 
tem jus] uis p. 6. 3 seuire uindicando 7 est quam 
in inscr. cap. II sunt 9 Rerum| Verum I3 plagas I4 
ualet| scire ualet quo loco ea quae] Quae loca I6 sicca- 


tos I7 sanguinem p. 7. 1 temperationibus 6 [ut] 7 
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sit tyro 8 (in aptiorem rasura 1nter a et p II contenta] 
contempta cibo omnes 16 [et] parco] Paruo I9 an- 
gariis 20 proculque]| et procul 23 ad bellum) ad bellum 
exercitatos 24 delicüs] diuitiis p. 8. 1 natans iuuentus 
3 quintio concinnato 4 constat 5 enim quomodo IO 
incipiente pubertate ad delectum cogendos r1 perfectius corr. e 
prefectius I4 percepto] perfecto I6 salustius Iam simul 
ac iuuentus] Nam si nullus euentus p. 9. I per laboris usum 
militiam discebant $ uidetur 6 penditem 7 omnis 
9 uiribus] curibus I3 erit) est 4 incoinmam| incommoda 
vi pedum] senos pedes v et x unciarum] quinos et denas 
uncias I9 abducebat] adduxerat [Si] 20 [conuenit] 
p. 1:0. r fallitur] fallimur in inscr. cap. VI [agnosci] in eli- 
gendo tyrones cognoscuntur 3 delectum 4 confirma- 
tione 5 bellatores] officium bellatoris 6 Namque] Bella. 
torum namque 16 clunibus] cruribus I8 magnopere I9 
enim est p. !*. I repudiandi] respuendi 2 dulcarios len- 
tiones tractasse| certasse 3 gynaecea] genitia 6 hoc est 
in quoJ in hoc 8 deligantur 9 delectus II tam uaria] 
cerca et uaria IS milites 17 prodes I9 profecit tem- 
pore belli in probandis| improbandis claudicauit ^ p. 12. 
2 in honestiotes 3 indicti] indocti 4 dissimulationem| 
persimulationem 8 delectus [per]temptandus 11 [di- 
sciplinam] I2 improbabiles non 13 Repudiandi] & epu- 
diandi 18 usu I9 inuenies 21 ergo] uero 21 repe- 
renda 25 conplura] quam plura [quae tactica uocant] 
p. 13. 8 assertorum II ueluti I4 omnis 16 
[assiduo] 21 [milia peragenda sunt] 22 diffiniri p. 14. 
2 procurant oportuna celeriter] optima celentur 5$ Con- 
prehendant] incurrant 8 milles possit 13 [Gnei] salu- 
stius 16 se et suos milites 21 niuibus] nimbis corr. ex 
nimbus p. 15. I elegerunt 2 [post] post iuuentus p era- 
sum 5 galliarios 9 Scuta] sic IO texebant scuta 12 
duplicis I9 nutare| mutare p. 16. 5 et quasi 18 duplici 
tn inscr. cap. XIII Armatura — 22 exercitii illo — 23 campi- 
doctoribus] primis doctoribus [uel] p. 17. I armatura 
melius pugnari quam ceteris 3 meliorum armatura 5 
seruanda — 6 duplicibus 8 ordeum IO tribuorum . prin- 
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cipum 153 eruditi] periti r4 uel auri| auri uel r5 [aut] 
16 subiugantur p. 18. 2 astilia 3—4 aduersus 4 iactare 
corr.a 2 ex ictare 5 attendat 8 adquiritur atque usus — in 
inscr. cap. XV. exercendos tyrones II Et] At eligendi| 
legendi 12 sollertia corr. a 2 e solertia I3 ut fortiter] et 
fortiter I4 ut dextra] et dextra feriendum I6 sa- 
gittare corr. a 2esagitare — doceat — 17 cotidianos . r9 [imi- 
hitari] Claudius] claudibus 20 iacularibus 21 Affrica- 
nus p. !9. I aduersus numentinos in inscr. cap. XVI 
lapides et fundis 6 Fundarum enim usum primum 7 ha- 
bitatores] lapidatores IO cataphractis ef sic semper fere II 
teretes corr. e tereses destinati corr. e destinatis 13 
inuidia] uia I4 autem] enim 16 frequenta I8 ut aut 
I9 ut] aut 21 exercitatio corr. ex exercitio quas mar- 
ciobarbulos p. 20. 1 trahenda est 4 marciobarbuli 6 
dioclitianus 7 martiobarbulos iouinianos 9 Qui nos 
marciobarbulos IO consuerant II lactent] iaciunt sa- 
gitariorum scuttati I3 missilium potuerint peruenire 16 
exacta] exercenda licet iam] licentiam 17 manifestam 
I9 proficerent p. 2t. I partipus 2 [insilire et| 3 item] 
ideo — in inscr. cap. XVIIII exercendi sunt corr. a 2 ex exercen- 
dos 9 difficilem I2 virgilio cognouimus I4 hostis 
in inscr. cap. XX sunt p. 22. 1 gotthorum [et] 
hunorumque 6 raro utique 7 postulabant 8 sedere 
refundere] se deponere — 9 pectoribuscorr.  gotthos — rodeleti| 
delecta I2 cura 13 fit] fuit 15 pedes] pedestris cum 
arcu]arcum — 18faciant — 19raroíortasse — p.23. 1 gestauerit] 
portauerunt illa 2 portantis 9 fuga] fugari et 6 de- 
clinent 8 pilatae] politae 9 eo] adeo IO per sinistra 
15 inter I6 postulasset corr. e postulassent 21 fer- 
rentarii 22 hi et] et hi 24 necessitas praelii 26 prope] 
quoque 27 pelleis (prius e in rasura) p. 24. 2 gestabat 
per consuetudinem 3 Missilia quidem quibus 5 siue] sine 
6 possit| potest 9 bembras IO Sciendum est II de- 
bere habere I2 pila] culpa I3 ad manu pugnatur gladiis 
14 posterius a 1n latera 1n ras IS inler b et d 1n sub- 
ducantur ras. accipere uulnus I6 dextera 17 antiquo 
armorum genere] arte pugnandi quocumque armorum antiquo- 
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rum genere IS ut| ud I9 c 2n audaciam :m ras. pec- 
tore corr. e paectore p. 25. 6 diu ductis] deductis (i in ras.) 
7 Sic] Sed 9 confidentes IO n 2" patiuntur in ras. 
caeperunt II castorum I2 moriendi 13 fit] sit 
fuerit uoluntas in inscr. cap. X XII sunt IS ut] ubi 
17 uicinior corr. e uiciniorum [collis] I8 altior] latior 
I9 est ne torentibus campus consueuerit inundari = in inscr. 
cap. XXIII Quali corr. a 2 e Qua deliminanda p. 26. 7 
praetoriam cap. X XIIII cum eo quod antecedit in unum con- 
iunctum est 1ire]et 12 super 13fit]|sit 14 nouem pedes 
VII] semptem 16 sub linea] sublimitas — 18 ubi quae 
leuata] egesta 19 IIII] quattuor corr.a 2equatuor — 21 quas] 
quae cousueuerant 23 XXV| XXIIII in inscr. cap. im- 
minet p. 27. I tunc] esse peditum] meditum propul- 
santum $9 mensunitur 9 possit castra 10 XXVI] XXV 
in ànscr. cap. [ut—custodiant] IO Vt in acie ordines et 
interualla custodiant nihil I3 Nam et] Nam ut I4 
impedimento inuicem et] ita | r5 aditum corr. ex aditur 
praestant] dabunt I6 uniuersa metu I7 sunt tyrones in 
campum I9 aciem] atie prima [simplex et] 20 ut] 
aut p. 28. 3 Quae et XXVII| XXVI in inscr. cap. 
ac| uel IO adriani II [e]ducantur I2 genus exercitii 
I4 ut et IS alacriori e fecerent IÓ armatique] aci- 
nacique 17 [ad] I9 in cliuosis c et u ?n ras. 21 res] 
ars casus p. 29. 1 accedere, quem 3 XXVIII] XXVII 
inscriptionem cap. mon idem librarius scripsit qui cetera 5 
mandauerant 6 delectu 9 effecae IO semnitas I2 
epirotae prius u in ualuerunt in ras. 13 thesali in- 
dindiam 13 thraces 17 uniunsarum I9 longae] longeua 
dilectionem p. 3o. r partim] par- in fime uersus 2 
adlac  gamissis] dimissis IO militarem I2 Vilius| Vtilius 
Explicit liber r. 
Flauii Vegetii Renati uiri illustris epitoma (corr. ex epi- 
thoma) antiqua exercitatione atque delectu tyronum di- 
gesta per articulos. Incipiunt Capitula libri secundi. 
p. 3i. 1 In quo genere 4 Quotenascorr. a 2e Quotas— 4 duxert 
6 sunt in una item] et 8 principum 9 duxerunt 
10 cap. VIII a 2 1n margine add. p. 32. 2 atque] et 
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uexillis corr. e uexilis 3 turmis] turinis 5 armenturj amen- 
tur 8 aduersis] auersis I3 sequestrem 16 cornicines 
corr. à. 2 ul uidetur e cornices I9 post adhortationum ras.; fuit 
ul uidetur & 21 machinarum] iachinatum Incipit Liber 
Secundus (corr. e Secundos) p. 33. 1 [maiorum partis] arma- 
turae 3 tn triumphis h corr. e s uel f 5 altiore [terrena] 
6 antiqua] antiquorum 7 ante cedat corr. ex ante cedant 
9 praeciperet (t £m ras.) ro pudorem cum domino II do- 
minatori barbarorum I2 bellorum? quod non iussisset 
fieri, nisi forte quod ipse gessisset I3 [et] Rursus I4 
mandatis] praeceptis IS more] modo IÓ negassem] ne- 
glexisse I7 indulgentiae uestrae perennitas p. 34. 1 de- 
dilectum 2 non] nec 3 nec formidulosus aggredi iussus 
(alterum u 1n ras./ incipiam opus, quod spontaneus gessi impune 
?n inscr. cap. I In quo genere 6 uiribus 7 eques classes 
9 protegant IO flamulis I4liburnalium — lusiriarum 
IS colles corr. e coles I8 sumptus p. 35. 6 praepollet] 
praeualet — 8probantur — rophalanges IIut]et . censue- 
runt  ISconsueuerunt . 16 uideatur interesse 17 ex nume- 
ris] et muneribus 18 consentiunt] consistunt 19 fest] — 21 
[in] 22 0mnis p. 36.2 sollenibus corr. a2esolempnibus 3 
exercitus ? 8 [hoc est — armaturam] ro balistarios I4 
consueuerat Documenti 1n. inscr. cap. III legionem 18 
hodie 20 permouerentur 21 [Deindel| D. 37. I deseri 
2 ac] ut 3 [re]cedentium 4 exhauriatur S [ad]- 
tenuate sunt 6 militandis IO [esset] Ij inscribuntur 
IS [ab] I6 [con]probatus I8 et neglegenter et dili- 
genter 20 proficiet 21 armorum| animorum p. 38. in 
vnscr. cap. IIII duxerunt 5 fierent crederentur 8 inpu- 
tari] deputari IS uel|leo mensium IÓ picturis punctis 
incute I9 per christum et per spiritum sanctum 21 im- 
peratori 22 est et D. 39. I et ipeédendus 1n inscr. cap. 
VI sint in una sint in una 7 est autem 9 dignitatein 
II [semper] I2 insignae I4 centun XXX duos IS 
militaria — caput est legionis]prima est apud legiones 18 
quingentenaria I9 uasidiores 21 [Cohors quinta — LXVI| 
p. 40. 7 let] 9 post prius LXVI iterata sunt haec uerba 
Sed in /// ipsa animosos — in medio 10 uiros uel bellatores 
8 
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II cornu I5 nilitarias in inscr. cap. VII principum 

I8 principum 21 anle Tribunus hoc glossema 1n contextu 
additum: Quare tribuni dicuntur? 24 [quia] prima sunt et or- 
dines ducunt Dp. 41. I quia 3 qui aquilam] aquilam 
(prius a a 2add.) | lmaginariiuelimaginiferi — 4 imperatoris 
corr. a 2ex imperatores — (adjoptando . 5 cedentibus uel aegri- 
tudine — riopere I2 exercitui ingensuis(ingensius?) | 13ap- 
pelati = 15 in libris referant 17 Armaturae duplares quia 18 
consequuntur (alterum u a 2 add.) p. 42. I quia singulas 
podisinum (in in ras.) 2 figunt 4 quibus torques 5 
propter consequantur 6 Duplares exquiplares, Duplares 
duas, exquiplares 7 annona IO qui propter munera facere 
militia in $nscr. cap. VIII duxerunt II Vetusta autem 
tenuit consuetudo P. 43. 2 ordinananda 6 [et] 7 le- 
gione corr. elegiones — 18 constas 21 commitiue — 23 serua- 
bunt 25 admisisset] commississet D. 44. 1 Arma autem 

2 ipsius] eius — 3 pertinebant — ius (uis ?) et seueritas 5 
iustum 6 omnem corr. | o9 tamen corr. | 1o uali rr casae| 


causae I4 expense corr. ex expaense IS saginarii 17 a 
quae ductus 17 balistae D. 45. 1 post] pus longa in 
inscr. cap. XI praefecti corr. e perfecti 3 lignarios 5 hiber- 


norum]liburnorum . quiuehicula i4 besorum — 17 fabrorum 
18 militaria I9 sensu 23 exercendis militibus — p. 46.4 
[co]hortarentur ^ solicitudo per hanc laudabatur industriam cum 
in inscr. cap. XIII ac I2 singula corr. e singulia 16 
possunt 18 cristis litteris habebant quo facilius p. 47. I 
Quos singulas iusseretur quatinus error non S papylione 
8[con]iunctis — 2n inscr. cap. XIIII legionarium i1 tuma 
I2 centuin et enim et decem 13 [gubernantur — uexillo]| 
16 missiliaa I9 quo recentiore manu corr. 1n quae — p. 48.2 
habili] ab illi — 3 armis] hamis — 7 eosdemque 8 cataphrac- 


tas II aut rubigine I2 equos ipsos I7 exigerit 

transferi 18 ain incipit exerceri ordinari I9 adiungitur 
20 colacatur p. 49 ri cornu 2 aciem 4 quia] qui 

5 cataphractas quas 6 spathas] speratas quas no- 

minant]| uocant X 9 hastile — quinque] v et IO uocant 

I2 cato ?nloricatos im ras. — transuerberabat — r3 hastile — 14 


uerriculum uerrutum I6 docetur corr. e docentur 18 
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qui plumbatis uel gladiis et missilibus accinti sunt I9 Erat 
igitur 20 cataphractis p. 5o. I Erant autem 2 manu 
balistas uel arcu balistas 3 Secunda] Sed a 8 semper 
obtinet| se perobtinet (b corr. e p) cornu - zn inscr. cap. XVI 
centuriones uel triarii 8 omnis 9 [catafractis — gladiis] 
IO semis patriis plumbatis et binis missilibus II prima — uin- 
ceretur — sperare uictoriam — 13 Omnis  I4terrores  15cata- 
phractas I7 ut in ras. p. 5t. 1 Ferrentariae exculcatores 
et scutatores 3 Si] et si 4 potuerant] potuisse multi- 
tudine ac uirtute 6 Excipiebat — et| quae — 7 missilibus 
8 dimicabat 9 sequebatur corr. e sequebantur II Ooppri- 
marent . I2Ssagittaturiis — I3atque]|et sine]siue — 14 ius] 
uis — n inscr. cap. XVIII [ad]Juersis I5 [ne] 20 nomen 
erat p. 52. 2 ciuitatem esse in praelio 3 metuere 
S omne genus militum, omne genus contineret armaturarum 
6 pugna ualida publica 7 ct in inuicti 2m ras. 8 Intra 
autem breue IO meridie I3 coequabant I4 uiguit| 
nocuit IS excogitet| exercitat I8 proponantur inter 
bellis et apta littera s erasa p. 53. 1 scolae 2 letteratos 
5 notatum 7 numerum 8 prope maiore 9 polip- 
ticis I2 praegauetur 14 [in breuibus] 20 obsequia 
corr. a 2 ex osequia iudicum 22 accensiti legio] electio 
p. 54. 1 aquam castra stramen — 3 faciant in inscr. cap. 
XX [partem] seruandum [ipsis] $ consequuntur 7 ab 
ipsis militibus contubernalibus — 9 errogant — Sepositio autem| 
Sed potius IO pecunia accommodata I2 castre post 
quod parua lacuna I4 uerba pro ilis — ut ante uerba de 
deserendo — signa scripta, sed ascriptis litteris a b c sustus 
ordo restitutus I6 uidet suam 17 folles a 2 corr. e foles 
p. 55. 2 cophino 4 scirent et| et scirent 1oscolas ri 
promouentur milites IS orbem omnes] oms urbes scolas 
a2corr. in scholas 19 questiosumque — infinem — Item 
20 uenerabantur 22 contestationem [et omnium) 23 
seruatur in inscr. cap. X XII Quid inter bucinas et cornici- 
nes 24 Habet| Sunt tubicines et p. 56. 1 Tubicina 
rursus 4ex|curi $ [quotiens inouenda — canunt) Quo- 
ties 6 canunt pariter 7 item] ita 8 insignum 9 am 
aduertitur IO hoc quia II agrarias] gratias IS ccrni- 
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ces exercitiis et processionibus exercitiis 22 reuertamur 

23 quidem] autem p. 57. 5 Armaturaque festis 6 in 
circo] Idcirco — armaturae quae corr. ex armaturaeque 7 Sed 
et omnes 9 ili usu I2 discant I3 comitentur 14 
[uel sudibus| IS i (n exerceri 2n ras. 17 pariter facere 
consuescant insurge p. 58. 1 missilibus 2 meditantur 

4 fructicum 6 [relmouerentur 9 semper fecerant 
IO circum [e]mittitur II libraria I3 Missilia IS 
scandalis I6 culino 21 animus p. 59. I nature 5 
[bene] uenatorum II suas artes aut certare aut agere 

I3 rei p. iugis I4 cui] cum IS que ac] et ad 
iam uetustus] etiam uetus p. 60. 3 carrabalistas multi 

5 Hae] Nam 7 defedunt 8 ponantur 9 hostium 
possunt IO carrobalistae — 12 bobus | 13 ad oppugnandum 

I4 Scaphas IS excauatis I6 Quatinus I9 equiti- 
bus arpagones p. 61. 1 ligonas rutra] rastra cophi- 
nos 2 materia 4 feramentis expugnandas 5$ uineas 
faciunt 

Explicit liber secundus. 
Incipiunt Capitula libri tertii (corr. e tercii). 

p. 62. 1 debet exercitii 2 sanus gubernatur exercitus 5 sedi- 
tiones 7sunt  r3intelligantur — fost20additum XIII. Quem- 
admodum acies ordinentur ad pugnam XIII] XIV — eligitur 

22 XIIII] XV in conflicta reddatur [inuicta] p. 63. 1 
XV] XVI 4 XVI| XVII 5 XVII] XVIII colloquantur 

6 XVIII] XVIIII debet 8 XXVIIII| XX uirtuti] 
instituti — 10 XX] XXI Quod r3 XXI] XXII  dele- 
antur facilius à» ras. IS XXII] XXIII 17 XXIII] XXIIII 

cataphractis — fost 17 additum XXV. Quo tempore oportune 
collocentur insidiae, quia ad uersus fugientes maior audatia in 
minorem cura , XXIIII] XXVI elephantis 20 XXVIXXVII 

fugerit| sugerit 22 XXVII! XXVIII 

Incipit liber tertius (corr. e tercius). 


p. 64. 1 lacedaemones 2 loquuntur corr. e loquntur 4 
Lacedaemonus(? ) 2reuocarint X IO praeceperint edoceri 
Ij usum I6 [ab]breuiare p. 65. 2 attilium 3 cartagi- 
nensibus 4 solis 8 inte|mit in inscr. cap. I debet 


I3 delectum exercitumque I7 uictoria I9 etiam] et 
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p. 66. 1 hic modus quaeritur a magistris armorum I4 quan- 

tum libet studiosius IS errogatur I6 uix sufficit] deficit 
uerterent 17 mltis p. 67. 2 ducerentur 3 quattuor 

militibus equitum S ferrocissimis debellasset 7 prae- 

cepto, ut prouideant 8 detrimenta [alterue| 9 [in] 

II copiae militum I2 grandes solos exercitus habe 

I3 [ne] sociorum in wnscr. cap. II gubernatur exercitus 


corr. a2 1n exercitiis 16 exercitiis  20[et] 21 fatigatigatione 
aestate — p. 68. 1 jante] luceceptoitinera — 6[ueneno similis] 
7 bibendibus generant [ut hoc| 9 Priucipum rr et belli 
necessitas incubit 20 quanto]quam  2r[in] p. 69. 2 aliter non 
potest 4 pabuli frumentique 6 seuerior 9 est et] extet et 
telum] consilium II solers I3 [a] I8 autem] enim 
23 quocunique p. 70. I possessionibus executores 
3 [con]erendum urgendique 9 erogogatio II defecit 
expe|tionibus I2 praebebantur corr. e praepebantur 
IS acoeti I6 est declinanda I8 [et] IQ balistisque 
Precipue cauendum uidetur 22 crudelius p. 71. I 
hostes patiuntur in 1nscr. cap. IIII faciant milites 8 
praelia 9 declinarent 10 Dum] ut dum 11 [suis] 
uel] et I2 principum I4 inspectionemque 17 missilia 
22 sine fluuiis (wel fluuus) 23 sunt. Omnes 24 dumos] 
dimosa ^ materiam p. 72. 2 decrudantur . 4 fuert 
5 magis quam necesse est 8 debet esse 9 uexilationibus 
principitusque IO suggerentium II pro rerum] pro- 
cerum prudentiore I3 uideatur prope deputent I9 
possuasserit more maiorum mortem aliorum — 2r tamen] 
camen duces] iudices p. 73. 2 formido suppliciorum 
1n inscr. cap. V sunt 3 dicenda] ediscenda 9 sunt 13 
[et] 14 humane IS pronuntiantur corr. e pronontiantur 
21 inpune] in pugne 24 temperato spiritu quem 
canentes p. 74. 2 an] aut 5 flanulae tubae 8 in du- 
mentis 9 custodire IO mota] mutata 18 flamis 
p. 75. 1n inscr. cap. VI cautela seruanda 7 Initinere corr. 
ex Intinere 8 superueniente [subsessae] 9 ideoque 
omni cura et omni diligentia IO debet dux II dampno 
reppellant IS diuerticula descriptam I6 eo] adeo 
18 habere firmtur I9 profecturis 20 ac] et sepatim 
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22 eligentium p. 76. 1 percipere — custodia 2 ostenta- 
tione] contestatione 3 intelligent 5 acjet 5 sapi- in 
jine uersus ultimi paginae; dein duo jolia codicis desiderantur, 
denuo incipit codex a uerbo enim p. 82. 3 7 aut ad 
9 superuenientibus 10 metandis igitur legere] eligere 
I7 ac]et circumsidentibus 20 rotunda siue trigona siue 
21 praeiudicet p. 83. x agris messoribus potissimum 
mensura 4 diffiniunt 5 occupatione leuiore 9 fit] sit 
IOsemissem|]semis pedem  i2perducitur 13 alta pedes tres 17 
campiductoribus (corr. e campi ductoribus)et principibus redituras 
I8uel]et ig cuncti p.84.2 septem] nouem 3 Tum 
4 delabatur 6 propugnacula corr. uero] hoc decem 
pedes 8 et] id 9 fuerit IO superuentus aliquis 
IS ac tribunis 17 aqua] a qua 18 auxiliis et equitibus 
21 imposibile p. 85. 1 singulos uigilantes 4 [A] Tubici- 
nes uigilias comitantur 9 excubias] uigilias IO post] 
primo II fationem augarias I8 si nou] sine 
repperitur 21 angariis 22 inter commentibus 
p. 86. 1 audt 2 nouiter in inscr. cap. VIIII sunt de- 
bet IO [ante temptanda, ante facienda sunt] II aperto 
marte praelium I3 quantos possint I4 certe uel quae 
necessaria admodum| quemadmodum necessaria IS perscri- 
bam] describam I8 tractet] tercet 21 sunt 22 Queren- 
dum est etiam p. 87. 6 adcommoda] in commoda gaude- 
mus] grademus 7 debemus] demus 8 aliquoties II au- 
tem] hoc I3 cito] celerius ^ 16 Tunc 17 et] ac I8 
aduersariis 20 commites optimaresque 21 an] aut p. 
88. 1 quae| quaeue [sint] 2 quarumque] quarum cumque 
4 repromittit corr. e promittit — S frangitur] minuitur IO 
lest) II publicam pugriam 13 fuerit annos aliquos 
14 durauit rs desierut cum legionibus — 16 ex diuersis locis 
aduenerint = [et] 17 numeros singulos — 18 [ad] omni genere 
I9 depugnaturus 20 temptabit quicquid p. 89. 1 quid] 
quod consentiant] consuescant — 3 obtoperent ( supra alterum 
o erasum signum) 4 erant atque| et — 5 esse possint 
7 sic quidem] siquidem — 9 uigilans atque sobrius et prudens 13 
fortiorem] potiorem 17 cotidiana i19 in maximisdecet 20 du- 
bitat 2r propagatur propugnantur p.90. 1r omnibus doctrinis 3 
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caetera omnia 4 [omnia] adsequi] obsequi 5 dimica- 
turus 7 fidin. 8 tutela| cautela 8 gloria creditur I2 
uel] aut I3 singulorum siue| aut I7 summat 18 
ignoscere errantium credatur p. 91. 2 percipiat 3 secu- 
riores IO discultios distractis II quatinus I7 et] aut 
uel] aut — insperatus] superatos — 19 delectis p.92. 5 e sump- 
serit 6 pernitium est praeceps 8 Dicato 9 nulla 13 
arenosa I4 portauerunt I7 superuenientibus p. 93. 
2 affricanus — 7 noluissent] uoluissent | cum ipsis namque nu- 
mentanos ciuitate capta 9 affrica exercitum] regnum  rI 
Caepionis] scipionis (pi $m ras.) 12 Mallii| manilii IS Àm- 
brorum] umbrorum I6 est autem inbuere] instruere — 17 
perteritos 18 ad| apud . 20 in euentu] meuentu p. 94. 
I quo tanto| quando quanto] quando 3 peritiae usus| 
peritiusus 4 [saeculis| 6 fatigarentur] frangerentur 10 
ex paratis] ex parte Ideo[(que]  16[ad] in wocabulo ordines def:- 
cib. jolyum. (im. margine est custos solrerint); deinde desunt folia 
decem, ut widetur, codex denuo incipit a. uocabulo uel p. 129. 
5 6 profecerit| profuerit 9 possiderit I3 suscepta — 12 
sunt I3 ordine I6 natura ut I7 editu p. 130. I 
uel] siue In illo] sine ullo 2 consilio 6 duci I2 
uelut corr. a. 2 ex uelu sinum in inscr. cap. III [e] ad- 
gestus] egesta IG fuerit] hk. Il. codex macula tam inquinatus 
est, ul non appareat, quid. sit. scriptum I8 pro rata] prolatus 
parte I9 [quasi] 2r ullis] illis terra] certa p. !31. 2 
fuerit molis in $nscr. cap. IIII. catafractis Ó ingres- 
supponitur —cataphracta 7 pendetcorr. S dimissa  I14re- 
dundari — 16 altitudine] multitudine — 20 [per] cilicina[que] 21 
quae impetum — p.1:132.4 per] super sSsuper 6 saxum mn 


inscr. cap. VII Quibus prouidendum sit modis 9 [est] II 
deditione sperata aut fame I4 suspitione] pulsatione ali- 
monia I7 portinum I8 inclusus lar[dum p. 133. I 


sufficiant] suscipiant 3 sunt praecipue  4nedqerint 7 uiridariis 
exerceantur 8ac]laut — autem] aut — $n inscr. cap. VIII dae 
in praeparandae in ras. 20 sagittis corr. a 2 e sagitis 22 ad 
fundas| fundis fustibalis iacienda corr. ex iacenda p. 
134. I uolubuli dimissa 2 [etiam] 3 uiriolibus 5 
cilindri 7 [equos] quosque 8 inproptu oportet I4 ba- 
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listae I6 balistas asserunt 17 [est] p. !35. I expe- 
rimento cognoscitur 3 defecisset] defuisset 9 texendas] 
gerendas | munimenta 1n codice caput XI editionis ante 
caput X positum est II natà I2 [ef]fodiendi 13 sicciora] 
si altiora IS extra inurum] ad extrema muri 17 ictum] 
iactum I8 incliuio I9 paruum quod frontem 20 
balistas sagittariosque corr. a 2 e sagitariosque p. 136. 2 sub- 
stituendae 3 Difficile quis uincit eos qui 6 aliaque| atque 
8 abunda corr. 4n abundare — hoc saepe accidit in harenas 
ras. post r — exagitatum uentis — colligt (gt in ras) 1o elu- 
unt] perfundunt in 4nscr. cap. XII murum I3 maiorem 
sanguinem exercet 14 Illos ^ 15 in spem] sine spe 16 
turbarum p. 137. I non norunt] imorunt 2 siue] uel 3 
uiribus 5 testudines et arietes 6 plutei] pulti 8 edis- 
seram] enarremus IO accepit II etjquod I4 habeat 
quae  17ill 18 proserit] profert  20dixerut nunc supra 

lineam add. 21 cautias p. 138. 1 [octo| 2 sexdecim 
3 tabulis 4 nelnec S [con]crementur 6 recentis 8 
obsidentes| subsidentes 12 apponuntur] obponuntur In- 
quamcumque partem I3 obsidentes| subsidentes I4, mis 
silibus IO supra p 1n prestetur ras. 18 Musculas I9 
sudatum] suditi D. 139. 2 turris ambulatoria 3 iungatur 
muros  belluis 7 aduentum ro tantum corr. a 2 e cantum 
II sint ex I4 fit] sit I5 lapideas turres I6 moe- 
chanica subducuntur I9 etl ac 23 turrim (post i ras.) 
p. 140. 3 collocentur defenfores 4 missilibus 5 
Quo] Eo 7 hostium murum aspiciant altiorem 11 direp- 
tis I2 de lignis] deli- (?n fine ucrsus) oppidam I3 
balistas — fallaricas I5 cendatur [Malleoli — conflagrant| 
16 Fallarica 18 tubum] turbam stupisque I9 in- 
fuso incendario 20 balistae destinatae munimine 
corr. e muniminae P. 141. 3 laternis lucernas corr. e lu- 
cernes 9 eiusmodi dolum obsidentes adhibere II turrim 
I2 tabulis I4 trocleisque in inscr. cap. XX nihil 
nocere I8 rodiorum 20 muri pararetur] superaretur 
mechanico 2rinuentuminuentum  22fundamentis p.142. 

I postremo — fuerat| fut — promouenta sentiente] sciente 
4 nec) sed 5 mo n moueri corr. ut uidetur non potuit 
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ita et in inscr. cap. XXI telone 7 manibus balistarii 
8 arcubalistarii X missilibus — 9 de] e IO nit|tuntur 
II piculum  capenei I4 tellone corr. a 2 e telone 1g 
a similitudine I7 turrim 18 trocleis p. 143. 2 expos- 
suimus 4 quia] quae protuditur 4 Tellennon terra 
1n inscr. cap. XXII balistis arcubalistis [fustibalis| 
II cosuert I2 balistae arcubalistae ^ 13 Balistae 


I4 teuduntur habuerint p. 144. 4 pondere 7 manuba- 
listas — 8nuncupatos — 9g mortem inferant — arcubalistas — $m 
inscr. cap. XXIII prosunt] procul. culcitrae 14 culcitras — 15 
calcant 16 moliore 21euertunt|auertunt ^ suspedunt 
p. 145. 2 dele constringunt 4 decidat| cadat una su- 
perest spes in ?nscr. cap. X XIIII defonditur 8 obpugna- 
tionis 9 uocant. Aleporibus IO terra I4 inferni 2I 
suspedunt 22 operi| in opera 24 irruptionis p. 146 
qn inscr. cap. X XV rr $n irruperint in ras. ciuitates 6 
obruunt 7 obfidentes consueuerunt 9 desperatio est 
IO est auxilium II hostes intrauerint ac] ad 12 hostes- 
que] hosque 16 post| p? I7 capta 18 clanculum 20 
tuguriola 21 ad imbribus p. 147. 1 defendatur 4 An- 
seres quoque] Anseresque sollertiacorr.a 2esolertia Sgartem 6 
romanorum exercitatus — 7 manilius — im inscr. cap. XXVII 
mo tn Quomodo in ras. IO [in|] uniuerso — 16 sumitur| si uni- 
tur I8 dispergentur eum cum I9 [a] 20 neglegen- 
tia sibi licentiam tribuat p. 148. in inscr. cap. X XVIII insi- 
diae — inteueneritcorr. ex inteuenerint — 4 [siue cibo| 8 in|] ad 
9iactum — rio ualis — ri2etsaepe r5 missilia — 16 plumbate 
corr. e plumpate uel| siue uernta| uel rotae subiectis 
I9 balistae 21 pos|possunt p. 149. 2. consueuert 
3n inscr. cap. X X X co in colligatur corr. 6 let] IO Tunc 
igitur ignorantibus II [decempeda — ex umbra] I3 in- 
uenire I4 [quanta altitudo| 17 recentior I9 solertis- 
sime 20 emergat| nnergat P. 150. 2 quanto 3 obsiden- 
tium 4 inuictae 5 absolutus I2 sustineret corr. e sub- 
stineret IS missenum I9 missenantium hispaniam 
mauritaniam affriream | 2r rauennantium epirum p. 
SI. in inscr. cap. XXXII classibus 4 missenantium 
Ea 5 ad praefectum classiuni rauennantium pertinebant 
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6 tribuni deni erant 8 nauarcos IO exhibeant 
in inscr. cap. XX XIII appellantur I4 Actiaco| attico 
IS patuit esse I8 Iadra|diadertinae 21 [sub]|struendis 
arenae p. 152. 2 quia] quam cipresso [igitur] et pino 
4 liburnae contexuntur S sunt quam fereis 6 quamli- 
bet enim! quia licet esse — 7 probatum 8 claues tempore 
humore rubigo I2 [conltexendae I3 OCto)| septem 
15 [exesa] labe in :n ras. 16 quotidianus corr. a 2 e qotti- 
dianus 20 per| post mense p.53. rin]ad iau 2 
humore 3 ne| nec 4 sectae fuerint trabes, secentur et 
mittantur S etiam] etiam (&) — 6 per] in 8 humorem 
exundauerint (t in ras.) 9 hn hiare in ras. in 1nscr. cap. 
XXXVII modo] titulo  1r3remigium . 14 Actiaco| attico 
maiore referuntur IS cucurisse [uel] I6 ordinem 
exploratoria — 17 sociantur| sortiuntur I8 habebant  pic- 
tas p. 154. 2 [ad]solet speculai 4 candore prodantur]| 
cito dephendatur 6 ungere| iungere uenetem 9 Qui- 
cumque exercitum IO uehit  1i8[a] per experimentum 
p. 155. I aetas t i» comprehendit :n ras. abula 1^ uo- 
cabula 2n ras. 4A uernoJ]hiberno  5sumimus — 6 &zmniotns 
7 dextra — xaixíac [euroborus] sed est lacuna 8 e€Opoq 
cardinem] axem 9 vóto3 dextra Aevxóvoroc IO 


MBóvoroc id est] idé chorus II LÉpqvpoc id est] ide 
12 dextra Mb p. 156. I länvå I årxapxtiac 3 
9$oaocxtac sinistro Bopéag (im marg. add. Reperitur et 
PBoppås) S consueuerunt 8 rursus I3 mensium I4 
uim atque acerbitatem I5 patiuntur p. 157. I sunt. Lege 
naturae phagnitae decursu 3 kalendarum iuniarum in 
arcturum [ortum] VIIIJ octauum corr. a 2 e octaua 4 kalen- 
darum octobrium 8 VIIIJ octauo 9 kalendarum octobrium 
IO [uero] aedi pluuialis taurura I1 [A] p. 158. 2 
iduum nouembrium iduum martiarum 7 [qui] sollenni 
(nn zn ras.) 8 urbium] gentium 9 periculosa IO ten- 
tantur corr. e temptantur quoJ quod industria cesset 
I2 priuatorum IS signentur] firmentur p. !59. I confi- 
cendum 2 idem caelestes 5 npoxeyiátew|] pergymnazon 
6 sollenni corr. a 2 e solempni x&pdtew| gymnazon — 7 peta- 
xeiazew]  metachimazon 8 [aut ineptum uideatur aut] est 
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longum 9 mensium 10 Transitus quoque] transitusque 
II Dei| diei I6 procellae corr. e procaellae [et de tem- 
pestatibus tranquilla| p. 160. I producuntur 2 ostendit. 
Ostendit rubicundus . 5 obtunsis 6 humore fuerit — 9 uen- 
tibus urgentibus II instruat I2 a piscibus significantur 
I3 Virgilius I5 [si] sciunt| sed 16 quatinus [eos] 
peritiae usus magis instituit quam altior doctrina firmauit 
p. 161. 2n: inscr. cap. XLII reumate 2qui propter flatum 
4 reuma 5 praecurrit exundant 9 auxilio] ab exi- 
lio reumatis in inscr. cap. XLIII de remigibus I5 
est et I5 nauigatur I7 tantum p. 162. 2 eorum rursus 
n ànscr. cap. XLIIII muralibus 6 terrestre corr. e 
tercestre desiderat corr. e desideret I4 Praeter] propter 
I5 arpagones I6 missilibus fundibalis balistis p. 
163. 2 incendiaria [et] bitumine 4 balistas 5 picae 
6 interimunt 7 ardere alii. 8 absumenda corr. ut widetur 
I3 [sunt] uento| ü  urgentur I4 ruina uel reuma 
15 sil et habeat 16 optate uenit p. 164. I sinuetur] 
si tuetur (sit in ras.) — in inscr. cap. XLVI Martel mare 9 
bipennes I3 lunxerit quia I7 longioribus contis 
[chalatorios sub| p. 165. 1 liburnae Bipennis 2 ex utraque 
parte latissimum . habens 4—8 |[cum-agranas] 8 tutantur] 
utantur 9 puto de reliquis huius artis 


FLAVII * VEGETII : RENATI : VIRI ILLVSTRIS : 
LIBER QVARTVS - & VLTIMVS EXPLICIT : 


Platonismen hos Klemens af Alexandria. 
AF 
ADOLF WALLERIUS. 


"ITWà Sokrates sökte vända människorna från demonerna, 
bragte dessa det därhän, att han måste dö som guds- 
förnekare och förbrytare; ty de utspredo det påståendet, att 
han införde nya gudomligheter. Detsamma göra de nu om 
oss”, säger Justinus Martyren, och genom en sådan jämfö- 
relse bereddes och betryggades en plats inom den kristna lit- 
teraturen åt Sokrates. Med honom följde ock hans läras, lef- 
nads och döds store härold. Apollonius åberopade sig inför 
de romerska senatorerna på Platos ord i Staten (bok II): ”Den 
rättfärdige skall bli gisslad, plågad, slagen i bojor, bländad 
och slutligen, då han utstått allt detta, korsfäst”. På samma 
Platos ord finna vi, att Klemens af Alexandria både en gång 
och annan åberopar sig inför sin läsekrets, och mångfaldiga 
äro de citat från den grekiske filosofen, som den kristne kyr- 
koläraren införlifvat med sina verk under en rik axplockning 
från den kristna, hedniska och judiska litteraturen. 
Jämförelsen mellan det historiska faktum, som låg till grund 
för Sokrates' stora rykte inom den antika världen och spelat 
en afgörande roll för Platos filosofiskt-etiska åskådning och 
skriftställarskap å ena sidan och kristendomens egen historia 
å den andra medförde åt dessa antikens visa sympatier äfven 
bland de kristna. Men icke hos alla. Resultatet af jämfö- 
relsen berodde naturligtvis i sin mån på hvad de tänkte om 
den grekiska filosofien i allmänhet. Däri skilde sig de gre- 
kiska och alexandrinska kyrkofäderna från de västerländska, 
Klemens från Tertullianus och Augustinus. I Klemens' márk- 
liga religionsfilosofiska verk, Stromata, uttalar han sig härom. 
Tidigare inom trilogien: Protreptikus, Pádagogus och Stro- 
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mata (i kronologisk fóljd antagligen: Protr., Strom. bok I—IV, 
Pádag., Strom. bok V—VII) fà vissa tänkare af honom det 
erkännandet, att de kommit sanningen nära och på grund af 
en gudomlig inverkan kunnat uttala den, äfven mot sin vilja. 
(Protr. kap. 6). I Strom. utför han och bevisar omständligt, 
att det är hvarje ödmjuk och uppriktig sanningssökare be- 
skärdt att finna (t. ex. bok V kap. 3 och VI: 8); och den nämnda 
inverkan, hvarigenom detta sker, tänker han sig där närmast 
som en relation till gamla testamentets heliga skrifter. Att 
hos andra kyrkolärare däremot förkastelsedomen fällts öfver 
Greklands förkristna tänkare förvånar icke den, som erinrar 
sig, att den grekiska filosofien var ett vapen, som af skick- 
liga händer fördes mot kristendomen själf. Men ingen af de 
gamla filosoferna, som bidragit vid dess smidande, hade auk- 
toriserat ett sådant bruk däraf, om detta ock kunde ligga i 
utvecklingslinjen af mångas tankearbete. Fastmer sakna icke 
de grekiska apologeternas aktning för och Klemens” höga upp- 
skattning af den sokratiskt-platonska åskådningen ett inre 
berättigande vid sidan af det nämnda historiska. Det är för- 
visso icke utan djupare grunder, som Plato var älsklingsfilo- 
sofen för Klemens, om det ock närmast varit under stoikern 
Pantänus' ledning, han gjort sitt inträde i det grekiska tän- 
kandets skola. Och hvilka drag i Platos filosofi, som särskildt 
måste ha tilltalat alexandrinen och .i dennes ögon gjort ho- 
nom hufvudet högre än mängden af antikens visa, är icke 
svårt att räkna ut. Vi tänka på Platos etiskt-religiösa grund- 
tankar, ej minst odödlighetstanken, och hans gudsbegrepp, 
och vi jämföra dem med hvad Greklands öfriga diktare och 
tänkare frambragt i dessa stycken. — Bland dem saknar ju 
icke Plato föregångare, när han inom sitt mognade system 
häfdar tanken om själens odödlighet. Pythagoras var en så- 
dan, och Klemens själf anser, att det var från honom, Plato 
hämtat nämnda tanke (Strom. VI: 2). Den finnes till sin 
brodd inom den homeriska och hesiodeiska diktningen, och 
utbildad härskar den inom de elevsinska mysterierna, som 
i stor utsträckning torde ha påverkat filosofer och skalder. 
Ej heller var Platos dualism alldeles ny. Men hos honom få 
” Elysiska fältet” och ”de saligas öar”, hvilka inom den gamla 
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sångens länge fortlefvande fórestállningsvárld i allmánhet 
skymdes undan af skuggornas rike, dár hvarken lifvet eller 
dóden var herre, en fastare grund i hans sedligt-religiósa åskåd- 
ning med dess ansvarskánsla och hopp: den gráns, han drager 
skarp mellan tvänne världar, existerar icke blott för tanken, utan 
i synnerhet för viljan och känslan. Det finnes en ”vägskill- 
nad, hvarifrån de två vägarna gå, den ena till de saligas öar, 
den andra till Tartaren”. — ”Emedan själen är odödlig, har 
hon ingen annan utväg att fly för det onda eller annan rädd- 
ning än den, att bli så god och vis som möjligt”. — ” Därför, 
Simmias, måste man göra allt för att i lifvet få del af dygd 
och insikt, ty skön är lönen och hoppet stort”. — ”Därför 
bör man sträfva att så snart som möjligt fly härifrån och dit- 
öfver”. — Den åskådning, som ligger bakom dylika yttran- 
den, är ensam i sitt slag både i förhållande till föregångare och 
bland efterföljare inom den grekiska filosofien. Vikunna vänta 
att hos den kristne tänkaren igenfinna sådana ord som de 
sista, ur Theätet hämtade. Klemens anför dem också flera 
gånger. Äfven om den platonska etikens grunddrag hos ho- 
nom ingått förening med stoicismen, igenkänna vi dem lik- 
väl tydligt nog (Pädag. I: 13). Och skillnaden mellan Pla- 
tos och eljest bland hellenerna gängse tankar om odödlighe- 
ten framstår tydlig för Klemens, att döma bl. a. af hans för- 
kastelsedomar öfver mysterierna (Protr. kap. 2). — Det skall 
visst medgifvas, att man icke får tillmäta denna nu påpekade 
frändskap mellan platonism och kristendom för mycken be- 
tydelse. Det är icke heller att frukta från sådant håll, där 
man icke kommit ifrån den åsikt, som trängt in i den modärna 
dogmhistorien, men nu synes vara på reträtt, nämligen att 
grekens försök att fatta och bidrag till att förklara kristen- 
domen varit af ondo och förfelade, såvida han icke fullstän- 
digt lyckats abstrahera från hellenisk åskådning. Anknyt- 
ningen till denna har alltför stor auktoritet för sig, för att 
den icke äfven här skulle få betonas. Mycket är det som skil- 
jer, men det som kan förena bör ju icke därför förnekas. — I 
synnerhet är Plato stor i Klemens' ógon pà grund af sin mono- 
teism. Äfven den har gamla anor. Om ock dunkel, möter 
den redan i de homeriska sángernas "gudomlighet"', och den 
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grekiska filosofien är ännu i sin ungdom, när hennes enhets- 
sträfvande når upp till religionens högsta sfär. Men i den 
sokratiskt-platonska monoteismen föreligger ett nytt innehåll: 
gudomen är öfverallt närvarande, hör allt, sörjer för allt och 
har inrättat allt på ändamålsenligt sätt. Det är just dessa 
tankar, som Klemens skiljer från alla de andras i sådana ord 
som dessa: ”Hvarför fyller du för mig lifvet med gudar, i det 
du utmålar vind, luft, eld, jord, sten, trä eller järn eller denna 
värld såsom Gud — —? Till andarnas Herre stár mitt be- 
gär, till eldens Herre, världens skapare, till den, som ger 
solen ljuset, Gud söker jag, icke hans verk. Hvem skall jag 
från din sida taga till hjälp i mitt sökande? — — Plato” 
(Protr. kap. 6). 

Af Platos epigoner intill Klemens” tid hade vissa drag hos 
hans innehållsrika filosofi blifvit starkare pointerade och före- 
trädesvis behandlade. Så kommo de pythagoreiska tenden- 
serna att blifva dominerande inom akademien under första 
århundradet efter dess stiftares död och skepticismen i det 
andra. Och i det tredje fick den praktiska lefnadsvisheten 
företrädet, och dess inre frändskap med stoicismen begynte 
komma till sin rätt. Den inre frändskapens räckvidd öfver- 
skrides i flera riktningar af platonismen, då den sedan eklek- 
tiskt hopsamlar skilda filosofem, hvilket är utmärkande för 
den följande tiden intill Klemens. Det är härunder, som pla- 
tonismens historiska utveckling efter många växlingar utmyn- 
nar i ett allmänt bejakande af vissa kristna tankar, såsom 
den om uppenbarelsen. Tendenser till denna tanke funnos 
redan hos Cicero, Plutark hade tydligt uttalat den, och Philo 
hade, hvad grekerna angår, bestämt den historiskt såsom 
kunskap om gamla testamentets heliga skrifter. Vidare be- 
tonar t. ex. Plutark tanken om odödligheten (liksom vilje- 
friheten). Dessa drag jämte tillsatserna: logos-tanken, demon- 
läran, den tilltagande ovetenskapligheten och superstitionen 
beteckna vid Klemens' tid den begynnande utsprickningen 
af det skott från platonismens gamla stam, hvilket skulle ut- 
vecklas till en sista yppig blomning: nyplatonismen. Dess 
stiftare, Ammonius Sakkas, var en af Klemens” samtida. Och 
den utgór en fórening af platonism och gnosticism, hvilken 


128 ADOLF WALLERIUS 


senare, liksom nyplatonismen, kunde räkna Philo som fór- 
gångsmannen. Med dessa tidens egendomligheter kunde Kle- 
mens icke undgå att bli förtrogen. Hans stad, Alexandria, 
"antikens Newyork"', samlade dem inom sig. Där hade Philo, 
Basilides och Valentinus lefvat och verkat, där var äfven Am- 
monius hemma. Pantänus och de förmodligen till en början 
gnostiska traditionerna hos den skola i Alexandria, som Kle- 
mens en tid förestod, torde för honom ha förmedlat känne- 
dom om samtidens filosofi och teosofi. — Det behöfver icke 
sägas, att Klemens i hufvudsak förkastar dem. De ha dock 
icke gått honom spårlöst förbi. Redan af citaten från Plato 
kunna vi draga slutsatsen, att han af platonikerna i den kristna 
tideräkningens båda första århundraden lärt att liksom de 
intressera sig för Platos Timäus och Lagarna. Från samma 
håll torde han ock ha hämtat tanken om en uppenbarelse åt 
filosoferna. Alltför stor likhet äger denna med Plutarks, för 
att icke någon historisk förbindelse skulle ligga till grund där- 
för. I Strom. (I:5, 19; V:3; VI: 8) igenkánna vi filosofen- 
biografens ásikt, att det gifves en gudomlig uppenbarelse, 
men den meddelas endast åt dem, som söka sanningen. Den 
från Aristobulus, Philo och Numenius (Strom. I:22) härrö- 
rande, förut nämnda föreställningen, att de bland grekerna, 
som kommit sanningen närmast, hämtat ur judarnas heliga 
skrifter, — att den tillämpats på Plato, förvånar icke den 
som känner till hans Timäus — är genomgående hos Klemens 
(Protr. kap. 6; Pädag. II: 1, 10; Strom. I: 15, 22; V: 1, 12, 15). 
När vi se yttranden hos honom, som röja agnosticism (Strom. 
V: 10), och han t. ex. upprepade gånger citerar de bekanta 
orden ur Platos Timäus (p. St. 28 E), att "hela várldsalltets 
skapare och fader är det svårt att finna, och har man funnit 
honom, är det omöjligt att för alla på ett begripligt sätt med 
ord förkunna och beskrifva honom ''; så kommer denna agnosti- 
cism väl närmast från de grekiska apologeterna, men har pa- 
ralleler hos hans platoniserande föregångare och samtida. Från 
Philo går den fram genom nyplatonismen in i medeltidens 
mystik. Klemens” aversion för demonläran torde framgå af 
Protr. kap. 2. Men ett barn af sin tid, är han eklektiker i sitt 
filosoferande (jfr Strom. I: 7) och således äfven såsom platoniker. 
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Eklektiker ár Klemens i eminent mening, och i synner- 
het hans Stromata àr ett storartadt monument ófver popular- 
filosofien från dess sista tid. Där finna vi, som förut nämn- 
des, den rikhaltigaste samling af citat från kristen, hednisk 
och judisk litteratur. Om ock en eller annan antologi stått 
honom till buds, är hans egen beläsenhet likväl rent af oerhörd, 
och hans kännedom om den grekiska diktens och tankens ska- 
pelser väcker vår häpnad och beundran. Utan det egna, in- 
gående studiet af Platos skrifter skulle han icke kunnat äga 
detta minnets herravälde öfver dem. — Vid citerandet af Pla- 
tos skrifter anlitar han på det hela taget de samma, som nu 
skattas högst: (utom de förut nämnda Timäus och Lagarna, 
i synnerhet bok VIII och X) i främsta rummet Staten, vidare 
Theátet, Phádrus, Gástabudet, Phádo, Statsmannen, Kratyl- 
lus, Philebus, Krito, Meno; men naturligt ár, att han icke 1n- 
skránker sig till de skrifter, som nu anses äkta, utan tager äf- 
ven sådana som brefven och förmodligen (den redan af Thra- 
syllus betviflade) Amatores i anspråk. Går han i detta af- 
seende okritiskt tillväga, så går han än längrei sin eklekticism, 
när han framtager enskilda yttranden ur sin beläsenhets stora 
förråd, från den brokiga samlingen af Greklands visa — äfven 
Epikur (Strom. II:4), sà làgt han eljest värderar honom 
(ib. VI: 8). Hárvid bryter han nämligen ofta ut orden ur de- 
ras sammanhang, och endast tillämpningen af ett slags alle- 
gorisk skrifttolkning på profan litteratur kan förmedla för- 
bindelse mellan dem och hans egen tankegång. Men äfven 
allegorismen hörde till hans tids och omgifnings skaplynne. 
Och det undgår icke den uppmärksamme iakttagaren, att 
Klemens öfver sitt vidsträckta filosofiska vetande äger den 
bemástrande ófverblicken samt att han i synnerhet förmår 
se Plato i stort. I de här uppdragna konturerna till plato- 
nismen hos Klemens torde han ha framstått såsom något 
mera än godtycklig eklektiker. Själfständig är han först och 
främst med sin kristna tro och hänförelse för dess sak gent 
emot filosofien i allmänhet, men också med de stora vyerna 
öfver sin från skilda områden inhämtade, religionsfilosofiska 
kunskaps oerhördt rika material. 


De locis nonnullis panegyricorum latinorum. 
SCRIPSIT 


P. PERSSON. 


[Danes VII, c. XI, p. 169,5 sq. ed. Baehrensianae: semel 
acie vincitur, sine hine documento. 

Miror hunc locum a tot tamque egregiis interpretibus 
minus recte intellectum esse.  Patarolus quidem vertit: "In 
guerra una sola volta si vince, ma con un insegnamento, che 
mai non finisce". Sed haec sententia nec bene ad contextum 
quadrat et e verbis traditis non sine aliqua elicitur difficul- 
tate! Eyssenhardtius pro eo quod est docwmento proposuit 
documentum, Baehrensius scribit sine fine —— est — documento. 
Strómbergius denique, qui nuperrime locum tractavit?, di- 
cit se pro certo habere vocabulum quod est fine excludendum 
esse: sine a librario quodam bis scriptum pro f?ne acceptum 
esse. Scribi igitur vult: semel acie vincitur. sine. documento, 
quod interpretatur: "En enda seger ger ingen lárdom''. 

Mihi haec omnia parum probantur. Ac videamus de 
contextu, cuius summam sic fere comprehendere licet. Asca- 
ricus Regaisusque, reges Francorum, pacem violaverant; ce- 
pit Constantinus captosque ultimo affecit supplicio. X Hinc 
tantus hostibus Romanorum et maxime quidem Francis in- 
iectus est terror, ut nihil temptare auderent et plane quiescerent. 
Itaque panegyrista facinus Constantini ut summam victori- 
am celebrat; quin etiam victoriae, quae proelio reportetur, 
effectu multo praestare. De qua re panegyrista sic loquitur: 


! Melius ex editoribus antiquioris aetatis Baunius in commentario ed. suae 
(Par. 1676). 
! Cfr Stud. in panegyricos vet. lat. (Upsaliae 1902), p. 18. 
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"haec est", inquit, "tua, Constantine, de Ascarict Regaitstque sup- 
plicto cotidiana atque aeterna victoria omnibus quondam secundis 
proeliis anteponenda"'. His autem verbis continuantur ea, de qui- 
bus hic agimus: semel acte vincitur, sine fine documento. Unde 
apparere credo panegyristam quasi duo facere genera victo- 
riarum et ita quidem, ut a victoria, quae proelio vel acie re- 
portetur, distinguatur ea, quae reportetur documento dando 
i. e. supplicio a ducibus hostium sumendo. Illam nisi in prae- 
sens effectum non habere ait (semel acie vincitur); hanc sine 
fine esse i. e. in aeternum valere (cfr ea quae praecedunt: 
haec est tua, Constantine, de Ascarici. Regaisique supplicio co- 
Hidiana atque aeterna wicloria e. q. s.). Opposita igitur sunt 
inter se semel et sine fine, itemque acie et documento. | Docau- 
mentum autem hoc loco ut multis idem est quod 'varnande 
exempel, varnagel', cfr. e. gr. huius paneg. c. X ceteri omnes 
in vinculis luce privati aliis regibus dedere documentum et paneg. 
IX, c. VI (p. 197, 12 B.) et illa quidem Gomphensium clades 
documento ceteris fuit. | Vincere documento pro eo quod est 
documento dando brevitate quadam dictum est, id quod 
ferebat antithesis, nec tamen, ut mihi quidem videtur, ni- 
mis obscure. Recte igitur se habent ea quae in codicibus 
tradita sunt nec coniecturis temptari oportet. Bene etiam 
concinunt sequentia: cladem suam, quamvis multi pereant, 
vulgus ignorat; compendium est devincendorum hostium | duces 
sustulisse. 

Paneg. IX, c. VI, p. 197,13 sqq. ed. Baehr.: tibi paulo 
post alia. in. Taurinatibus campis pugna pugnata est, non tre- 
pidantibus ex victoria tua rebellibus, sed iratis incensvsque ad 
ulciscendum animis, quos fortunae inclinatio restinguere debuis- 
set, nec vero temere ac passim vagis hostibus, ut facile palantes 
caederentur, sed acie in cunei modum structa, descendentibus 
retro in altitudinem lateribus, quae si (s. Bertiniensis!) cum 
prima avide confligeret, conflexa impeditos certamine  circum- 
went. Sed tw id providens e. q. s. 

Apparet h. l. verba illa quae si cum prima avide conjlt- 
geret aliquo modo corrupta esse. Baehrensius Livineium se- 





! De auctoritate huius codicis, quae nulla fere esse videtur, cfr Novákius 
In panegyricos lat. stud. gramm. et crit. (Pragae 1901), p. 3 sqq. 
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cutus edidit quae scilicet, cum prima avide confligeret. Nová- 
kius! proponit quae, s$ cum -— tuts actes - prima avide conjlige- 
rei. Equidem haud scio an leniore remedio uti liceat. For- 
tasse constabit locus, si una mutata litterula legemus quae, 
st cum prima avide conjligeres. De tertia persona pro secunda 
substituta cfr e. gr. huius paneg. c. VII extr. praesertim cum 
tu dies aliquot Medzolani resistens tempus omnibus sibi consu- 
lenda dedisses, ubi codices aperto errore dedisset (emendavit 
corrector codicis W). In av:de latere acie forsitan quispiam 
suspicetur, sed ellipsis (przma pro prima acie), quae hund facile 
quemquam in errorem inducat, vix durior est, quam ut fe- 
ratur. Nec minus e contextu elucere credo, ad quos spectet 
impeditos. 

Mox in cod. À (Upsaliensi), qui ceteris auctoritate prae- 
stat, conjlexa legitur; in BCVW reflexa, quod commendat 
Novákius l. s. l.; Baehrensius complexa coniecit. Mihi con- 
Jlexa non respuendum videtur. Nam ut rari exempli est hoc 
participium, ita ipsa formandi ratio plane dilucida est, et sen- 
sus egregie cum contextu convenit. Nimirum totius loci sen- 
tentia haec fere est: 'fienden hade uppstállt sina trupper i en 
kilformig slagordning med djupa flanker i afsikt, att dessa 
vid en eventuell häftig sammanstötning från Constantins sida 
med spetsen af slagordningen skulle böjande sig tillsamman 
kringgå de af striden upptagna.' 

Paneg. IX, c. IX, p. 200, 2 sqq. ed. Baehr.: an nescire 
nos pulas, quod, dum nimio raperis ardore, in. media hostium 
tela deveneras et, nisi viam libi caedibus aperuisses, spem totvus 
generis human: et vota. deceperas? 

Sic Baehrensius, codices autem pro deveneras praebent 
deveneris. Livineius deveneras coniecit, quod recepit Baeh- 
rensius. Minus recte, ut opinor. Apparet enim deveneris, 
si per se spectetur, nihil offensionis habere. .Coniunctivus 
scilicet obliquus est^. Quod autem sequitur plusquamperfec- 
tum indicativi deveneras, id in diversa posterioris membri 
natura positum est. Prius enim membrum ad rem veram 

e E 
? De quod particula cum verbis sentiendi et declarandi iuncta cfr e. gr. Schnial- 
zius Lat. Synt? p. 377. 
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spectat ('tror du, att vi äro i okunnighet om, att du råkade 
in midt ibland fiendens vapen')!; contra posteriore continetur 
sententiae irrealis (nis? — —— aperwisses) apodosis ('och att 
du, om du icke banat dig väg — —, skulle hafva svikit — —"). 
Constat autem in huiusmodi sententiis posteriore maxime 
aetate pro coniunctivo plusquamperfecti haud raro poni in- 
dicativum et quidem plerumque cum emphasi quadam rhe- 
torica, quam vocant”. Nec mirandum eius generis indicati- 
vum hoc, de quo agimus, loco in enuntiato secundario serva- 
tum esse, praesertim cum longius absint coniunctio verbumque, 
unde pendet hoc enuntiatum, ut laxior sit conexus. 

Aliter comparata est ea modorum variatio, quae huius 
paneg. c. IV (p. 195, 16 sqq. B.) cernitur: an illa te ratio duce- 
bat (sua enim cuique prudentia deus est), quod in tam dispari 
contentione non poterat melior causa non superare et, innu- 
merabiles licet ?lle copias pro se obiceret, pro te tamen iustitra 
pugnaret? | Sic codices, Baehrensius cum Livineio pugnabat. 
Mea quidem sententia melius intacta relinquetur haec quoque 
inaequalitas. Cír. Liv. XXVIII, 33, 9 Scipio pro se esse loct 
angustias ratus, el. quod. in arto. pugna Romano aptior quam 
Hispano militi futura videbatur, et quod in ewm locum detracta 
hostium acies es set;ibid. X XXVIII, 36, 4 supplicatio &mperata jwit 
— ——, quod luce — — tenebrae obortae f wer ant, et novemdaale sacrt- 
ficium indictum est, quod — —— lapidibus pluisset, Cic. ad fam. 
XIII, 29, 1, al. eiusdemmodi. Recte Weissenbornius ad Liv. 
XXVIII, 33,9, ubi plura huius varietatis exempla collegit: 
"der Wechsel des Modus kann hier dadurch veranlasst sein, 
dass videbatur schon durch seine Bedeutung die subjective 
Ansicht bezeichnet, die im folgenden Satze durch die Verbal- 
form ausgedrückt wird; indess findet sich derselbe auch 
ohne diesen Grund". 


! Perperam de hac re iudicasse videtur Clhiruzander De elocut. panegyr. p. 96. 

? Cfr e. gr. Madvig-Drachmann Latinsk Ordfginingslzre $8 351 d., Hist. Gramm. 
d. lat. Sprache herausgegeb. von G. Landgraf III, p. 224 sq. In hoc ipso paneg.exem- 
plum illius consuetudinis exstat c. x (p. 200, 28 B.): in quae nos fata proteceras, nist 
le divina virtus tua vindicasset? Paulo aliter institutum, sed tamen simile est, quod 
paneg. XII, c. X XXVIII (p. 306, 1 B.) legimus: si morerer, evaseram (cír Chruzan- 
der l. l. et De sentent. condic. in paneg. veter. usu p. IX). 
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Detta ord förekommer i den grekiska litteraturen (und. lexika) 
tre gånger, nämnligen II 803 såsom epitet till skölden, 
t 242 och Hesiod. ”Epya 537 brukadt om chiton. 


II 802 f. abrào dx coOuov 
àc7zig civ rEÀlauóvit audi TÉSE TEPUIÖESOA 

t 241 ff. xai oi £yií yáXxeiov. &op xai diTAaxa döxa 
xaM|v zopovpénv xai ceouioevra YITÖVA, 
aiboioc 6  dÉzEuztov ÉvooÉAuoo émi vnóc. 

"Ep. 536ff. xai róte £ocac?ai époua ypoóc, (2 ot xeAeUQ, 
yAdiváv t£ puaAaxiv xai tEppioevra YITÖVA” 
otüuovi 9' év ztaopo TOMMY xpóxa unpócact?a: : 


Huru de grek. grammatici tolkade detta ord, fór hvilket 
man af de meddelade stállenas kontext har ringa eller ingen 
direkt ledning, framgår af Apollon. lex. 151,8: teoutdevta ' tov 
zxodnpn xai tepuaritovra óXov róv yrtóvo, och liknande hos Hes. : 
tEouióEvta * zoOnpn, xdi EVUETPOV, TOV pg£ypr tGv ztoÓOv reopati- 
Couevov, en tolkning som tydligen hänför sig till Odyssé-, resp. 
Hesiod.-stället ; jfr Eustath. t. Od. s. 1864,2: tepwdevta ytö- 
va YEOpYO 7pÉ£zovta, 0Ào t SWuUATI SvYaTApTILOUEVOV. På stäl- 
let ur Iliaden har tydligen Hes. teputdeooa ' &s 16dac &zorep- 
uatiZLouévn afseende. Härtill Hes. repuióev ' åpuostöv, tTÉNEOv. 
De moderna tolkningarna förete ingen väsentlig olikhet. Hos 
Ebeling LH. 11, 322 anges betydelsen vara 'ad finem, ad pedes 
usque pertinens', liknande hos de flesta lexikografer (t. ex. 
L4ddell a. Scott o. s. v.) 
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Att denna förklaring är oriktig, behöfvas icke många 
ord för att visa: den strider helt enkelt mot ordets bildning, som 
blott kan betyda 'fórsedd med *cvépyio-c, *vépuia, hvad nu detta 
må vara (jfr L. Meyer VG. II, 604. Hdb. II, 798). Saken ár, 
att de gamle, liksom moderna uttolkare, icke kánde ordets 
betydelse och blott på måfå angáfvo den sásom hafvande af- 
seende på tépua, tÉpuog i deras kända betydelse, hvaraf man 
gissat sig till en ungefärlig betydelse som den angifna. 

Det gäller att finna en betydelse, som samtidigt passar 
som epitet för skölden och för chitonen samt medger en ety- 
mologi, hvilken icke strider mot ordbildningslagarna. 

Genom undersökningar af Helbig Hom. Epos? 315, men 
framförallt af Reichel Hom. Waffen? 1 ff. ága vi numera full 
kánnedom om den homeriska tidens vapen, sárskildt olika slag 
af sköldar, framför allt den mykeniska s. k. 'torn'- eller 'kup- 
pel'skölden. Af denna urskiljas förnämligast tvänne typer, 
af hvilka den viktigaste till formen beskrifves sålunda af Reichel 
a. st.: ”den första formen, som är den vida vanligare, är alltid 
högt hvälfd på det sätt, att den hänger som ett fylldt segel 
framför bärarens kropp och bildar en oval, hvilken öfver brös- 
tet räcker från skuldra till skuldra samt nedtill täcker kropp 
och ben nästan ända till fötterna. Randen löper dock icke i 
obruten linie, utan böjer sig ungefär i midten på längdsidorna, 
där sköldbuken utåt till visar sin största upphöjning, på båda 
sidor i en mer eller mindre spetsig vinkel inåt, hvarigenom 
skölden sedd framifrån eller från baksidan erbjuder en viss 
likhet med en violinstomme”. En dylik sköld framstäldes me- 
dels anbringande af oxhudar, merendels i flera lager, på en 
ställning af i kors eller på annat sätt ordnade trästafvar (xa- 
vÖVvEC). 

Föröfrigt funnos en del för sköldens bärande och hand- 
hafvande bestämda inrättningar, såsom bärrem (tTEAduwv) 
Oo. S. v., hvarom man kan se Retichels utförliga framställning. 

Det är, såsom Reichel och sedan isynnerhet Robert Stu- 
dien zur Ilias 2 ff. visat, denna ursprungliga sköldtyp, den 
mykeniska, som vi hafva att förutsätta för de äldsta partierna 
af Homers Iliad. Men Robert har också uppvisat något mera, 
nämligen att inom andra partier, enligt honom merendels till- 
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diktade eller i hvarje fall tillhörande yngre redaktioner af Ilia- 
den, förekommer en annan sköldtyp, nämligen den joniska 
merendels af brons tillvärkade 'rundskólden' (xóxAoc). 

Nu tillhör, efter alla sakliga och språkliga kriterier, II 
803, där epitetet teputdeooa förekommer, just ett sådant parti, 
som måste betraktas tillhöra uriliaden (Patroklos' dód); 
skildringen i öfrigt är af den art, att man med nödvändighet 
måste förutsätta, att den sköld, som där nämnes och till sin 
form antydes (yauai 7éÉoe), måste hafva varit den mykeniska 
tornskölden. Då nu, säger Robert s. 3, tepwmöoerg har det ge- 
mensamt med zoónvexng att också kunna användas om chiton, 
sluter han, att det måtte hafva afseende på längden, och kom- 
mer sålunda icke utöfver de redan från de gamle lexikograferna 
lemnade tolkningarna, som dock måste anses vara evident 
oriktiga. --- Utom på det nämda stället torde detta gamla 
attribut, hvars egentliga betydelse redan tidigt var förlorad, 
och för hvars tolkning man således redan i forntiden var hän- 
visad till gissning eller vetenskaplig kombination, dölja sig 
under det repcavógocoav, som fórekommer i en vers, hvilken 
Zenodot (enligt Schol. Ven. A. Il. l 335) läste efter I 338 (Ro- 
bert a. st. och 51 f.), samt torde vara att insátta i st. f. den 
senare klichén zavrcóg tion, som endast kan användas om 
den joniska rundskölden, på en del ställen, der omgifningen 
i öfrigt anger förekomsten af mykenisk tornsköld, t. ex. I 356. 
E 300. H 250. A 434. N 157. 160. 405. 803. P 517 (Robert 5 ff. 
35. 56. 58. 84. IOS. 109. III O. S. V.). 

Nágra nyare interpretatorer hafva, inseende omójlighe- 
ten af den gängse förklaringen, sökt åstadkomma en tolkning, 
som stode i samklang med ordets bildning. Så Däntzer t. t 
242. KZ. XII, 17 'mit einem rande (saume) versehen, geran- 
det' och efter honom Studniczka Beitr. z. gesch. der altgr. tracht 
58. Helbig Hom. Epos 174 f. 320. Reichel 23 ('an welcher der 
rand besonders geschmückt war'). Sà ocksá en eller annan lexi- 
kograf t. ex. Seiler-Cappelle, Autenrieth-Kágti. Afven Góbel De 
epith. hom. 18 har med sitt fórslag ("mit quasten versehen', 
hvaremot fórófr. Dóderlein Gl. till I1803) visat, att han haft óga 
för den grammatiska omöjligheten af den vanliga förklaringen 

Emellertid kan ingen af de sålunda gifna förklaringarna 
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göra anspråk på något slag af evidens, och Robert anmärker 
med rätt: "en rand, såsom ténua här blott kunde betyda, d. v. s. 
i allmänhet ett slut, har hvarje föremål. Betydelsen af en sär- 
skildt markerad eller afsatt rand kan répuai och fór sig icke 
innebára". Saken ár nog den, att répua, répjioc hár stár i en 
helt annan — fór rásten redan fór de gamle alldeles afglómd eller 
fördunklad — betydelse, än det har i den bevarade litteraturen: 
det torde helt enkelt vara ett annat ord. 

Intet" epitet eller uttryck om den mykeniska skölden torde 
vara innehållsrikare och så att säga substansiellare, än de, som 
syfta på tillverkningsmaterielet: Boeta E 452. M 425, Énta- 
Pöerov (oåxos) H 266, tavpein N 161. 163, Böas avas M 137, 
Böv ålalénv H 238, Boéns (ellvuévu povc) aónov orspsfjo: 
P 492 (jfr härtill Robert 83 f£.), tvxtija Båesow M 105, pivoiow 
avxaviv N 804, Pivoisrt Boöv M 263. N 406, talavpwvov E 289. 
H 239. Y 78. X 267, bwvoo. t€ Boóv (1) évrtotntáov (utan t' Arist.) 
II 636; sà bwóc som synonym med skóld A 447 — O9 61 och 
eljes (Reichel 5, specielt ang. öwvög 55. Robert 6.33). På materi- 
alet och tillverkningssáttet syfta också zpo9éAvuvog N 130 
'geschichtet' (áfven I 541. K 15, Reichel 34), tetpuFéNvuvos 
'vierschichtig'. Det vore således icke någonting i och för sig 
öfverraskande, om ett ytterligare epitet från samma område 
upptäcktes, alltså att tTeowmöegs (försöksvis) vore att öfversätta 
med 'med hud(ar) försedd'. 

En sådan betydelse skulle icke passa illa äfven om chi- 
ton t 242. Det är allmänt bekant, att grekerna, som på många 
andra håll varit och är fallet, ännu i dag förfärdiga varma öf- 
verplagg motsvarande chlaina af skinn (mäst med fällen utåt), 
eller att de klädde den samma med skinn. Om ywtöv, som ju 
mera var ett underplagg och ofta anges vara af linne, är det 
visserligen icke betygadt. Men det torde icke vara alltför djärft 
att förmoda, antingen att äfven yttwv kunde vara förfärdigad 
af skinn eller att eventuellt báde yitov och yAaiva kunde an- 
vändas mer allmänt om klädnad öfver hufvud. Betecknande 
är just, att veputóei; Hesiod 'Ep. 537 snarast måste hafva nå- 
got att skaffa med begreppet värme, såsom också Robert ut- 
tryckligen framhåller. Och det är i alla fall säkert, att före- 
gångsformen för det joniska pansaret, som notoriskt (utom 9«opn£) 
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hette xiv (jfr xaXxoyitov  — 'kopparpansrad'), var eller 
kunde vara gjordt af djurhudar och skinn (jfr Reichel 9o ff. och 
Robert 27 ff. 42f.). —Jag vill icke underlåta att lemna ännu 
en möjlighet öppen, nämligen att tepmdes kunde hafva afse- 
ende på den af läder gjorda gördeln, hvarmed ywtwv (resp. 
FwpnE) sammanhölls. 

Under förutsättning, att "téÉépua, ”tépuwog i här förevarande 
ord kan hafva afseende på läder-material, tror jag mig kunna 
föreslå en antaglig etymologi: *répua ár s. cárma ”hud, sköld”, 
av. carama "hud, fáll', och áterfinnes — med bórjande s- --- áf- 
ven i fht. scérm scirm 'skydd, skyddsvárn, skóld', mhd. schérm 
schirm, 'skóld, skyddstak, fórsvar', hvarifrån ital. lånord så- 
dana som schermo 'skydd', schermire 'fákta'; vidare hór hit fbg. 
érémü& "tàlt', (J. Schmidt Vok. II, 77. Verw.-verh. 41. Schade 
II, 798. Miklosich EW. 33. Maltzenauer Listy VII, 36. Tor- 
biórnsson Liquidametathese II, 12); vidare fpr. kermens 'kropp' 
(eg. 'skinn, hud'); se härom utom redan anförd litteratur /. 
Schmidt Vok. II, 216. Bersu Guttur. 171. Zupitza Germ. Gutt. 
III. 154 f. O. a. 

Annu ett par ord böra föras hit, nämligen fisl. huarmr 
'ógonlock', eg. 'hud' tjenande till betáckning, och det dártill 
af Much PBB. XVII, 118 stálda lat.-gall. parma 'skóld', hvari- 
frán sákert kommit det som thrakiskt hos Hes. anfórda záopun 
(jfr Stokes BB. X XIII, 45. Holder AS. II, 947). Vi hafva sålun- 
da att ansátta indoeur. *g"ermn -—s. cárma, *véoya o. s. v. och 
*g"ormo- ,-az-isl. huarmr,gall.-lat. Parma; dárjámte (sásom en om- 
bildning af *sq"ermn) áfven *(s)q"ermo- i fht. scérm, fbg. érém« 
O. S. V. | | 

Jag bör kanske tillägga några ord om afledningen tepuodes. 
Den urgrek. formen ”tepuwo-Fevt- förutsätter en afledning "tÉpuoc, 
som förhåller sig till "tÉépua ”hud' som tépuog”i ändan befintlig 
ytterst, sist” till tépua, tépuwv 'gráns', eller t. ex. s. aryamyá- 
till aryamán-, satmya- till satman- o. s. v.: betydelse 'horande till 
hud', substantiveradt (snarast n.) 'ngt hudartadt, hudmaterial 
l. d. Dylika ord på -o- áro eg. icke afledningar pà -(mm)n- 
stammarna, utan pà dármed parallella -(m)o-stammar. Men 
àfven utan fórmedling af ett *répjuioc kan *vepuio-Fevr- vara bil- 
dadt af ett *répua. Granskar man de grekiska afledningarna 
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på -Fevt-, skall man finna, att ingen enda ursprunglig bild- 
ning af en -n- st. af typen s. bråhmanvant-, römanvant- (jämte roö- 
mavanl-), cirsanvánt. (jàmte cirsavant-) o. s. v. bevarats. Hvarfór 
så icke skett, är lätt att förstå. Ty af "-av-Fevt- skulle uppkomma 
-aveYt- (*-avvevt-), som torde varit alltför främmande i förhål- 
lande till grundordet, och af ett "-ä-Fevt- (d. v. s. nom. sg. n.-a 
+ Fevt-, som i hvarje fall vore att betrakta som en sen, 
kanske sárspráklig, bildning,torde vi visserligen hafva ett el- 
ler annat spår i grek.; men dessa äro så osäkra och i hvarje 
fall enstaka, att de icke kunnat stadga sig som typ. Istället 
har det gjort sig en ständigt växande tendens gällande, att låta 
alla slags stammar före -Fevt- sluta på -o-: unti-6-eig, ty9v-d-ewc, 
hEpP-d-e1g, 0xi-Ó-ei5; och slutligen torde på detta sätt också kun- 
nat aflösa sig ett -1o£ic, så att man till ett tÉpua direkt bil- 
dade ett rvepjuóeis. 


Nágra anteckningar om de grekiska hand- 
skrifterna i Bibl. Naz. Vitt. Eman. i Rom. 


AF 


VILH. LUNDSTRÖM. 


Me än en gång har jag känt lust att skrifva en uppsats 

om filologiska kraf på en handskriftskatalog, och ett 
par gånger har jag till och med gjort en del samlingar för än- 
damålet. Såsom så många andra föresatser har emellertid 
äfven denna aldrig blifvit realiserad; samlingarna ligga i alla 
fall kvar i ett par anteckningsböcker, och mitt intresse för 
desamma blef åter upplifvadt, då den för något år sedan ut- 
komna rio:de volymen af "Studi italiani di filologia classica" 
föll i min hand och en af D. TAMILIA utarbetad katalog öfver 
de grekiska handskrifterna i Roms Biblioteca Nazionale be- 
fanns därstädes publicerad". 

Det var nämligen just den lilla, blott 20 nummer om- 
fattande grekiska handskriftssamlingen i nämnda bibliotek, 
som jag en gång hade utsett till föremål för mitt försök att 
såsom bihang till den tillämnade uppsatsen skapa ett prof på 
en handskriftskatalog sådan jag tänkt mig den. Under hösten 
1899 genomgick jag därför större delen af samlingen och gjorde 
om alla de undersökta handskrifterna utförliga anteckningar, 
som genomgående tvänne gånger kollationerades och alltså 
torde kunna betraktas såsom fullt exakta. 

Då den nu publicerade katalogens uppgifter i flere af- 
seenden fullständigas eller beriktigas af dessa anteckningar, 
torde några utdrag ur desamma möjligen kunna vara af ett 


! Stud. it. di fil. cl. X (1902) pagg. 223—236. 
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visst värde. Afven om den beramade mónsterkatalogen icke 
kom till stånd, skulle alltså mitt arbete i Biblioteca Naziona- 
les ”'sala riservata” likväl kunna blifva till någon vetenskaplig 
nytta. 
* rk 

Cod. 1. Vid denna för öfrigt korrekt beskrifna handskrift 
saknar man, såsom ofta hos TAMILIA, det återgifvande af gamla 
bibliotekssigna, som aldrig borde få saknas i en handskrifts- 
katalog. Hdskr. har på permens innersida ett gammalt sig- 
num 472 samt nederst pà fol. 1' en halft söndersliten lapp: 
"[BJiblio[t/hnece Domus Romane p..perum (?)|... atris Dei 
Scholarum Piarum". 


Cod. 3. är jämte cod. 6 samlingens äldsta och värdeful- 
laste handskrift. Det är därför beklagligt, att TAMILIAS kata- 
log här ej är så fullständig, som önskligt varit. I allsynnerhet 
får man genom hans framställning icke någon exakt bild af 
hvad denna så bedröfligt stympade handskrift verkligen in- 
nehåller. Jag meddelar därför en utförligare beskrifning på 
handskriftens innehåll och nuvarande tillstånd: 

1) Helgonbiografi (Vita S. Antonii af Athanasius), hvars 
början bortfallit. Fol. 1 begynner med orden: tiv xapdiav 
fiov a6 | xépiov tóv 9eóv IV. Fórsta quaternionen slutar fol. 8Y 
inf. med orden un dextyonte un dE Mms xaoicl|| 

Af andra quaternionen har yttersta lägget bortfallit; 
den består nu blott af 3 blad. Fol. 9 inc.: a6 tis £xetvov zxa- 
vovoplvíac xaí tüc zoixíAnc. Fol. 14 des.: tfjg toó | óatpiovog 
£Eóbov rab|Ta ro dvrovíov eizóv|| 

Tredje quaternionen bórjar fol. 1:5:  zpós Ttwvac sio- 
&Móv|rac zpóc abtóv zepi | rfic bia vos TAS wvvlyfs. Texten fort- 
gár sedan utan afbrott till biografiens slut fol. 29" col. 2 
nederst : töv á&vipoztov tvYxávovrac | év xo ló tà xà tuv o | óó5a 
el; rovc aióvac ràv aiovov ån . || (hdskr. förstörd i hörnet). 

2) Bios xai zoMreia| [tod] év' &yíoi ac "póv| [xai ó]uoXo- 
Ynto?ó dP9aval[oíov] &pyigezicxóaxov dAeEavópeíac. Inc. fol. 29v 
col. r: [l'AMJot utv &Ma róv pal[xa]oiov åvdpöv. Fjärde qua- 
ternionen slutar fol. 30": xapaóíóoo: roig rexoóciv (ore | YPAN. 
Hac: ré aótóv éÉx| 
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Därpå synes en hel quaternion ha utfallit. Nästa d. v. s. 
nuvarande femte bórjar fol. 317: ó tfj5 xovotavtivov | Tnyixabta 
ztpogotGs | $Xnoíac roó 9pó|vov xai abtoc xa$eipe|9eic. — Biogra- 
fin fortgår därefter ostympad till sitt slut fol. 45" col. 2: à f 
óófa xai | to xpárog vóv| xai áàei xai glg| rovc alóvac| töv alv- 
vov | &guny.|]| 

3) Bío5 xai zoMreía | voó óotov zÓc üÜuóv | unaxapiov too 
Poluaíov. Efter den vanliga invokationen bórjar denna biogr. 
fol. 46*: zapaxaXobuev fueiz oi | vaz&iwoi xai £Aáyiotoi | novayoi 
$t&ÓpiioS xdi...  Nuv. sjunde quaternionen slutar fol. 54v: 
xai ebyapictoac | rfj zevnxoà Yvovoauxi|| 

I följande quaternion äro de två yttre läggen bortfallna. 
Nuv. åttonde quat. har alltså blott två lägg. Inc. fol. 55 roo 
un &bufoai ue | xai åvopbwsas Éavrov | 6 dpåxwv. Biogr. slu- 
tar fol. 58" col. I med den vanliga vändningen. 

4) Biog xai ädAnsig tod tvaylors TÅS NUV | x0i tepouáprvpoz 
vzaltíiou £moxózoo vayypbv. Inc. fol. 58" col. 1: Aayzpoi uev 
xai oi | róv &dAÀXov paprépov | &á9Aottixoi dYGvezs. Den stym- 
pade åttonde quaternionen slutar med fol. 58": | oyoXáZow 
| 6£ xai rai3 zpooevyais | &ówpAECttOC xarà TOV|| 

Den nuv. nionde quaternionen bórjar fol. 59" med orden: 
ozopp£ovrog zotauoó | xadeAxóuevos xai | 10M aig. Biogr. slutar 
fol. 61* col. r nederst pà sedvanligt sátt. : 

Återstoden af nionde samt tionde och elfte quaternio- 
nerna äro fullständiga samt hafva det af TAMILIA angifna inne- 
hållet. Med fol. 82 slutar handskriften, som alltså i sitt 
nuvarande skick har elfva quaternioner, af hvilka den andra 
och den åttonde äro defekta. Till handskriftens karaktäristik 
kan tilläggas, att den städse har 27 rader i hvarje kolumn 
samt att alla titlar och initialer äro röda (ornament ofvanför 
titlarne). 

Handskriften är ytterst illa medfaren dels af råttor, som 
gnagt af hörnen och yttre marginalerna in på texten, dels af 
vatten, som ofta gjort de af råttorna skonade delarne af yttre 
kolumnerna oläsliga och kommit bladen att trycka af sin text 
på hvarandra. Slutligen hafva kanterna äfven blifvit skurna, 
och därigenom har ytterligare text gått förlorad. 
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På försättsbladet står ett gammalt signum 473 (jfr an- 
märkningen till cod. 1). 


Cod. 14 är ju visserligen en ung hdskr. saec. XVII, men 
den borde dock för konsekvensens skull hafva beskrifvits som 
de andra. Här några tillägg till TAMILIAS katalog. 

Den index, som inleder hdskr., heter: IlívaE óvouátov 
züvrtov tÖV év tà zapóvu gapropoAoyío | zepiexopévov áYicov, 
xatà tá£w too | àMpapntoov Yvevoauuévoc. Inc. Aapóov iepeds 
iovMov a | 'Aapóv uápru; lovMov a — Des. doon& zpogntns 
iovÀi. 6. Denna index är genomgående skrifven tváspaltig — 
dock att läsa hvar spalt för sig — utom fol. 27 (bokstafven 
O frán Oégespros till slut), som är enspaltigt. Utom de hos 
katalogfórf. sásom oskrifna uppräknade bladen är äfven fol. 
3V* till största delen oskrifvet. 

Fol. 41 tjänstgör alldeles såsom titelblad i modern me- 
ning för det kommande martyrologiet; på 41" står nämligen 
endast titeln och 41Y är oskrifvet. 

Att handskriften har 231 blad, ehuru numreringen vi- 
sar blott 230, i det att försättsbladet icke numrerats, har TA- 
MILIA riktigt anmärkt; däremot synes han icke hafva beaktat, 
att vid numreringen talet 115 öfverhoppats, men däremot mel- 
lan 208 och 209 en sida lämnats onumrerad, hvadan slutsiff- 
ran — oafsedt försättsbladet — alltså i alla fall blir riktig. 

På bandets rygg läses: — — — Cardinalium circa dubia 
in concilio Tridentino (öfver första ordet sitter nu bibliote- 
kets signum ''Mss. Greci 14" klistradt). Pà tváren àr af an- 
nan hand skrifvet: Martyro | logium Graecum. 


Cod. 15 ár i flere afseenden i den nya katalogen felak- 
tigt beskrifven; sá har den t. ex. icke 42 blad utan blott 41: 
— sidonumreringen är nämligen felaktig, emedan tredje bla- 
det numrerats med 4 0. s. v., hvadan sista bladet bär num- 
mer 42 i st. f. 41. Möjligen hade också bort anmärkas, att 
bladen i denna handskrift — kanske för hållbarhetens, kanske 
för koloreringens skull — äro på ett egendomligt sätt fernissade 
samt hoplimmade af flere lager; ofta återstår blott en hinna, 
och vid de andras bortfallande hafva både teckningar och text 
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ofta förderfvats, såsom t. ex. på fol. 40, där på bägge sidor 
blott en liten bit af texten finnes kvar i nedre inre hörnena. 

Vid beskrifningen af slutet på det itinerarium till det he- 
liga landet, som utgör handskriftens hufvuddel, har TAMILIA 
förbisett, att själfva itinerariet slutar med orden xai ånéye 
tfc; Äylas zóAeocG i una pà midten af fol. 35". Hvad 
därefter följer och som nu af katalogförf. anges höra samman 
med resebokens slut, fastän skrifvet med mindre bokstäfver, 
är i själfva verket en fristående dikt på politiskt versmått, 
hvars titel och underskrift varit skrifna med röda bokstäf- 
ver, men nu äro alldeles utplånade. Hvarannan rad i dikten 
har röd, hvarannan svart begynnelsebokstaf, men äfven här 
har det röda bläcket försvunnit, så att så godt som alla udda 
raderna i dikten nu äro mer eller mindre utan begynnelsebok- 
stäfver. TAMILIA har därför också icke förstått att läsa första 
raden, hvars rätta läsning — med rättande äfven af öfriga 
TAMILIAS läsefel — är denna: [] göde dmyfdnxa epi todg OE- 
paouíovc. —- Ivfter diktens slut är nedre delen af fol. 36" tom. 

Ej heller beskrifningen pà den i handskr. närmast föl- 
jande alfabetiska dikten: "Mánniskans dialog med dóden'', àr 
i den nya katalogen fullt tillfredsställande!. Dikten består af 
politiska distika, där människan och döden för hvarje bokstaf 
säga hvar sitt distikon. Före hvarje anförande står den talan- 
des namn utsatt, ofta på egen rad: o av9pozoc och o yapoc (accent 
och spiritus saknas i detta senare parti af hdskr. alldeles; då 
TAMILIA utsätter sådana, är det felaktigt); äfven före första 
distiket stár pà egen rad € av9pozoc,ehuru katalogfórf. óf verhop- 
pat detsamma. Det af förf. anförda slutet på dikten (fol. 39) 
är blott ett afbrott orsakadt af att de yttre lagren på blad 
40 lossnat och bortfallit — detta har dock icke skett fullstän- 
digt, utan finnas på fol. 40" ànnu kvar de stympade initia- 

! TAMILIA torde icke hafva känt till att den ifrágavarande Ai&Xoyoc xatá 
&áXpáBntov dv9ponoo xai tod yåpov redan blifvit tryckt, åtminstone två gåuger, 
nämligen dels 1586 i ett af de bekanta venezianska trycken dels efter detta af D. H. 
HESSELING i hans 189; uigifna "Charos'' (s. 56 ff.). Här föreligger nu alltså 
verkligen den intressanta dialogen i handskriftlig tradition, ehuru tyvärr i 
stympadt skick, i det att texten afbrytes med v. 76 och blott fragment af några 


följande verser återstå. Till gengäld är inledningen här 10 verser, medan den i de 
tryckta editionerna blott består af 6. 
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lerna till bägge distika på Y, initialen till första distikon på 
PT samt af de två följande distika dessa fragment: 

Meve 

Xal OXENO 

XPUOTE HOV XAl 

Oova PEPOT 

Äfven slutet af några rader finnes kvar på fol. 40V ; de 
sista äro: 

YOGE Xal TOLV JEOV 
oce (därefter en utsirad punkt). 

I denna alfabetiska dialog mellan "Av9pozocG och Xápocq 
är ortografin alldeles vansinnig. Detsamma gäller om den 
därpå (fol. 417) följande bönen till jungfru Maria. KRUMBACHER 
har kallat ortografin i cod. Paris 2783, där den politiska dik- 
ten med de två skeppens klagande dialog öfver Konstanti- 
nopels fall finnes bevarad, för ”ett sådant mönster af absolut 
felaktighet, att man kunde rekommendera den för textkri- 
tiska seminarieöfningar”. ' För samma ändamål kunde också 
både den alfabetiska dialogen och Mariabönen i den nu be- 
handlade handskriften användas. Det senare lilla stycket 
må såsom ett kuriosum här anföras; jag gör ingen annan änd- 
ring däri än att jag skrifver det soin vers, dock med angifvande 
af platserna fór handskriftens radslut: 

AtOmva zavtov bEOzvva xai zavtov &vteprelpa 

avaca zavto avaca rov yepovBop. evooEore|pa 

AAVAXPATE AUOÅLTE TO (Q£xoc rov xÀvov 

tov| apyaxaiMov * vyapa xi rov avYeAov zavtov 

odiov aYaÀv|aua xi tov Óixatov Xov 

bixaiov tto. aYAav|opa tov zpoxaropov Oxo£a 

9$pove vÀv vo oraXlaxte ^ xa$&ópa| rov Baci eoc 

tovG £i£poUG EVÅMYVLSOV TOVE SE veplupyovrag 

TovG Lovayouc cizadicov trovo SE dWEOAW|YOLYTAG 

oAov tov Xoouov qQvAatov Osgo7va zav|aYva 

OvÀov tov xoOLuov OxEztaGov zavaypere | ava 

ovrav caÀzicov OaXmXxvG tnv qoepav | siuiepav 

ovtav xa$vci cxpvurnc Ouxaiov xpvor | zvot 

t t£ xeuac Bovvivoov OgO7va. za|vavva 

vóEXuov tOv Orevayuov vóe ra Oaxpo a | uac 


146 VILH. LUNDSTRÓM 


Xi toUuG EX Pabovs oOtevayuova ercaxovoov | zapbeve 

Xdi ÀAvtpoOE uac tna qpuxtuc tu$ | qopepas exvvvus . 

tov popepou tov xopuoOGLuovu| Óuxaiov. E&Eaóuxov 

Pà fol 41V finnes ett ornament öfverst såsom början till 
något nytt stycke, men intet finns sedan skrifvet, utan äro 
41V och 42 tomma. 


Cod. 17. Katalogfórf. anmärker riktigt, att hdskr. fak- 
tiskt har 131 blad, ehuru blott 129 äro numrerade; han borde 
emellertid hafva tillagt att fol. 20 blott består af en inklistrad 
lapp med en rubrik, denna dock skrifven af man. pr. 


Cod. 18 består af 6 quinioner, af hvilka man bortsku- 
rit den sistas senare hälft, tydligen för det rena papperets skull. 

Den handskrifna katalogen i bibliotekets sala riservata 
har tvifvelsutan rätt i sin uppgift, att hdskr. kommit från 
Collegio Romano och förut tillhört Muretus, ehuru TAMILIA 
anser att detta "nunc ex ipso codice non liquet". Detta sam- 
manhánger med att han alltfór mycket fórbisett de gamla 
bibliotekssigna, som återfinnas å flertalet af dessa handskrif- 
ter. Sà har t. ex. cod. 17, hvars härkomst från Muretus' bi- 
bliotek via Collegio Romano är absolut säker, på ryggen ett 
gammalt signum: 28. Men nu återfinnes på den kvarsittande 
remsan af sista bladet i den oinbundna cod. 18 siffran 27 skrif- 
ven med samma stil som 28 på cod. 17; intet tvifvel kan alltså 
råda, att de från samma håll hamnat på sin nuvarande plats. 


! 


Studier till den grekiska hjältesagan. I. 


AF 
LENNART KJELLBERG. 


Den äldsta literära källan för den grekiska kulturens hi- 

storia är, såsom bekant, Iliaden och Odysséen, i hvil- ' 
ka sånger vi äga kvar en i förhållande till mängden af de för- 
lorade dikterna jämförelsevis ringa del af det grekiska folkets 
rika skatt af episk poesi — låt också vara, att möjligen de räd- 
dade brottstyckena voro de skönaste perlorna i det strålande 
diademet. 

Denna sagopoesi går gemenligen under namnet ”det jo- 
niska epos”, en benämning, som hufvudsakligen torde ha sin 
grund i den språkliga form, i hvilken dessa sånger, enligt hvad 
Iliaden och Odysséen visa, erhöllo sin slutgiltiga redaktion och 
affattades i skrift. Att likväl ej den joniska stammen allena 
varit verksam vid den helleniska sagopoesiens skapande utan 
bör dela denna ära med de andra grekiska stammarne och i 
främsta rummet med den äoliska, som utan tvifvel äger de 
mest grundade anspråken på prioriteten i fråga om den trojanska 
sagokretsens tillkomst och första daning', torde numera vara 
allmänt erkändt?. : 

Hvad sárskildt den sistnámnda sagocykeln betráffar, 
har nyligen Erich Bethe i ett föredrag, hållet vid den 46 tyska 


! Jmf. Ed. Meyer, Gesch. des Alterthums I1 $ 257; 261; v. Wilamowitz- 
Moellendorff, Euripides' Herakles I 66; Paul Cauer, Grundfragen der Homerkri- 
tik s. 174 ff.; 133 ff.; "Kulturschichten und sprachliche Schichten" i Neue Jahr- 
bücher für das Klass. Alterthum IX (1902) s. 81 ff.; Bethe, "Homer und die 
Heldensage'" i samma tidskrift VII (1901) 675. 


* Jmf. Christ, Gesch. der griech. Litteratur? s. 24. 


148 LENNART KJELLBERG 


filologfórsamlingen i Strassburg 1901', mera i detalj utvecklat 
och skarpare formulerat en åsikt, som icke varit främmande 
för flera nyare forskare på detta område?. Genom en intres- 
sant undersókning? hade Ferd. Dümmler trott sig kunna leda 
den satseni bevis, att Hektor ursprungligen varit en thebansk 
Sagogestalt, och att beráttelserna om hans bedrifter haft sin 
historiska bakgrund i den äldre grekiska befolkningens stri- 
der i dessa trakter med de från norr inträngande boeoterna. 
Bethe har i det ifrågavarande föredraget gjort sig till godo re- 
sultatet af Dümmlers undersókning samt dragit ut konsekven- 
serna af detsamma. Och den tanken ligger ju mycket nära: 
hade sagan om Hektors strider med de helleniska hjältarne upp- 
stått i moderlandet, hvarför skulle icke den trojanska sagans 
öfriga elementer ha ett liknande ursprung? Alla analogiskäl 
tala ju därför. I hvarje fall måste det vara af intresse att i 
det angifna syftet pröfva de olika trojanska hjältarnes härkomst. 
Bethe har nu utfört experimentet och i det anförda föredraget 
framlagt de resultat, till hvilka han kommit. Och de äroi san- 
ning märkliga nog: de flesta hufvudpersonerna i den trojanska 
sagocykeln, greker lika väl som trojaner, anser sig Bethe kunna 
spåra tillbaka till det europeiska Grekland. Denna sagokrets 
har sålunda enligt Bethes uppfattning icke, såsom man hittills 
1 allmänhet antagit, utbildats i de äoliska och joniska samhäl- 
lena å Mindre Asiens vestra kust och på de större öarne däru- 
tanför, såsom Lesbos och Chios, utan har uppstått på den gre- 
kiska halfön, särskildt i trakten omkring Spercheiosfloden och 
i Eurotas' dal. De áoliska kolonisterna i Troas och pà Lesbos, 
som fórt med sig dessa sagor frán hemlandet, skulle slutligen 
ha grupperat och lokaliserat dem omkring Trojas borg sásom 
den fasta kristalliseringspunkt, som àt dessa ursprungligen sà 
heterogena elementers brokiga mångfald gifvit den från konst- 
närlig synpunkt önskvärda rummets enhet. Men här möter 
oss den Betheska deduktionens svaga punkt, dess Achilleshäl, 


!Publiceradt i N. Jahrbächer för das Klass. Alterthum VII (1901) s. 657 
ff.: ”Homer und die Heldensage. Die Sage vom Troischen Kriege”. 

? Jmf. Ed. Meyer, Geschichte des Alterthums II $ 151; Paul Cauer, Grund- 
fragen der Homerkritik s. 143 f.; Christ, a. a. s. 25. 

* | Studniczkas Kyrene, eine altgriechische Góttin s. 194, Anh. 2. 
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såsom Paul Cauer äfven efter föredragets slut framhöll genom 
att till Bethe ställa den frågan: ”Wie hat dann aber Homer all” 
diese Sagen trotzdem um Troia versammelt?" Denna frága har 
Bethe i ett senare fóredrag, hállet vid den fóljande filologfór- 
samlingen i Halle 1903!, upptagit till besvarande, utan att dock 
ha lyckats att från sin ståndpunkt på ett tillfredsställande sätt 
förklara den antydda svårigheten. Han har, synes det mig, utan 
att själf märka det genom den nämda frågan, som nödvändigt- 
vis kräfde ett svar, drifvits från sin ursprungliga ståndpunkt 
och därmed gifvit det bästa beviset för sin forskningsmetods 
svaghet. Det senare föredraget hvilar nämligen på en helt 
annan uppfattning af de historiska förutsättningarna för de ifrå- 
gavarande sagornas utveckling än det förra. För begge gemen- 
samma äro endast de begge premisserna, att det är historiska 
händelser, som ligga till grund för sagornas uppkomst, samt att 
i de grekiska och trojanska hjältarnes strider spegla sig de hel- 
leniska småfurstarnes grannfejder. Men under det att dessa 
enligt Bethes sagohistoriska åskådning, sådan denna kommer 
till synes i det första af de nämda föredragen, utkämpades i det 
europeiska Hellas, skall åter enligt hans senare uttalanden i 
Halle den hjälte, som framför andra besjunges i de erkändt äld- 
sta partierna i Iliaden?, nämligen Aias, som enligt den moder- 
naste sagoforskningen ursprungligen var endast en och odelad?, 
förvärfvat sitt rykte och sin sagoexistens på grund af bedrif- 
ter, utförda i närheten af Troja, som han eröfrade och förstörde. 
Han skall nämligen enligt Bethe ha herskat i Rhoiteion, Tro- 
jas naturliga hamnplats vid Skamanders mynning, och var så- 
lunda Trojafurstens närmaste granne. 

Mot denna Bethes sagohistoriska tolkning af Aianteion, 
Aias' mytiska graf vid Rhoiteion med dess heroskult, kan i 


! Offentliggjordt i samrma tidskrift som det fórra Bd. XIII (1904) s. 1 ff. 

? Dessa sångers höga ålder ådagalägges äfven af den genomgående myke- 
niska beväpningen, såsom framgår af Reichels och Roberts undersökningar, som 
åtminstone i denna punkt, liksom äfven i andra, leninat ett viktigt bidrag af be- 
ståndande värde till den homeriska frågans lösning. Jmf. Reichel, Homerische 
Waffen s. 16; 21; 26 f. 69 f.; 5o; Robert, Studien zur Ilias s. 9; 13; 134 ff.; 140 
ff.; 252 f.; 159. 

? Jinf. Wilamowitz, Homerische Untersuchungen s. 247; Robert, Studien 
zur Ilias s. 406 ff. 
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princip átskilligt invándas. Men det skulle fóra mig lángt utóf- 
ver gränserna för denna lilla skiss att redogöra för mina prin- 
cipiella betänkligheter i denna punkt. Jag hoppas få tillfälle 
att göra detta i ett annat sammanhang. Den vetenskapliga 
konsekvensen hade åtminstone fordrat, att Bethe låtit den vid 
Sigeion belägna Achillesgrafven med dess minst lika berömda 
kult vederfaras äran af en analog sagohistorisk utläggning. 
Ja, äfven Patroklos och Antilochos hade sina helgedomar i 
denna trakt, och invånarne i Ilion ägnade, enligt hvad Strabon 
uttryckligen intygar'!, dessa hjältars minne samma hedersbe- 
tygelser som Aias. Bethe anför visserligen såsom skäl, hvarför 
han med tystnad förbigått Achilleion?, att Achilles” strider och 
hans död för Alexandros' hand af honom förut blifvit lokalise- 
rade i södra Thessalien!?. Men svårligen torde detta skäl kunna 
tillmätas något objektivt värde. Bethe har äfven förut i lik- 
het med Dümmler lokaliserat Hektor i Boeotien', men icke förty 
låter han honom i det senare föredraget såsom Aias' motstån- 
dare herska i Troja. Man frågar sig ovillkorligen, hur samme 
Hektor kan vara konung såväl i det boeotiska Thebe som i 
Troja. Hvar och en, som i likhet med Bethe antar ett histo- 
riskt underlag för den trojanska sagocykeln, måste häri se en 
den uppenbaraste motsägelse. : 

Men, torde någon invända, det är ju icke otänkbart utan 
tvärtom ganska rimligt, att de äoliska kolonisterna från sitt 
gamla hemland togo med sig en dem kär vorden sagogestalt 
och liksom omplanterade honom i en ny jordmån, gåfvo ho- 
nom en nv skådeplats för hans bedrifter. 

Man förstår dock icke rätt, hvilken anledningen till denna 
procedur skulle kunna vara. Snarare älskar sagan och den 
diktande folkfantasien ett visst fjerrperspektiv, såväl rummets 


! XIII 596. 


* N. Jahrb. XIII s. 5 Anm. 1. Omkring denna kultplats synes ha upp- 
stått en mindre stad, som fått sitt namn af densamma, jmf. Herodotos V 94; 
Strabon VII 310. 


3 N. Jahrb. VII s. 669 f. 


! p. a. st. s. 671 f. 
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som tidens, hvarigenom dess gestalter först få de för den rätta 
sagotonen och -stámningen nódiga obestämda och dimmiga 
konturerna samt jättelika dimensionerna. Och  náppe- 
ligen torde miljön och den yttre apparaten vara något all- 
deles oväsentligt i en sagas historia. 

Den nämda invändningen, som från Bethes och deras 
ståndpunkt, som dela hans grundåskådning beträffande den 
trojanska sagans uppkomst, är helt naturlig, hvilar, synes 
mig, på den oriktiga förutsättningen, att man i alla afseen- 
den skulle kunna sätta likhetstecken mellan en sagogestalt 
och en kultgestalt. Visserligen torde det inom den grekiska 
kulturhistorien vara omöjligt att uppdraga en bestämd gräns 
mellan dessa båda kategorier af den grekiska andens flyktiga 
barn, så tillvida som de under århundradenas lopp ofta öf- 
vergått i hvarandra. I hvilken ordning denna öfvergång i 
hvarje särskildt fall eller i allmänhet försiggått, får väl ännu 
anses såsom en öppen fråga. För min del är jag mest böjd 
att i princip tillerkänna ancienniteten åt dem, som hafva hem- 
ortsrätt i sagan. Men i hvarje fall är det icke såsom kultper- 
sonligheter, som en Achilles, en Hektor eller en Aias i den 
episka dikten trádt fram fór hellenernas fantasi och medve- 
tande. Dessa sagans frejdade gestalter voro inga stamheroer, 
som likt undergórande gudabilder togos med på folkets vand- 
ringar till nya boningsplatser. De buros af de vandrande 
barderna, af aöderna och rhapsoderna, öfverallt dit en rikare 
hellenisk odling trängt och där helleniskt språk, om också 
i skiftande dialektbrytningar, talades. Utbytet af tankar och 
idéer, sagor och sånger har i den grekiska världen under den 
episka poesiens daningsperiod säkert lika litet som varuutby- 
tet varit i någon väsentlig grad försvåradt af stamolikheterna. 


Antik och svensk hexameter. 
AP 
OTTO SYLWAN. 


Hexameterns óden i den svenska literaturen stá i det 
närmaste sammanhang med växlingen i de literära strömning- 
arna. Införd af Stiernhielm begagnades den, ofta rimmad, un- 
der barocken, men fick vika för alexandrinen allteftersom den 
franskt-klassiska riktningen trängde igenom. Dess använd- 
ning uti enstaka fall under 1700-talet har blott kuriositetens in- 
tresse, ända till dess Thorild gör ett allvarligt försök att åter upp- 
taga densamma, ett försök, som dock på grund af hans bristande 
formkänsla icke kunde lyckas fullständigt. 

Hexameterns renässans inträffar helt naturligt i samband 
med den nyantika riktningens inträngande i vårt land, och där- 
vid gå öfversättarne själffallet i spetsen: Regnér och Adlerbeth, 
följda af flera bland romantikerna, Tranér och Wallenberg 
m. fl.! 

Dà man nu pávrkade, att hvarje tolkning borde affattas i 
"originalets värsmått”, antogs det utan vidare såsom bevisadt, 
att antikens metriska schema skulle åt den svenska värsen 
ge samma karaktär, som den grekiska eller latinska hade. Men 
såsom allmän regel är denna sats i högsta grad anfäktbar och 
lär numera äfven bland klassiska filologer räkna ett allt mer 
minskadt antal tillhängare. Redan Platen hari ett distikon för- 
klarat, att den tyska hexametern ingalunda lämpar sig för epos 
utan blott för mindre dikter, och erinrar i ett annat om, att 
oktaven, italienskans episka värsmått, i tyskan har lyrisk ton. 


! Se härom E. Schwartz, Esaias Tegnérs ställning till vissa pedagogiska 
och vittra tidsströmningar s. 16 ff. 
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Och huru förståndiga voro ej engelsmännen, då de instinktivt 
afvisade den franska alexandrinen och i stället under den klas- 
sicerande tiden använde sitt nationella heroic couple!. 

De svenska antik-tolkarne -hade till sin främsta förebild 
Voss och anslöto sig i allmänhet till dennes i vissa afseenden 
stränga regler, genom hvilka ett närmande i så hög grad som 
möjligt till den antika andan skulle uppnås. I Voss hemland 
hade visserligen Goethe i begynnelsen hyst friare åsikter eller 
" kanske rättare sagdt skrifvit hexameter oberoende af teorierna 
efter sitt eget öras lagar. Men han blef längre fram omstämd 
och tog då lektioner i metrik för A. W. Schlegel. Icke under- 
derligt således, att man i Sverige följde så höga auktoriteter. 
Adlerbeth, hvars öfversättning af Eneiden ju länge åtnjutit 
stort anseende såsom synnerligen omsorgsfullt gjord, tar Voss 
till läromästare nästan i allo och, delande den för riktningen ka- 
raktáristiska áflan efter "spondéer'", aksepterar han t. o. m. 
dessas användning med tonen pà senare stafvelsen(sásom t. ex. 


uppstár, framrör.). Lyckligtvis dref Adlerbeth icke detta sär- 


! Parvis rimmad femfotad jamb med fri cesur. 

Jag begagnar tillfället att här rätta en uppgift, som går igen äfven 
hos Schwartz, nämligen att Leopold skulle infört femfotad jamb med sin 
Häfdernas röst 1789. Detta stycke är emellertid skrifvet på fyrfotad jamb; 
femfotad använde Leopold däremot först i Förtjänsten, som diktades omkr. 
1793 och offentliggjordes 1801. Både Kellgren och Franzén (se Castréns af- 
handling!) hade sålunda gått före med blankvärs. 

Ett äldre exempel på femfotad jamb har jag funnit uti Ristells Vit 
terhets- och granskningsjournal 1778 s. 51, där en öfversättning af Horatius' 
ode III: 6 finnes införd, om hvilken det heter: ”Man har i denna ode öm- 
som nyttjat tiostafviga värsar utan cesur efter engelska poeters exempel till 
försök, huru sådan frihet af våre vitterhetsälskare blifver ansedd.” — Som 
prof följer här första strofen: 

Tro ej för våra fäders brott 

att ofórskyllt vi straffet måste bära. 
Säg, om en makt så nitisk om sin ära, 
sin rätta dyrkan af oss fått? 

? Att denna term bör undvikas i svensk värslära äfven där det är tal om 
antika metra, beror ej blott på dess teoretiska oriktighet utan ock på att den 
leder vilse i praktiken. Visserligen torde numera ej den ofvan vidrörda för vil- 
lelsen förekomma, men termen kan inge föreställningen, att den fyllighet, som 
fordras för hexameterns såväl som andra blandade värsmåtts tvåstafviga tak- 
ter, nödvändigt skulle vara förlagd till sänkningen. 


II 
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deles i sin praxis, och gentemot Voss försvarade han bruket af 
"trokéer"'. 

Detta kátteri ár det nog, som fóranledde Palmblad, ti- 
dens lárdaste teoretiker i facket, att, under det han offentligen 
gjorde djupa reverenser fór Eneidens tolkare, privatim i bref 
fórklara: "Uppriktigt sagdt áro Adlerbeths hexametrar blott 
medelmáttiga'". Palmblads egna voro ingalunda mónster- 
gilla; satsbyggnaden är osvensk, rytmen klen, och ofta saknas 
cesur; t. ex.: i 

Skärande athamantiska Helles blåiga vatten. 

Atterbom, som någon sällsynt gång begagnat hexame- 
tern och oftare distika, kunde därvid begå misstag, stundom 
föranledda just af hänsyn till de Voss'ska teorierna, men i det 
hela är där naturligtvisi hans originaldikter vida lifligare rytm, 
vida mera välljud och behag än i öfversättningarna. Då At- 
terbom föga använde dessa värsslag kunde hans exempel emel- 
lertid ej blifva af någon betydelse. 

Allenahärskande blef dock icke denna tyska skola; där 
framträdde '”öronmetrister”, såsom Palmblad föraktfullt be- 
nämde dem, hvilka opponerade sig mot en del af reglerna, —- 
utan att därför i praktiken just komma till bättre resultat?. 

Tegnér, som i yngre år blott ett par gånger användt dis- 
tika, blandade sig ej offentligt i saken; i allmänhet skeptisk 
mot nyheter — man erinre sig hans förhållande till bruket af 
den nordiska mytologien — yttrade han sig i bref 1811 bestämdt 
afvisande gentemot de grekiska eller andra främmande värs- 
formerna, hvilkas införande i svenskan han finner ”absurdt”, 
och två år senare skrifver han att ”hexametern med sin enfor- 
miga högtidlighet, med sin hoppande takt är och blir en främ- 
ling i vårt språk”, ty dettas anda fordrar egna, motsvarande 
rytmer. 

Om Tegnér i denna fråga sedermera kom på andra tankar, 
om ófverhufvud hexametern ej fórblef ófversáttarnes okvalda 
egendom, så torde detta otvifvelaktigt vara Stagnelius' fór- 
tjänst. År 1817 utkommer hans Vladimir den store, där han 
så godt som med ett slag skapar en ny svensk hexameter. 9Så- 


! Bref rör. Nya skolan utg af Frunck, s 188. 
2 Jag hänvisar härom till min uppsats i Samlaren XIX. 
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som fóregángare till denna kan man i trángre mening knappt 
rákna annat án Atterboms fórsók, men om rytmen i det hela 
är besläktad, så står Stagnelius, olik Atterbom, alldeles fri gent 
emot alla antikiserande teorier. Med geniets naiva säkerhet 
går han okunnig om dem segerrikt sin väg framåt. Än flyta 
hans värs smekande mjuka, än dansa de fram kraftiga och 
lifliga. 

En analys af Stagnelius' värskonst har jag här ej till- 
fälle att inlåta mig på; ett par flyktiga iattagelser få vara nog 
— icke att bevisa hans mästerskap, som knappast någonsin 
satts i fråga, men att antyda huru han gick till väga. 

De fåvitska försöken att i svenskan klassificera orden så, 
som den antika metriken gör, har Stagnelius säkert aldrig eg- 
nat en tanke. Instinktivt förlitar han sig på sin rytmiska känsla 
och följer den naturliga rytmenisatsen. Fullkomligt obekym- 
rad brukar han ”spondéer” och ”trokéer” och ”pyrrhicher” om 
hvarandra och kan göra sig skyldig till saker, som skulle kom- 
mit de samtida teoretikerna att vare sig blekna eller rodna — 
om de aktat på dem: 

Nakne, och utan värn, med tårade blickar vi hälsa 
Dagens kväljande sken......... 

Utan får här ensamt fylla en hel takt; det går visserligen 
förträffligt, men ändå — — 

De antikiserande epiteten vidhåller Stagnelius men i mått- 
fulla former och måhända med en tendens att göra dem äfven 
rytmiskt lättare. Då han t. ex. skrifver blixtbeväpnade, så skulle, 
tror jag, de andre funnit det inskjutna prefixet öfverflödigt. 

Cesurerna behandlar han öfverlägset; han använder dem 
i stort antal, och öfverhufvud tror jag, att den lifliga rytmen i 
Stagnelius' hexameter till en god del härleder sig utaf den rika 
omväxlingen i ordfotens förhållande till schemat. Öfverklif- 
ningarna äro ock talrika, men man lägge märke till, att de dock 
icke framträda så markeradt som hos öfversättarne, något 
som beror på den ledigare fogningen af det hela. Som Victor 
Hugo berömde sig af att hafva ”disloqué ce grand niais d'alex- 
andrin”, så skulle Stagnelius kunnat göra beträffande hexame- 
tern. 

Vladimir väckte ej mycken uppmärksamhet hos samti- 


156 OTTO SYLWAN 


den, och icke ens vid de fóljande metriska tvisterna, t. ex. mel- 
lan Palmblad och Wallenberg, anságo sig parterna behófva taga 
någon hänsyn till detta inlägg. Måhända tyckte de, om de er- 
kände värsens skönheter, i likhet med en yngre stor värskonst- 
när att dessa voro vunna med förkastliga medel. En direkt lär- 
junge har Stagnelius väl haft endast uti B. E. Malmström, men 
hans inflytande har nog ändå varit värksamt på annat håll. 

Uti Fritjofs tredje sång använde Tegnér hexametern, men 
icke den Stagneliska typen utan en modifikation af den äldre. 
Här är ju ock fråga om att beskrifva och ej berätta, och värsen 
flyter därför bred och lugn. I promotionsdikten 1829 och i 
Kronbruden tycker jag mig däremot uti den lifligare rytmen 
med dess talrikare cesurer skönja en starkare påvärkan af Stag- 
nelius. 

" Kommer så Runeberg med Elgskyttarne. Till karaktä- 
ren synes värsen — om jag får döma utan någon närmare un- 
dersökning — mycket erinra om Franzéns ungdomsförsök, och 
denne har som bekant i början varit Runebergs läromästare. 
Om Stagnelius” värs yttrade Runeberg på äldre dagar en gång, 
att den 1 allmánhet var "vacker och válklingande"', men ofta 
felaktig', och häri inneslöt han nog ocksà hexametern. Rune- 
berg var ganska bunden i sina teorier, men lyckligtvis skapar 
geniet oberoende af dylika, t. o. m. af sina egna! Det kunde va- 
rit fara för att han antikiserat för mycket. Hela diktens hållning 
och ton berättigade till de modifikationer han gjorde åt detta 
håll, med reservation för vissa fall. 

Man har sökt ett medel att statistiskt pröfva och fastställa 
karaktären hos olika skalders hexameter och trott sig (efter an- 
tikt mönster) finna ett sådant i daktylhalten, men det har icke 
hållit streck: Malmström visar blott 57 ”, medan Runeberg 
ger 70". Det kommer ej an på blott om takterna äro tre- eller 
tvåstafviga, utan ock på kvantiteten. På sådan rent mekanisk 
väg kan man väl aldrig komma till fullt tillfredsställande resul- 
tat, men statistiken kan vara god såsom hjälpmedel, om man 


! Strömberg, Biografiska anteckningar IV: 1: 473. 
2 Sterner, Några iakttagelser öfver den svenska hexametern i Linköpings 
lärovärks Redogörelse för 1586—387. 
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váljer fruktbárande utgångspunkter. En sådan, bättre än för- 
hållandet mellan tre- och tvåstafviga takter, skulle man kanske 
kunna finna i användningen af ord med aksenttypen 320, ställda 
så att de hafva höjning på andra stafvelsen. Vid en hastig öfver- 
räkning har jag funnit hos Stagnelius och Malmström ungefär 
lika procentsiffra nämligen 4,5, hos Tegnér 5,5, men hos Ru- 
neberg ej mindre än 11. Tar man i betraktande dessa ords 
placering i värsen, framträder ytterligare skillnaden mellan 
den förstnämde, där ?/3 af fallen förekomma efter cesur, me- 
dan hos den sistnämde detta är fallet blott med hälften!. 


sk 


Till sist skulle jag så vilja framställa några satser, som del- 
vis kunna hämta stöd af denna lilla historiska öfverblick. 

Vår hexameter är en värs, som väl till sitt schema är 
antik, men till sin rytm är svensk. Att den hos oss förvärfvat 
full medborgarrätt, därpå ha vi fått nya bevis äfven i dessa 
yttersta dagar, då den användts af Strindberg, som tagit den 
svenske skaldefadern till sitt mönster, och af Alb. Engström, 
som flitigt och ej utan framgång odlar den i Strix — väl ett 
fullgiltigt intyg på att den är populär! 

I dess schema kunna inpassas flere skilda typer, hvar- 
dera med sin egen rytm. Då man för hexametern velat ge 
särskilda — i viss mening strängare — regler än för andra 
värsformer, har man haft den antikiserande för ögonen — eller 
öronen, men öfver hufvud gälla för densamma ej andra prin- 
ciper än för svensk värs i allmänhet. Jag skulle ej vilja apriori 
förkasta ens användandet af 320-typen såsom daktyl under 
förutsättning, att rytmen framträdde så starkt att den kunde 
bära denna tyngd; allt beror härvid som annars på huru. 


1! En omständighet, som kanske ock vid cen dylik statistik borde iaktta- 
gas, är huruvida ifrågavarande ordtyp uppträder tre- eller fyrstafvig; orbéliga sy- 
nes mig lättare än orélig kunna ingå i ett daktyliskt schema. Vid ofvan 
nämda óOfverrákning fann jag hos Stagnelius (Vladimir I) 15 fall på 354 värs, 
hos Malmström (Angelika) 3 på 67, hos Tegnér (Fritjof III) 11 pà 194, hos Ru- 
neberg (Elgskyttarne I) 29 på 263. — Hos den sistnämde framträder härvid de 
karaktàristiska sammanstállningarna väl uppeldad, mjuk ostskifva o. a. d. 
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Hexametern mà gifvetvis, dà den anvándes att tolka 
antika diktvárk, söka komma dessas anda så nära som mój- 
ligt. En annan sak blir nu om detta, såsom hittills mestadels 
skett, lämpligen uppnås genom att ge den en sådan säflighet 
eller "enformig hógtidlighet'', som Tegnér redan klagade öfver. 
Därom må de ärade kolleger döma, i hvilkas krets jag här in- 
trängt såsom en Saulus inter prophetas! 


Ett grekiskt lånord. 


AF 
EVALD LIDÉN. 


DY till sitt ursprung dunkla ordet oátivi 'stridsvagn' rákas 
tidigast i en af de s. k. homeriska hymnerna,£lis 'Agpobírnv 
13 (ed. Baumeister): 
CASnvyn) 
xpWTn TÉXTovags ävdpas Emydoviovs &otbaEe 
zoWjGoi carivag t& xai Gpuata zotxíAa yaÀAxo. 

Vidare möter det i ett Anakreonfragment hos Athenzus 
XII: 534 a ed. Meineke ("vóv 5 &mfaive canvéov, xpóoga qop£ov 
xa9épuata xdi; Kóxns ), dessutom en gång hos Euripides (He- 
lena 1311) och slutligen, utan angifven kàlla, i Hesychii 
glossa: oarivar ai &uaEa. 

Utan tvifvel hade ordet egentligen hemortsrätt hos 
Mindre Asiens greker och har från det ioniska diktarspråket 
funnit väg till Euripides. 

Om redan förekomstsättet kinde vácka misstanke om 
främmande härkomst, så växer möjligheten på grund af andra 
omständigheter till sannolikhet. Ordet har trotsat alla för- 
sök till etymologisk förklaring med grekiska sprákmedel'. 
Flertalet nutida etymologer inskränka sig till en förmodan 
om främmande härstamning eller lämna frågan om dess ur- 
sprung alldeles öppen, t. ex. Prelhwitz Etym. Wörterb. 280, 
Leo Meyer Handb. d. gr. Etym. IV: 15, jfr. Gustav Meyer 
Alb. Stud. III: 51 (närmare om den sistnämdes åsikt nedan). 

! Ur formell synpunkt fórkastlig ár den gamla sammanstállningen med 
cácai * xa9$ícoi. IIàogio1 Hes. (Stephanus Thes, Pape Gr. WOrterb. och ännu 


Wharton Etyma graca 111). Oum oádca: (sammanhórande med hom. 9aáoco 
etc.) se ZJoffmann Gr. Dial. I : 124, 207, 225, 227, Brugmann Gr. Gr? 133. 
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Bruket af stridsvagnar är själft af främmande ursprung. 
På goda grunder antager man, att det först uppkommit bland 
de gamla kulturfolken i Mesopotamien, hvars vida slätter er- 
bjödo en gynnsam mark för detta stridssätt, och där det är 
historiskt betygadt sedan en grå forntid. Därifrån utbredde 
det sig tidigt till alla angränsande länder. Redan under den 
homeriska tiden var det vanligt i nordvästra delen af Mindre 
Asien; de vid Troja kämpande skarornas konungar och stor- 
män rycka ut i striden efter glänsande vagnspann. I det egent- 
liga Greklands bärgiga, brutna terräng torde stridsvagnen al- 
drig ha kommit till större användning, och under grekernas 
klassiska tid hade den öfverhufvud sin plats blott i de histo- 
riska minnenas arsenal. (Jífr Hehn Kulturpfl. u. Hausthiere9 2 5ff., 
Schrader Reallex. 839 f., Bauer Iwan Müllers Handb. IV. 1:238.) 

Grekerna ha äfven inhemska benämningar på strids- 
vagn (öyea, äpuata, diqgpor), men eftersom de först gjorde be- 
kantskap med själfva saken i Mindre Asien, och då vidare 
namnet oatívn med sitt främmande utseende synes vara lo- 
kaliseradt till där boende greker, har man med allt skäl velat 
finna ordets ursprung i de folks språk, som där byggde och 
bodde före den grekiska invasionen. Men frygernas, myser- 
nas, bitynernas och andra närstående stammars språk, liksom 
alla det egentliga Mindre Asiens gamla tungomål, äro ju för 
årtusenden sedan så godt som spårlöst bortsopade från jor- 
den. Bland alla de många indoeuropeiska folk, hvilka i för- 
historisk tid från Balkanhalfön successive strömmat in i Mindre 
Asien, hafva endast armenerna, trots ytterst oblida öden, lyc- 
kats bevara sitt gamla språk, visserligen i en starkt förändrad 
gestalt. 

Ett vanligt armeniskt ord för 'vagn' är sail (i-stam), 
hittills etymologiskt dunkelt. Då det är bevisadt, att ursprung- 
ligt ! framför : öfvergår till arm. 2 eller bortfaller — t. ex. 
arm. bai 'ord' — gr.qánc, qgåss af ieu. Fbhati-; arm. en 'sunt' 
— gr. évri, sanskr. sántit af ieu. *sent? — , så har man rätt att 
fór sail förutsätta en urarm. form >Xsatil?. Frånsett suffixen, 
är likheten med oartivn påtaglig. | 

En egendomlig slump gór, att bevisningskedjan kan 
slutas fastare. Hesychii med språkliga kuriosa spáckade lexi- 
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kon bjuder på en glossa GártiAAa: eds to ästpov  [cod. 
xn|eås Junius emend.]. Redan Lobeck Pathol. serm. greci pro- 
leg. 120 satte oátia i förbindelse med cativn och tolkade 
det såsom ”vagnen”. Stjärnbilden Karlavagnen, Ursa ma- 
jor, kallades redan i forntiden Vagnen: gr. äuaga = äpxtoc: 
lat. carrus och plaustrum — septentrio!). Sà vidt jag vet, fó- 
religger áljest intet intyg, att Sjustjárnorna (gr. szAmáoeg, 
z"A£tác; lat. vergilia) benámts pà samma sátt. Lobeck anmár- 
ker härtill: " [cát a]fortasse septentrionem sive plaustrum 
significans, cui vetus cum vergiliis commercium, et stellarum 
numerus par". Men mójligt ár ju ocksáà, att Hesychius el- 
ler snarare hans kálla pà grund af bristfállig stjárnkunskap 
fórváàxlat &pxroc med zeiác, hvilka båda enligt populär upp- 
fattning ha sju stjárnor*. 

Hesychius anger intet ethnikon för sitt oáta, men 
det är säkerligen icke för djärft att antaga, att det direkt 
eller indirekt härrör från en mindreasiatisk-grekisk källa. Yt- 
terst är det af grunder, som jag nedan skall närmare utveckla, 
ett frygiskt ord, identiskt med det urarm. *satil?, arm. sail 
'vagn”. De en gång både politiskt och kulturellt betydande 
frygerna ha som bekant varit grekernas läromästare i många 
stvcken, måhända äfven i astronomi, hvaruti de tidigare än 
grekerna hade tillfälle att gå i de stjärnkunniga babyloner- 
nas skola. Om frygernas astronomiska nomenklatur vet ef- 
tervärlden naturligtvis äljest intet, men underligt nog fogar 
det sig så, att vi just på den punkt, som här intresserar oss, 
ha en liten inblick däruti, återigen genom en glossa hos He- 
sychius: xíxAm thv äpxtov tö äctpov. Ppvyec. Alltså veta 


vi, att frygerna kallade stjärnbilden Björnen för Vagnen!. 


1 Se Densusianu Arch. f. lat. Lex. XII : 425. Jr fr. charrot, ty. IVagen Oo. s. Vv. 
? Eller fór att vága en lós gissning, kunde originalet till vár glossa, 
ifall det varit ett sakligt ordnadt vokabular, ha haft t. ex. denna lydelse: 
cánAla: füáuaEa tó dorpov 
"Amidbez] xAewia ro dotpov. 
De inklamrade orden har en afskrifvare ófverhoppat? 
3 Stephanus Thes. vill emendera oánMa till sativa. Arm. sarl inlägger 
en afgórande protest háremot. 
4 Huruvida xixAn är äkta frygiskt och urbesláktadt med gr. xóxXoc eller 
ett lånord från grekiskan — den utdöende frygiskan var enligt de fryg. 
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Det är anmärkningsvärdt, att det armeniska namnet 
på densamma just är saw eller pluralen sailkh. 

— Arm. sail har i-stamsbójning; denna átergár bl. a. 
på äldre 2ä2- (eller 22-)stam!. Grek. såtuda bör regelbundet 
motsvara ett äldre "cava. Med största sannolikhet utgå 
alltså såväl sal som oáua från en gemensam arm.-fryg. 
grundform >"fsatilrä-. Jag skall här icke ingå påi hvilket för- 
hållande ocartivn står härtill från ordbildningens synpunkt; 
sammanhanget är ändock otvetydigt. 

Af historiska och geografiska skäl kan det icke gärna 
vara tal om, att de ifrågavarande grekiska orden skulle vara 
lån från armeniskan på ett tidigare stadium. Men enligt forn- 
tidens allmänna mening, intygad af Herodotus och Eudoxus, 
voro armenerna etniskt och språkligt nära befryndade med 
frvgerna och dem närstående stammar ('Apuévior — Ppvybv 
äxowor Her. VII:73; tó utv yéÉvog &x Ppvylag xai th quvn TOMMA 
oovYiZovo: Eudoxus hos Steph. Byz. s. v. 'Apuevía); de torf- 
tiga frygiska sprákrester, som kommit till vår kunskap, ha 
varit tillräckliga för vår tids språkvetenskap att bestyrka de 
gamles åsikt. — Med frygiska folk stodo 2olerna och ionerna 
under långa tidrymder i den intimaste beröring, och det är helt 
visst från dem som de upptagit oatív och oáruAa. Arm. sail 
ådagalägger, att vi här ha framför oss ett ord ur den gemen- 
samma fryg.-arm. ordskatten?. 

Återstår att finna en anknytning för detta ord i andra 
indoeuropeiska språk. Arm. s- i inhemska ord motsvarar un- 
gefär alltid ieu. palatalt &k (lat. c, gr. x o. s. v.); áfven den 
frygisk-trakiska språkgruppen hör med säkerhet till den af- 
delning af de ieu. språken, i hvilka urspråkets palataler upp- 


inskrifternas vittnesbörd starkt uppblandad med grek. ord—, det är för vårt 
nuvarande spörsmål tämligen likgiltigt; se därom Fick Spracheinheit d. Iudo- 
germ. Europas 413, Z/irt Idg. Forsch. II : 147, Z5wmó Verhandl. d. 46. Phil.- 
tages (1902) 155, Griech. Spr. im Zeitalter des Hellenismus 141. 


! Se AMeirllet Esquisse d'une gramm. comp. de l'arm. class. 51. 


? Urslüktskap mellan arm. sa;// å ena sidan och såna och oarív å 
andra sidan under förutsättning att dessa vore äkta grekiska, är fullständigt 
utesluten: arm. s- och grek. o- kunna icke historiskt motsvara hvarandra. 
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träda såsom ;-ljud'. Nu förevarande ord böra alltså — för- 
utsatt att de äro af indoeuropeiskt ursprung — återgå på 
ieu. *Eati?. Gustav Meyer (ofvan anf. st.) har satt carívn i fór- 
bindelse med iriska cath (af *katu-) 'strid, kamp', gall. Catz- 
riges; fht. hadu- feng. heabu- (blott i kompp.) — isl. gudanam- 
net Hor, egl. 'strid'; find. cát-ru- 'fiende' o. s. v.; dit hánfór 
Solmsen KZ XXXIV: 69 áfven de trakiska folknamnen Zárpai 
och Zarpoxévrta?. Formellt är däremot intet att invända. 
Emellertid betyder arm. sail 'vagn i allmänhet', icke speciellt 
'strids-vagn'; icke häller i namnet cativn behöfver från början 
ligga någon hänsyftning på strid, lika litet som så är fallet med 
grek. óyoc, 'vagn' och 'stridsvagn'. Å andra sidan är det dock 
icke uteslutet, att arm. sa:l genomgått en betvdelseförskjut- 
ning från 'stridsvagn' till 'vagn' 1 allmánhet. 

Då man emellertid betänker, att i många språk uttryck 
för 'vagn' till stort antal äro lånord — förhållandet är så kändt, 
att exempel äro onödiga -—, så måste man äfven räkna med 
den möjligheten, att det arm.-fryg. ordet upptagits ur något 
icke besläktadt språk?. I denna ursprungsfråga måste vi tills 
vidare stanna vid ett non liquet. 

De nu behandlade grekiska orden äro ju i och för sig 
icke synnerligen viktiga, men de få ett icke obetydligt intresse 
såsom ett värdefullt nytt intyg till de fåtaliga förut bekanta 
om de nära släktskapsband, som sammanknyta armenerna med 
västra Anatoliens utdöda indoeuropeiska folk. 

1 Se Kretschmer Einl. in die Gesch, d. griech. Spr. 229 f. och där refe- 
rerad litteratur, 7or? Zu den phryg. Inschr. aus róm. Zeit (Kristiania 1894), 
S. 3 f. 

: 2 Fick har sammanställt ir. cat o. s. v. med trak. och fryg. Kótvz, namnet 
på en betydande naturgudomlighet — säkert med orätt, se Zorg anf. arb., s. 7, 
Solmsen KZ XXXIV: 38. 

3 Intet liknande ord finnes bland de af v. Erc&er? Die Sprachen des 
kaukas, Stammes I : 88 sammanförda uttrycken för 'vagn' i de s. k. Kauka- 
sus-språken. 


De locis duobus Aeschyleis. 
SCRIPSIT 


O. A. DANIELSSON. 


Sept. adv. Th. v. 10sq. 

IO Öuäs ó£ yph vóv, xai tóv £Uerztovt' En 
fipns éxpaíac xai vov £EnBov xpóvo 
BAactnuóv dXAóaívovta odcpguaroc TOLV, 
(Qpoav Éyov?" Exactov, (3 t! GuutoETÉG, 
z"óÀer vt' donyewv xai 9eOv. ÉYycpltov 

IS popoioi xtA. 


[am diu est, cum ad v. rr rectius, quam fieri soleret, ex- 
plicandum aliquid afferre posse mihi visus sum. Anno 
enim 1892 in libello de vocis graecae aitnóz origine conscripto! 
interpretationem huius loci quadam ex parte novam, quam 
antea in scholis academicis protuleram, hunc in modum adum- 
bravi?: 'Nimirum *aiZa- erat incrementi flos', laeta roboris ma- 
turitas, et alZnóv ($aAepóv a.) eundem dicebant, quem (ut mea 
opinio fert) Aeschylus Sept. r1 sq. tragica magniloquentia usus 
his verbis effinxit atque exornavit: rov £&npov xpóvo QAaotnuóv 
àAóaivovta odpgaroc zoXóv —- 'eum, qui maturatum annis florem 
corporis amplum alit', i. e. grandis et adultus est. -— Cfr áópós3 
(Herod. 4,180), tpógi (Herod. 4.9) 'grandis, adultus', roóqiuos 
'grandis et validus' al. £&npov interpretor £Envópcop£vov sive 
ad üjpnv &xuaíav, ut loquitur Aeschylus, provectum.... Senes . 
nihil hic habent, quod agant'.... Quae tamen nemo at- 
tendisse videtur, nec sane niirum est tam brevem et obscu- 
ram rei significationem philologos praeteriisse, cum prae- 
! "De voce aiznóz quaestio etymologica', Skrifter utg. af Humanistiska Ve- 


tenskaps-Samfundet i Upsala II.4, Ups. 1392. 
2 L. p. 12 €.mn.4. 
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sertim in commentariolo a paucis lecto et in alio investi- 
gationis genere versanti abstrusa sit. Quare, cum eadem et- 
iamnwnc mihi sententia probetur nequedum ab alioin medium 
prolata esse videatur, fortasse non inutile erit experiri, si forte 
expositione instaurata pauloque uberiore intellegentium eam 
notitiae atque iudicio commendare possim. 

Ac primum quidem constituendum videtur, quot quasque 
civium Thebanorum aetates ab Eteocle contionante appellatas 
esse poeta voluerit:tres — adulescentium tironum (epheborum) 
dico, virorum adultorum, senum — an duas tantum, et si non plus 
duarum hic factam esse mentionem verisiniile sit, utrum adule- 
scentes et viros an adulescentes et senesintellegi oporteat. 
Quarum rationum prior illa tres aetatis ordines ex poetae sen- 
tentia commemorandos fuisse censentium ita demum videtur 
expediri posse, ut unius aetatis significationem intercidisse 
et aliqua textus iactura haustam esse statuatur. Nam quod 
editores nonnulli (velut Paley, Sidgwick al.) in v. 13 lectionem, 
quae in cod. Med. recentioris cuiusdam manus interpolatione 
illata est et in paucis deteriorum librorum exstare fertur, ópav 
t probantes verbis illis pav t' £yov9' £xacrov tertiam et inter 
utramque earum, quae ante designatae sunt, mediam aetatem 
indicari putarunt, vereor, ne coniecturae a Byzantino ne- 
scio quo excogitatae plus, quam par erat, tribuerint sententiae- 
que parum consuluerint. Ut enim non attingam quae infra 
de v. 12 disputanda sunt, inconcinne admodum et ieiune poeta 
loqueretur, si post amplam duarum aetatum descriptionem 
de tertia (et de virorum quidem robore) nihil diceret nisi 'qui- 
cunque iustam aetatem (ópav i. e. Axiav) habet.' At contra 
Qpav Éyov)' Éxactov, quae lectio et antiqua textus memoria 
niti videtur (nam in spirituum accentuumque ratione scho- 
liastis librariisque nullam de dubiis fidem deberi constat) et 
exquisitioris dictionis speciem prae se fert, probabilem pror- 
sus, nisi fallor, sensum praebet: 'respicientem pro se quemque, 


! De pueris, qui 'militarem aetatem nondum attigerint', omnino cogitari 
non posse, non monerem, nisi et Dindorfium (praef. ed. Teubn. s:ae p. XXIV) 
et alios in ea sententia esse viderem. Quod non minus clausulae huius loci v. 
17 SQ. (f| Yàp...,.&1avta. tavboxoboa zaibcias ÓrAov, éOpébar! obactiipas domóngoó- 
pova xtX) quam rei ipsius rationi institutisque Graecorum repugnat. 
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prout (quemque) quidque decet' (respicientem tutari, gr. wc 
(Exácto) npocfxóv £on Éxaoctov xnógc9a: xai Bon9eiv) Nimirum 
quae propugnando tueri debent, non omnia omnibus commu- 
nia sunt nec pari omnium animos affectu tangunt; velut ado- 
lescentibus (ephebis) nulla proles est, ac rursus eosdem Tellu- 
rem nutricem insigni quadam veneratione et caritate prose- 
qui consentaneum (v. 16 sq.). — Itaque satis certum vide- 
tur, si triplicem aetatis gradum ab Eteocle significatum ve- 
lis, lacunam textus statuendam esse. Atqui eiusmodi coniec- 
tura , in exordio praesertim operis et paulo post ipsa princi- 
pia, perquam dubia et anceps est, quare hoc nobis remedium 
ad ultimam necessitatem reservandum videtur. 

Proximum igitur est, ut quaeramus, ex virorum et se- 
num generibus (quoniam de adulescentibus quidem nulla du- 
bitatio est) utrum a scaena Aeschylea et caterva Eteoclem 
circumstante afuisse aut saltem silentio ab illo praetermitti 
potuisse magis verisimile sit. Qua de re fateor sane olim me 
illud paulo incautius posuisse, senibus nihil omnino hic loci 
esse; nam in tumultu et obsidione provectiores quoque aetate 
cives ad patriam tutandam interdum belli munera obire par 
est, idque (praesertim si exercitus robur in expeditionem aliquo 
eductum esset) etiam apud Graecos moris fuisse multis exem- 
plis confirmatur. Nihilo tamen minus hoc teneo, si h. l. alter- 
utra aetas dimittenda est, multo nos facilius seniorum men- 
tione carere posse. Etenim pro patria pugnare eorum est, 
qui integra aetate sunt, i. e. virorum maxime ac deinceps adu- 
lescentium ; ad senes id munus ne apud Graecos quidem nisi 
ultimo loco pervenire poterat. Neque credibile est Aeschy- 
lum viros ab Eteocle praeteriri fecisse, aut quod (ut G. Her- 
manno visum est) eos per se consentaneum fuerit arma capere 
debere, aut quia se iamdudum in moenia et stationes contulisse 
intellegi potuerit (quae Dindorfii aliorumque sententia est). 
Talia enim ab Aeschyli ingenio et arte universoque huius ora- 
tionis tenore! quam longissime absunt; nec facile quispiam 
dixerit, quomodo poeta in éEnpo illa aetate, si re vera senum 
voluerit esse, iusta laetaque corporis incrementa (Aactnuóv 


! Cfr Wecklein in ed. Zograph. I p. 474. 
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ooparog zxoXÀov!) praedicare potuerit. Accedit, quod liberorum 
commendatio (v. 16) aptius utique ad viros florentis aeta- 
tis quam ad senes refertur. Quid plura? Si hoc loco verbum 
nullum exstaret, quod de senectute dictum videri posset, vix 
id quisquam aegre tulisset aut ullam in ea re vel poetae vel 
librariorum neglegentiam incusasset — sicut nemo fere in eo 
offendit, quod Eteocles in pignoribus, quorum cuique tutelam 
cordi esse oporteat, commemorandis liberos verbo attigit, 
coniugum vero et parentum plane oblitus est!. Sed opinio 
illa inde orta est et inveteravit, quod £EnBoc vocabulum nihil nisi 
tov ÉEc rfj; figno óvra significare posse interpretibus gramma- 
ticisque antiquis vulgo crediderunt. Quod quale sit, iam consi- 
derandum. 

£ÉEnpos igitur, quam vocem — quantum nunc quidem 
existimare licet — grammatici et lexicographi veteres ex hoc 
uno loco videntur cognitam habuisse, ab illis ita, ut dixi, sed 
diverso tamen intellectu explicatur, cum partim 'ex adule- 
scentia egressum', h. e. 'virum constantis aetatis', partim 'ex 
aetatis jlore egressum', h. e. 'aetate provectum, senem' inter- 
pretentur. Illius sententiae unus nobis testis est Hesychius 
in gl. £&nBoc : £&o rfi; fiBnc. vcp1áxovta zévcve éróv. Quam qui 
probavit, Blomfield, recte ille quidem, ut mihi videtur, uri- 
versam loci sententiam perspexit ; sed idem, quod iure mireris, 
non vidit in membris inter se oppositis, quae sunt tóv &AAeiztovt 
£n fi Bnc dxpatac et vóv É&£nB ov xtÀ., voci utriusque communi, fin, 
eundem necessario sensum tribuenduin esse. Priore autem 
loco plane perspicuum est eam latiore illa vi praeditam esse, 
qua quod ab adulescentiae initio usque ad integrae florentis- 
que aetatis s.t'|5 àxpu fic exitum pertinet, vitae tenpustotum com- 


! Quae verba cum Madvig Adv. r, 194 hoc modo interpretaretur: 'qui 
iuventute exutum [££nBovy] incrementum corporis multum auxit, 
hoc est, cuius corpus, iuventute superata, longe vivendo aetatem protraxit', non 
mediocrem a viro summo iis vim allatam esse apertum est. 

? Utrumque ad personam Eteoclis Aeschylei accommodatum est, quippe 
qui et iuvenili ipse aetate et caelebs sit (cfr v. Wilamowitz Berl. Sitzungsber. 1903, 
438(3), Paulson Tidskr. f. Filol. 3 R. 12, 44) infelicissimisque parentibus, iam fato 
functis, ortus. Quamquam hanc argumenti personaeque rationem magis obscuro 
quodam sensu quam certo consilio ductum h. 1l. poetam servasse verisimile est. 
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plectitur!. Cuius usus, quanvis non rarus aut reconditus sit, 
duo tamen exempla adponam: Soph. O. R. 740 töv dE Adov 
Qvoiv | tiv + elye, ppåle, tiva 6' àxunv figno £xov?, Timoth. Pers. 
226 Wil. (cfr editionis p. 68,1) &v&ó 9' oóre véov tiv' oote Yepaóv 
oor icnpav | elpyo róvó' £xàc buvov. — Alteram autem in- 
terpretationem et scholia Aeschylea tradunt, velut Med. :óv 
£Ec  fQuxiao, tóv Yépovta, et Phrynichus sophista in praepara- 
tionis epitoma (qua Aeschylea non pauca continentur), Bek- 
keri Ån. 37,17 É£5npov: roóto xaivóv . xadounpévov tó £&£opov?. 
Ac ne sic quidem duo illa membra satis accurate et concinne 
inter se relata esse quispiam putaverit, cum ei, qui nondum ad 
summum iuventae roborisque florem evectus sit, non ultra iu- 
ventutis terminos aetate progressum, sed potius in ipso eius 
fastigio constitutum hominem ex contrario comparari opor- 
tuerit. Sed hoc levius prae illis sententiae rerumque in- 
comrrodis, de quibus iam satis dixi. 

Quod si haec explicandi via praeclusa videtur, alia, quam 
supra indicavi, patet, ut vocem Aeschvleam non róv ££o t5 
fiBns ovra, sed tóv £ic rv t5 ins &xpn v (figBnv &áxpaiav) &éoryuévov 
significare statuamus. In adiectivis enim compositis ££ prae- 
positionem non ita solum usurpatam invenimus, ut sensum 
iuncti vocabuli interpretanti posterius membrum genetivo 
casu e priore suspendendum sit (velut in éxóngoz, &Ecópoz, 
£xtozoc, ÉxvouoG sim.), sed saepe adverbii vel praedicati, ut 
ita dicam, voci principali adiecti vicem obtinet*. In talibus 
praepositionis notio pro singularum vocum indole consuetu- 
dinisque arbitrio variat: interdum ££ vim localem vel sepa- 
rativam servat, velut in 2£ópuarog — é£5Eóg9aAuog 'qui prominen- 





! Ceterum. quam incertis ambiguisque notionis terminis haec aliaque 
aetatis vocabula contineantur, nemo nescit. — De óxufi5 tempore et spatio cfr 
Plat. R. publ. 460 E, Aristot. Rhet. 2, 14. 

? Adulescentem Laium interemptum esse ne Oedipus quidem Sophocleus 
(quamvis esset, cur id ita factum esse cuperet) persuadere sibi poterat. 

5! Eustathius in comm. Homer. locis a Blomfieldio et Hermanno allatis 
(727, 13 et 1428, 20) &&ngos Aeschyleum commemoravit tantum, non interpre- 
tatus est. | 

! Similiter alias quoque praepositiones in hoc compositionis genere se ha- 
bere satis constat; cfr Kühner-Blass Gramm. 2, 321, Brugmann Gr. Gr? r7o, 
Fuegner De nom. graec. cum praep. copulatis cap. sel., diss. Lips. 1878. 
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tibus oculis est', ££&aiuyog 'exsanguis'; multo autem saepius nihil 
nisi intentionis quoddam momentum affert remque ad effectum 
vel summam in suo genere absolutionem perductam esse signi- 
ficat, ut in éxbnAog, ÉxzAecG, éxreAc aliisque permultis. Ea- 
dem porro cum vi etiam verbis et primariis et denominativis 
praefigi solet: éx-kalveoda, 2E-exioraoda, tx-uavdäveriv, Ex-mp- 
7tÀávoi, £x-tpÉgeiv cet. — é£-aAaógw, £&-avópoóo9oa, &x-Dappapoóov, 
£E-EeAAnviGeiw, &E-opxoóv, - opxiZetiv, &x-reAeiv cet. Multaque adiec- 
tivorum talium verborumque, et stirpis communione et signifi- 
catione inter se copulatorum, paria componere licet ; in quibus 
hauditasaepe verbum ex adiectivo factum esse reppereris, sed 
plerumque, quod ad stirpis conformationem attinet!, aut utrum- 
que suam sequi sectam aut contraria plane ratione adiectivum 
ex verbo fictum esse. Cui rei et alia multa (velut ex supra 
commermoratis Éxuavrs : £xuaiveoDoi, ÉxzAeoG: bmpmAdva, éx- 
TENS : ÉxteAeiv) et haec documento esse possunt: Exdnboc 'siti 
confectus' Diod. 19, 109,5, scr. anon. ap. Suidam v. &xraó$eiq 
(cfr &Xpoc Theophr.): &xoubfiv Theophr. al., Exviua ^ tà &me- 
tauéva rfj nu Hesych.: &npóáv "praecipuo honore habere' 
Soph. al, £&xgofogG Aristot. al: éx-qopsiv ; bxropoc 'ardens' 
Strab. p. 697, Poll. 1,192 al.: &x-tvpoóv, &xtugoc 'inflatus' Oe- 
nom. ap. Eus. Praep. ev. 5,21 (213 À): &crvgoto9o: Pol. al., 
Egowwvog 'temulentus' Alex. com. fgm. 63 (II p. 318) K., Machon 
Athen. 349 À, v. 24, Poll. 6,21, al. 1?: £&-owoóo09a1 Eur. Ba. 
814, Ath. 38 E. Maxime autem in hoc genere memorabilis 
vox Pindarica (Ol. 1:i3,99)* &Eopxog videtur, de cuius vi ac 
natura Boeckh Explic. 220, nisi quod specie deceptus deri- 
vandi ordinem pervertit, rectissime haec adnotavit: 'É&ooxoq 
autem non est :2urans, sed zuratus, vuramento adactus, unde 
éEopxoóv et ÉEopxítew dwramento adigere: vox praeconis iurata 
dicitur, quia praeco iuratus est, ut iudex'. "Unum, quod 
modo indicavi, in his mutandum: nimirum enim verbum 


! Si ipsa gignendi initia significationisque proprietatem spectes, latius 
etiam in his verborum principatus patet. 

? Inde 2É£oweiv Poll. ib., Hegesand. Athen. 477 E; cír rápowose : -eiv (xár- 
owog Eur. Ion. 553, Diod. 5, 26, 3 : xatowoóc?9« Plat. Leg. 815 C). 

3 Cfr de hoc loco Christ et Schroeder in edd.; quorum equidem neutri ab 
omni parte adstipulari possum. 
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compositum £Eopxoóv! a simplici ópxoóv (: ópxoc) divelli nequit, 
et contra prorsus, ac Boeckhio visum est, ££opxoc adiectivum 
verbo compari affictum est eaque stirpis specie instructum, 
quam habiturum fuit, si originatio illa vera esset; sive, ut 
planius dicam, ad similitudinem adiectivorum in - oc exeun- 
tium, quibus verba III: ae coni. contractae ex ipsis ducta 
adiuncta erant (óp9óc : -oóv, £AeDOepogG : -oóv cet), E£opxoc 
ex £Eopxoóv analogice formatum est. Quod genus primiti- 
vorum suppositiciorum —- 'postverbalia' nostrorum tempo- 
rum grammatici appellare consueverunt — in multis linguis 
inveniri ac ne a graeca quidem antiqua abesse satis constat?. 

Multa praeterea commermoranda erant, si hunc etymo- 
logiae graecae locum paulo accuratius tractare in animo es- 
set ; sed iam satis demonstrasse mihi videor é£nfoc, ea quam dixi 
'adulti' significatione praeditum, sive continuo, ex multiplici 
compositorum similium analogia!, sive fortasse verbo com- 
posito, cuius apud posteros memoria exstincta est, *££npàv 
(ácxew) — $éEavópoóo09o: 'adolescere' intercedente, aut ab Ae- 
schylo ipso aut, si cuius forte auctoritatem ille secutus est, 
ab alio nescio quo fingi potuisse. Hoc vero tragoediae The- 
banae loco ne prave intellegeretur, ipso sententiae contextu, 
quo róv £M gtrovc £n figno áxpatíac et tóv £EnBov xoóvo xtA. 
ex adverso composita essent, satis cavisse poeta sibi videri pote- 
rat. Nec tamen est, quod interpretum veterum errorem in aliam 
et paene contrariam partem id trahentium magnopere dermi- 


! éEopxítew, quod aliquanto inferioris aetatis esse videtur, missum facio, 
quamquam eadem ad hoc ratio transferri potest (££-opxítew : É£opxoc — 
xaxilew : xaxóc, Sogilawv:sogås sim., ópxoc : ópxíGnw). 

? Cfr Brugmann Gr. Gr? 302, Kurze vgl. Gr. 291 quique utroque loco af- 
feruntur (add. Kretschmer K.Z. 35, 606, Lagercrantz ib. 37, 179). Ex adiecti- 
vorum ordine exempli gratia commemorari possunt: ázeXAeU)epoc, &EeXAeob epos : 
-£&Aev9epoóv (cfr Kühlner-Blass 2, 322), Yvióc: Yvioov (Stolz Wien Stud. 25,253 sq.), 
neogr. GiyÓg : oiyO, Óxvóc : Óxvà, lat. accommodu s: accommodare, adulter: adul- 
terare, ital. partic. curtata, quae vocantur, velut chzno (— chimato): chinare, 
colmo!: colmare, domo: domare, adorno: adornare, compro: comprare (cír Meyer- 
Lübke Gr. d. roman. Spr. 2,375 sq.). 

* Ex eo similitudinis genere ne verba quidem composita prorsus eximenda 
sunt, atque imprimis é£avópotbc0o: dignum esse patet, cuius aliqua in hac re ratio 
habeatur (cfr àxav6pot00a1). 
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reris, quoniam in propinquo £Ecpoc, &onpàv, qi aliaque voca- 
bula erant, quibus &Enpoc ad similem defectus notionem de- 
torqueri posset. Accedebat fortasse — etsi ea de re nihil pror- 
sus constat — quod scriptor aliquis hac voce ita usus erat, 
quod facile fieri potuisse et per se consentaneum est et exem- 
plis ex eodem genere, quae eandem vel similem prae se ferunt 
significandi varietatem, comprobari potest? : velut £xa9mg 
'vehementi animi motu elatus' Polyb. al.: 'mali expers, e la- 
bore refectus' scr. anon. Suid. v. £xza$eig et xexaivozoinpévor, 
Éxnpocg 'eximio honore habitus (v. habens)' Hesych. (supra 
p. 169): "honore privans' Soph. El. 242, £xowxoc 'cognitor, vindex' 
poster. (ÉxoówxdZgw, éxóweiv): 'exlex, iniustus' tragg., £Eap9pog 
'artubus eminentibus' Hippocr.: luxatus' (cfr £Eap9poóv, -eiv) 
poster.; éÉ£opparoóv, 'oculatum facere' Soph., "perspicuum 
reddere' Aeschyl. (Prom. 499—515 éEcopupároca, zpóo)9ev övr 
ÉxéápYepga): 'excaecare' Eurip., £&owweiv 'ebrium esse' (v. supra 
p. 169 n.2): 'vini expertem, sobrium esse (fieri)' Paul. Aegin. 
(:£&owog — 'vino privatus', v. Steph. Thes. s. vv.), ££onAMZgw 
'armis instruere': 'exarmare, praesidio nudare' App. B. c. 2,28 
(£&oxAitew  Kaicapa tfi; otpaniás) al. 

Hac vocis Aeschyleae explicatione probata reliqua loci, 
de quo agitur, pars satis facile expediri videtur. Atque ut 
Hermanno Madvigioque auctoribus £Éngov cum gAactnuóv, arti- 
culum autem illi praemissum cum participio àÀóaivovta iunga- 
mus, et sententia et aequabilitatis ratio haud dubie suadent. Quid 
enim aptius hac duorum membrorum discriptione: róv £Aeiztovta 
..— tóv. .. dAóaívovta . .?* áXoaíiveww autem similiter hic usurpa- 

! Cfr Hesych. áxngnxóc : thv dxpgiv napeMhóv; üonBoc. — quamvis probe 
formatum, dubiae tamen auctoritatis esse videtur (v. Steph. Thes. s. v.) ; ££éonpBoga 
Censorin. De d. nat. 4,8 (Blomfield in gloss. Polluc. 8, 105—— sic enim legen- 
dum —- ita attulit, ut huius vocis testimonium esse facile credas) ; de ££axuog 
cfr Steph. Thes. e 

? Cfr Valckenaer Diatr. in Eur. perd. dram. rel. p. 196 sq, Fuegner 1. s. s. 58 sq. 

3 &KEonAog Pol. 2 66 (non 63, quod mendum ex Schweighaeuseri lex. in 
Thes. et Passowii lex. irrepsit), 3. 3, 81, 2 (cfr Suid. s. v.) non 'armatum' (Steph. 
Thes., Bernh. ad Suid.), sed (ut vulgo interpretantur) 'inermem, armis nudatum' 
significat. 

S röv FEnB ov Plastnudv dX6aívovta ex eo genere ambiguorum est, quod 
Graeci neque semper evitare poterant neque omnino curiosius defugisse viden- 


tur; cfr e. gr. ex hac ipsa fabula v. 521 (508) tóv Ardg dvrítuxov Éyovt' üpilov 
év cáxe& to qy9ovíov 5éuac Óaíuovoc. 
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tum est atque alia saepe alendi gignendique verba, velut tpéoegww, 
qoe (Sept. 622 — 609 oápxa & $Bàocav qon, vevvàv (Soph. 
Ai. 1077 xäv cóüua Yevvüon uéya 'etiamsi grande corpus 
nactus sit') sim., nec significatione a quovis 'habendi' verbo 
nisi ea re differt, quod speciosius est et ad dictionem obiecti 
loco subiunctam (Aactuóv copnaroz) magis accommodatum. 
BAactnuóv porro duobus attributis, £&npov et zoA5v, instructum 
est, ex quibus posterius, quod propiore se nexu ad vocem prin- 
cipalem applicare videtur, non sane magno sententiam mo- 
mento adauget — prope ut id zapéAxew dixeris. Neque tamen 
plane supervacanea et inanis appendicula est; nam praeter- 
quam quod roboris florisque notionem, quae ceteris inest, ali- 
quatenus saltem intendit et amplificat, ea sententiae confor- 
matio est, ut ad magnum, qui praecedit, verborum cumulum 
coagmentandum et stabiliendum hoc (vel si quid efficacius 
excogitari poterat) in extremo addi paene necesse fuerit. ypóvo 
denique, cui in superiore membro £u respondet, germanice 
potius 'durch die Zeit (das hóhere Lebensalter) quam 'der 
Zeit (dem Alter) nach' interpretandum videtur. Totum igi- 
tur membrum, ut eadem illa lingua in summa subducenda 
utar, hoc fere modo intellegendum esse existimo: 'wer eine 
durch das Alter zur. hóchsten Manneskraft entwickelte (aus- 
gereifte) Wachstumsfülle (-stárke, 1oAóv) des Kórpers hegt 
(besitzt)'. — Ceterum ex hac adulti robustique viri praedica- 
tione nescio quid etiam ad prius membrum redundat, ut ad 
contrariam immaturi corporis speciem exiguamque et gracilem 
adulescentulorum staturam cogitatio traducatur. 


Sept. adv. Th. 576 (563 Weckl.) sq. 
Quo facilius rerum verborumque series ac conexus ap- 
pareat, exordium quoque huius orationis transcribere libet. 
Sic autem nuntium de sexto Argivorum duce narrantem poeta 


inducit: 


(555) Éxtov MéYoi! àv. üávópa. Goopovéotarov 
&Axnv t' ápicrov, uávriv, "Apuqiápgo píav. 
570 "OpoAoíciv Ó& poc mÓÀaiG tera Yuévos 


! Ex certa Wellaueri emendatione; M qvoti, recc. qépti. 
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xaxoici BáGe: xoMå Tvdécws píav, 
tov åvdpopgövtnNv, TOV ztÓAeEcG tapdáxcopa, 

(560) u£v10tov "Apyei vàv xaxàv ó10&0xaAov, 
"Epivoog xAntfipa, zxpócxolov qóvov, 

575 xaxóàv vt 'Aópácto tàvog pouAevtrüpitov. 
xai róv Góv ab9ic "pocuópav áàáógAosgóv, 
&££vztiáZov óvopa, IloAvovgíxovg píav, 

(565) dig T £v teXcevtTÅ voóvop £voóarobpusgvoc, 
xo * Aév& O& roór Exog då Stöpa 

580 f" toiov Épyov xt. 


Versus, de quibus acturus sum, ea forma posui, qua in 
libro Mediceo scripti exstant. Recentiores, qui vocantur, 
codices nihil fere variant, nisi quod v. 576 pro zpoopuópav vel 
pos uópav (in Med. enim deleti supra zoo accentus vesti- 
gium cernitur, atque omnino talia iunctim scribi poterant) 
apóocpopov (xpóc puópov) praebent. Quibus autem modis locum dif- 
ficilem emendantes et interpretantes viri docti versaverint, 
infinitum est persequi nec ad meam rationem necessarium, 
cum praesertim paene omnia omnium inventa ex locuple- 
tissimis appendicis Weckleinianae thesauris depromi possint. 
Itaque satis erit rettulisse, quid novissimi editores hac de re 
constituerint. 

Ac versus 576 exitum aliquo eoque gravissimo vitio la- 
borare plerique cpnsentiunt. Nam, ut omittam Kirchhoffium, 
qui pro more et instituto suo libri Med. scriptionem sine ulla 
iudicii significatione repraesentat, Verrall, quod sciam, solus 
huic loco, modo a0óc uópav &oógMpgóv scribatur, nihil mendi in- 
esse censuit; Sidgwick! autem dógAgsóv ita servavit, ut ztpoo- 
uópav Franckenio auctore in zpoo9poóv converteret. Ceteri 
fere utramque vocem mutatam volunt; ex quibus Dindorf in 
priore voce marginis Aldinae lectione et in altera Burgesii 
aliorumque emendatione recepta 1poouoMov óuóozopov edidit, 
Weil in ed. Teubn. zpoo)poóív ónóczopov scripsit, Wecklein 
in editionibus Zographea? et Teubneriana coniecturam a M. 
Schmidtio propositam povceAóv Ópuócnzopov probavit. Com- 


! Aeschylus S. c. Th. with Introduction and Notes by A. S., Oxon. 1903. 
? AloyóAov Apágata XEotóntva....éxb ónó N. Wecklein. I Lips. 189r. 
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munis autem his similibusque commentis subest ratio. Vulgo 
enim statuunt eam vocabuli posterioris formam, quae est 
dógApEÓcG, a senario tragico et Aeschyleo prorsus abhorrere, 
quod si ita est, prope necessario consequitur, ut àdógAqggóv ex 
glossemate ortum esse putandum sit: scilicet vulgare illud tri- 
syllabum áàósAqóv poeticam vocem, cui pro interpretamento 
adscriptum esset, loco extrusisse et postmodo versus resarciendi 
gratia in quadrisyllabam speciem mutatum esse. Quod contra 
Verrall et Sidgwick (et si qui praeterea in eadem opinione 
sunt) id tenent, formam vocabuli libris traditam ferri posse. 
Ac mihi quidem multo hi rectius de ea re iudicasse videntur. 

Etenim, si verum quaerere volumus, opinione illa, quam- 
vis a multis clarisque viris prolata et confirmata sit, nihil in- 
certius aut ad probandum infirmius. Abest sane, si hunc lo- 
cum omiseris, &óEAgeóz a diverbiis tragicis; sed quisquis reputa- 
verit tragoediae graecae, antiquioris praesertim, admodum exi- 
guas ad nos reliquias pervenisse, ea re non magnopere move- 
bitur, nisi aliorum graviorumque momenta argumentorum ac- 
cesserint. Cuius equidem generis nihil omnino allatum vidi, 
cum in contrariam partem nonulla iure moneri possint. 

Ac primum omnium tenendum est àógAgeóc, sicut mul- 
tis Graeciae regionibus (velut apud Iones, Lesbios, Thessalos, 
Locros, Delphos, Boeotos, Cretenses, alios) in vulgi ore viguisse, 
ita in compluribus litterarum generibus et in quavis poesis spe- 
cie, quam Aeolensium, Dorum Ionumve nominibus denotare 
consuevinius, usitatum et legitimum fratris vocabulum fuisse. 
Quare proclivis est. coniectura tragoediae atticae conditores 
hanc formam solam ex litterarum usu carminumque recitatio- 
ne notam habuisse, breviorem autem illam ipsos ex populari 
domesticaque consuetudine primos adscivisse. Itaque con- 
sentaneum erat dócMgEóG et geminam fem. generis formam 
áogAoeá in melicis maxime tragoediarum partibus frequen- 
tari, cum attica dógAp óc et àógAor diverbia potissimum et 
anapaestos! sibi vindicarent. Atque apud Aeschylum qui- 


! Qui sermonis habitu medium quendam inter versus melicos et trimetros 
iamb. tetrametrosque troch. locum obtinent, sed huic tamen generi propius ac- 
cedunt. Praeterea multae vocum — ábeAoéóc, -cà formae (omnes scil, quae in 
syllabam productam consona terminatam exeunt) nisi synizesi adhibita (cfr 
infra p. 157 sq.) metro anapaestico includi non poterant. 
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dem et Sophoclem nullus, quod sciam, locus huic rationi re- 
pugnat, etsi multo pauciora exempla sunt, quam ut ad cer- 
tam quasi legem revocari possint. Aeschylus enim — praeter lo- 
cum, dequo agitur — &ógAoóc àáógApr cum compositis inde de- 
flexis nisi in diverbiis et anapaestis non habet!; uno, quo hac 
voce in melicis usus est, libri quadrisyllabam masculini for- 
mam praebent: Sept. 974 (961) £Aac O'atbó'àogXoai doógApgÓv. 
Ubi ut lectionis manifesto mendosae emendatio in ambiguo est, 
ita vix dubium videtur, quin ultimi vocabuli forma ipsam poe- 
tae manum referat ; neque enim facile inveneris, quomodo gram- 
matico nescio cui vel librario, nulla praesertim metri opportuni- 
tatesuadente, in mentem venire potuerit protrita ac vulgari for- 
ma exquisitiorem sibique inusitatam substituere? — Apud So- 
phoclem eadem fere utriusque formae condicio est: diverbia et 
anapaestos àógMpóc (a6ráógMQoc, qiXAáoEAQoc) et ådelpyn solae 
obtinent?, nec rursus usquam, si librorum testimonio fides est, 
ultra harum partium terminos evagantur; in melicis nulla nisi 
quadrisyllaba feminini forma dáóeXged invenitur, et bis qui- 
dem, O. R. 160 et O. Col. 535, eo positu, ut cum diaeresi paen- 
ultimae et ultimae legenda sit, semel autem, O. Col. 1056, ita in 
membri metrici fine collocata, ut vocales contiguae per synizesin 
coalescere debeant. Quo loco etsi nunc editores &óg£ ác scriben- 
dum esse consentiunt, alteram lectionem àóg&Mpe Gc, et a primo 
cod. Laurentiani emendatore (S), cuius quanta in eiusmodi rebus 
auctoritas sit nemo ignorat, et aliorum librorum (imprimis Par. 
À) testimonio confirmatam, equidem sine ulla dubitatione prae- 

! In div. àbeAoóc Sept. 555 (542). 811 (796, adiectivi loco). 1013 (1004). 
1029 (1020), Suppl. 320 (323), Ag. 1193 (1192). 1585, Ch. 229 (228). 243 (242), 
áScAor Prom. 798 (824), Ch. 17; in anap. dóeApóg Sept. 863 (849), áóeAori Sept. 
1064 (1056) [074 v. supra]. Cfr aótábeAoogc (adiect.) in div. Sept. 718 (705), 
Eum. 89, $vodbeAooGS in anap. Sept. 870 (856). 

? Wilamowitzio igitur Berl. Sitzungsber. 1903, 441(6),4 hoc loco dóAoóv re- 
scribenti non adsentior. — Utrum á5eAgteóv ita plane, ut scriptum est, enuntian- 
dum sit an synizesi in tres syllabas coartandum (v. infra), propter loci antistrophi 
corruptelam in incerto relinquendum videtur (cfr v. Wilamowitz 1. c.). 

8 Ut Ellendt et Genthe in lexico Sophocleo auctores sunt, apud hunc poe- 
tam dóeAgóc (praeter Ant. 46) 16 locis (adiect. O R. 1481, O. Col. 1262, Ant. 
192), ådeApqn 7, abtábeApoc 3, grAddeXpos uno loco exstant. Quorum locorum 


omnium duo tantum, El. 118 (á6£Aoóc) et Ant. 527 (q1Xá6eAqoz), in anapaestis 
inveniuntur, reliqui diverbiorum sunt. 
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tulerin. Quomodo autem haec scriptio et metri necessitas in- 
ter se conciliarentur, optime Seidler ad Eur. El. 134 eumque 
secutus G. Hermann ad O. Col. videntur docuisse. Nam àbeAoeóv, 
-EÀG sim. cum svnizesi pronuntiata et àóEAoáv, -àc, dummodo 
recte et ex veritate uterque scribendi modus adhiberetur, non 
plane idem sonuisse pro certo habendum est!. — De Euripide 
difficilius est existimare, quoniam in hoc adhuc poeta iusto ver- 
borum indice caremus. Propriam autem de re, quae in manibus 
est, per ampla Euripidis volumina quaestionem instituere nunc 
non vacat nec fere operae pretium videtur, quare hoc satis ha- 
beo commermorasse, ex 56 masculinae vocis exemplis, quae Mat- 
thiaei Lexici Euripidei vol. primum et unicum et tragicae dic- 
tionis index a Nauckio ad tragicorum fragmenta compositus 
praebent, non plus duo, Phoen. 1528 et Heracl. 622 ådeXpöv 
(priore loco in clausula), et ex 39 feminini ibidem congestis 
unum tantummiodo, El. 134 àó6eAgeáó v(in claus., trisyllaba men- 
sura), in melicis versibus legi. Ac de Electrae loco paulo ante 
significavi Seidlerum recte formam traditam servasse et cur- 
tatam Heathii scriptionem repudiasse mihi videri. In colis au- 
tem dactylicis Phoen. 1528 et Heracl. 622facili opera áótAogóov 
reponi potest, quod tamen utrum faciendum sit necne, in me- 
dio relinquere praestat. 

Quae hactenus attuli, eo pertinent, ut neminem ex tra- 
goediae graecae principibus quasi consilio quodam et dedita 
opera quadrisyllaborum áógAoeóg et dàógNMpeá usu abstinuisse 
appareat. Raro illi quidem nec fere nisi in melica has formas 
admisisse videntur; neque id mirum, cum satis magna syno- 
nymorum poeticorum copia suppeteret, velut xaoivvntoc, xáoi c, 
Sóvoiioc (-aíuov), ovYvovoc al, quibus multo insigniorem in 
modum quam una voci vulgari litterula adiecta orationem 
exornare et supra consuetudinem cotidianam extollere lice- 
ret. Nihilo tamen minus, quod volumus, adsecuti esse vi- 
deniur, quo concesso non ita difficilis a melicorum usu ad 
diverbia transitus patet. Utramque enim tragoediae par- 
tem ab altera noncertis quibusdam sermonis verborumque 


! Cfr Kühner-Blass Gr. 1,227 sq., G. Meyer Gr. Gr. ? 222 sq., Brugmann Gr. 
Gr.? 65. 
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terminis et quasi cancellis seclusam esse constat; immo 
vero multa, quae a dialecto attica prorsus discrepent, in- 
ter se communicant, velut (si modo res notissima documento 
aliquo comprobanda) epica illa et dorica Aaóc, vaóc ('navis' ge- 
net. c., 'aedessacra'), A$áva. Quo autem facilius &ógAgeós in se- 
narios insinuare posset, accedebat, quod apud Iones in usu erat, 
quorum dialectus quin ad tragicum sermonem conformandum 
plurimum valuerit, nemo iam dubitat. Quod quis dixerit magis 
id in verborum copia et delectu! quam in sonis figurisque vocum 
cerni, animadvertat velim àógAgseóc (-ed) his in rebus ab attica 
norma nequaquam recedere neque ea specie esse, quae vel le- 
viter intuenti peregrinam originem prodat?. Praeterea nec in 
hac de loco Aeschvleo controversia nec in universa de àótAoeóG 
tragico quaestione diiudicanda ne illud quidem neglegendum est, 
quod ådelpgåös : ådelpeds ita comparata sunt?, ut contracta et 
soluta eiusdem vocabuli formae haberi possint*: ita perfacile 
fieri poterat, ut in eundem analogiae ordinem atque adiectiva 
in -&oc, -o06, substantiva in -oc, gen. -eoc, -ovG similiaque refer- 
rentur, quorum formis solutis poetas tragicos non solum in me- 
licis, ubi legitimae sunt, sed interdum etiam (attica consuetu- 
dine plane neglecta) in senariis usos esse invenimus*. Ne 
plura: áógApeóc hoc uno loco in senario tragico traditum non 
magis dignum est, quod propter ipsum formae habitum in su- 
spicionem veniat vel adeo reiciatur quam alia eiusdem notae, 
quae (ut nostra fert memoria) semel aut bis in hoc versuum 
genere ponere ausi esse tragici videntur, velut àgíoóew (pro &óeiv) 

! Multa eiusmodi Rutherford in prooemio Phrynichi sui congessit, sed falsa 
plerumque opinione ductus ad antiquiorem Atthidis ipsius aetatem et statum 
rettulit. 

? Cfr otepeds, -&à (:oteD óc, -à  xoXeós, yeved, EXAeóv— al. — Cete- 
rum multo etiam latius dialecti ionicae admixtionem in antiquissima tragoedia 
patuisse Diels de fragmento quodam Phrynichi Mus. Rhenan. 56,29 sq. dispu- 
tans admodum probabiliter statuit. 

* Maxime in casibus producte terminatis, i. e. praeter nom., voc., acc. sing. 
omnibus. 

5 Haec vel ei similis opinio diu etiam apud recentiores grammaticos ob- 
tinebat, quoad Solmsen K. Z. 32,519 sq. ea de re veriora docuit (cfr Brugmann 
I. F. 13,147 sQq.). 

5 Cfr Gerth Curtius Stud. I 2,232 sq.: yaXx£ov Aeschyl. Ch. 686 (682), Bp£tea 
Suppl. 463 (472) al. 
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Aeschyl. Ag. 16, Eur. fgm. 188,3 N. (cfr Phryn. fgm. i1), dio- 
c&w (ücoswv) Eur. Hec. 31, éE£exeivooev (-xévocev) Aeschyl. Pers. 
761 (763). Quae, quamvis permanente apud criticos studio 
illo rarissimum quidque expellendi, iam neminem fere solli- 
citum habent. 

Deinceps de tribus syllabis, quae illi verbo praecedunt, 
"zpocpgopav, longe difficilior quaestio aggredienda est. Ubi 
de corruptela quidem lectionis vix ambigi potest; nam 70oo- 
Huópav (npóopopov) 'vocem nihili' esse rectissime perhibent, et 
npos uópav, ut Verrall legendum censuit, non multo praestat. 
Quod doctissimus ille vir ita interpretatus, ut idem ac 70oG 
uépoc (cfr Dem. 36,32) 'pro rata parte', 'pro eo ac debitum est" 
significaret! non longe a vero loci intellectu afuisse mihi vi- 
detur; sed uópa (quo apud Lacones vocabulo sextam quam- 
que exercitus partem appellatam esse nemo ignorat) ita, ut 
voluit, ab Aeschyvlo potuisse usurpari contendit magis quam 
demonstravit.  Infelicissima vero usus coniectura v. 579 
(xaAei * Aévei o£ xtX.) totum delendum esse et ad accusativum 
tóv Góv... àÓEAgEÓv ex v. 571 (xaxoioi) Båler audiendum sta- 
tuit. — Itaque nihil relinqui videtur, nisi ut emendatione 
rem expedire conemur. 

Quo in genere viri docti multa et varia protulerunt in- 
venta, ex quibus duo, quae prae ceteris videntur placuisse, bre- 
viter attigisse fortasse satis erit, ztpoo9poóOv dico et zpovotgAov. 
Ili autem coniecturae cum aliud quiddam, de quo mox dicetur, 
tum hoc obstat, quod Amphiaraus, ut Weil, Wecklein, alii rec- 
tissime monuerunt, haec secum loqui et absentes Tydeum Po- 
lynicenque conviciis et vituperatione exagitare, non coram com- 
pellare putandus est; zpovogAÓv vero nec per se admodum ap- 
tum nec Ámphiarai Aeschylei persona animique magnitudine 
satis dignum existimaverim. Praeterea commune et harum et ali- 
arum, quae apud Weckleinium commemorantur, emendationum 
id vitium mihi videtur esse, quod ad principale totius enuntiati 
verbum xaAei (579) non satis accommodatae sunt. xaAeiv enim 
hoc loco non est 'vocat, advocat' — Polynices enim, ut modo 

! "And thy brother also he upbraids in due measure, 1. e. according to his guilt, 


not with the fierce denunciations addressed to "Tydeus, whose malice was unprc- 
voked, but with terms importing the reckless pursuit of ambition and revenge'. 


DE LOCIS DUOBUS AESCHYLEIS 179 


dictum est, in sua ad portam septimam statione versans ab 
Amphiarao arcessi non poterat — neque 'nomen (absentis) ex- 
clamare', qua vi xa^eiv de hominibus vix dicitur, et si maxime 
diceretur, hoc tamen loco, praemissis illis bíg t'év rve&Aevtfj xtX. 
(578), tali interpretatione inanis verborum redundantia exsi- 
steret; sed idem declarat atque &zoxaAeiv 'nomine aliquo (eo- 
que invidioso plerumque probrique pleno) aliquem insignire et 
notare'. Cuius usus cum alia exempla tum haec afferri possunt : 
Aeschyl. Ag. 1232 (1231) tí viv xaXo66a OvoqiAéc 6áxoc | vóxoi àv; 
ib. 1273 (1272) xaXovuévn 5& qotrtüc óc dàyóptpia | ztoyóc. 
táAawa, Muodvyns "veoyóunv, Soph. O. R.7794àvhp våp £v bet. 
zvoi; p' óxepnAno9eic ué9g | xaAei zap' oivo, zÀaotóG doc einv 
zatpi (h. e. vocandi casu $zofoXpaiov appellavit; quem locum 
interdum niinus recte interpretantur). Apparet igitur v. 579 sic 
fere interpretandum esse: 'Polynicen his vel illis appellationi- 
bus insectatus hunc in modum pergit' (dehinc talia fatur): nem- 
pe ut priore loco principem expeditionis inimicumque suum 
contumeliosis vocabulis laceravit (572 sq. tóv àvópoqóvtnv xt. 
i. e., si recta utaris oratione, (5) àvópogóvta cet.), ita deinceps 
(ao916, suam vicem) alterum belli auctorem, Polynicen, simili ap- 
pellationum acerbitate corripit, et sic demum reliqua persequi- 
tur. Loquendi forma nota ac pervulgata est, quae innumeris 
Homeri, tragoediarum comoediarumque locis invenitur; ex 
quibus unum, cuius mihi forte in mentem venit, ideo huc 
adponere libet,-quod, itidem ut hic Aeschyleus, et amplioris am- 
bitus est et (quamvis in scaena adsit Menelaus) apostrophae s. 
allocutionis fictae exemplum praebet: Eur. Androm. 445 sq. 
à z&ow dáv$)pozo:rciv. £yDiOtot Bporóv, | ZZxáprne £voixot, 60a. Bov-- 
Aeutripia, | ibgvoóv üvaxtec, umxavoopáqo:i xaxóv, | iioxrà xobó£v byi- 
éc, AMA äv zépiE | qpovoóvrec, dàóbxoc eoroyeit' àv "EMdába xt. 
In Polynice autem nuntium, praeterquam quod Amphiaraum 
in nomine male ominato immorantem facit, nihil singillatim 
de exordio illo referre non sane est, quod miremur; nam et ipsi 
coram Eteocle verba facienti debita fratri verecundia obser- 
vanda erat, et poetae similitudinis fastidium vitandum. Sed 
uno certe verbo indicare debebat, cuiusnam generis convicia 
ista fuissent, quae Amphiaraus in Polynicen quoque iactasse 
putandus est. Denique hanc vel similem ei sententiam requi- 
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rimus: 'itemque Polynicen suis ac propriis, sive veris atque 
iustis nominibus appellat'. 

Quod si ita est, nihil magis consentaneum videtur, quam 
ut eiusmodi aliquid in voce corrupta xpocpopav latere su- 
spicemur. AÀ tali autem initio profectum prope necesse est in 
eam coniecturam deferri, portento illi duas, in quos exit lit- 
teras, praecidi oportere, ut acc. neutr. plur. *pócpop(a) adi- 
piscamur, qui 'alterius' sive 'interioris', quod dicitur, obiecti 
loco ad xaAei (579) referri possit. Hoc commento ecquid con- 
secuti simus, mox viderimus; nunc ad terminationem resectam, 
-üv, convertamur. Quae cum nulla ratione in voculam sui 
iuris versui sententiaeque convenientem mutari possit, ad ver- 
bum, quod insequitur, applicanda est: avabgAoeov, unde ni- 
mirum nihil nisi aóraósgApgóv exsculpseris. Ac licet alibi nus- 
quam, quantum mihi compertum est, abraógAoeógc scriptum 
inveniatur, mihi quidem non dubium est, quin haec compositi 
forma, sicut patpaóeAgeóg et zatpaógAgeoc! a Pindaro dicta, 
apud eos, qui simplici quadrisyllabo utebantur, non minus 
legitima fuerit quam apud ceteros aotáógAQoc ; certe ab homine 
Graeco, quicunque fratrem aut semper aut interdum ådeApe Öv 
appellare consueverat, quovis tempore fingi poterat. Hac 
autem mutatione nonnihil ponderis, ac fortasse etiam decoris, 
non versui? modo sed etiam sententiae accedere mihi videtur. 
Nam in tóv Góv?...aórabeMptóv stirps pronominalis aóto- 
voci principali adiuncta non ad sensum supervacanea est — 
ut fere in aóraveiióG ac nonnumquam etiam in aótoxaotyvntoc. 
abtáogApoc! — sed eandem prorsus vim habet atque eiusdem 
pronominis seorsum positi genetivus v. 632 (619) tóv abro0 
O00 xaoivvntov. 

Iam redeo ad priorem vocem, quam nondum expedivi, nisi 


! Cfr zatpabeAoeov in tit. delphico Dittenbergeri Syll.2 438, 156. 

? [dem trimetri exitus statim v. 578 (roOvou' tvdatoöuevos) ac, nisi 
fallor, alibi saepe recurrit (velut in Euripideo illo xo$ zoix(Xov del tävdry' 
Épunvevuatov Phoen. 470). 

! Cfr e. gr. oó $'abtabéAoo Eur. fgm. 495,18 N., tóv aótíjc a$tábeAoov 
Soph. Ant. 6906. 

* De horum compositorum formatione cfr quae Wackernagel K. Z. 33,13 
sq. disputavit. — In aó$rave*ióc, cuius exemplum a$taóeAoeócs videtur sequi de- 
buisse, accentus variat. 
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quod acc. neutr. plur. ad xaAei referendum subesse conieci. Ubi 
nihil praeterea videtur moliendum fuisse, si zpóopnopog adiec- 
tivum in sermone graeco eaque vi exstaret, ut huic loco ac- 
commodari posset. At nec ullo praeter hunc loco repertum 
esse videtur, nec facile est ad credendum, Aeschylum id no- 
vasse atque ad ea, quae 'pro portione' s. 'merito tribuantur', 
significanda vel simili aliquo sensu adhibuisse. Nam in adiec- 
tivis compositis indidem derivatis, velut &upopoc, £upopoz, Evupo- 
poc, significationis ratio aliter comparata est, adverbialisque illa 
locutio zoóc ué£poc et verbum deterioris notae scriptoribus usurpa- 
tum zpooyepítew 'attribuere' nimis longe remota sunt. Quare de- 
nuo, ut opinor, ad coniecturam descendendum est. Bene au- 
tem ut in re lubrica agitur, quod non amplius unius litterae 
mutatione videtur opus esse, ut, si non vera lectio recuperetur, 
sententiae certesatisfiat. t0ó0q9opa enim, quod verbum hic repo- 
nendum esse coniecerim, apud Graecos omnino vocantur, 
quaecunque sive in factis sive in dictis 'apta et convenientia", 
'accommodata', 'consentanea', vel, ut graece loquar, ápuóCovca, 
zpoonxovta, olxeia sunt!'. Quod cum satis notum sit, pauca tan- 
tum eius rei exempla admonendi magis quam docendi causa 
ex lexicorum copiis delibabo: Aeschvl. (apud quem haec vox 
bis praeterea, Ch. 711 (707) et 714 (710), invenitur) Eum. 
207; ob  Yàp Oópoic: roioóe zpóoqoopov goAeiv ('Es schickt 
sich nicht, dass ihr an diesem Ort erscheint' v. Wilamowitz 
in versione germanica), Pind. Nem. 8,48 yaípo dE zpóooopov 
év pu£v Épyo xóunzov Íeic, Soph. El. 226 tivi Yáp zxot' àv.... npóc- 
Qopov d&xobcaiu £moc, tivi opovoóbvri xaípia. ("das ihrer Lage und 
. Stimmung entspricht' Kaibel), Eur. Suppl 338 roig Époioiw 
obxi ztpóGqopov tpózoic, | pgóveww. và beiwóá, Hippol. 111... tttovc, 
ózoG àv. .. Youiváco rà zpóoqopa, ibid. 1361 1póogopá pu' aipere, 
Góvtova 5' £Xxete, I. A. 1603 rà soóoqoop' nbEaro, Thuc. 2,46,1 
£ipnro: xai éuoi AóYo xarà tóv vóuov ösa slyov 10ó60qgopa, Plat. 
Leg. 944 D Qnpía 6| tà tijv rotaótnv duvvrnpiov óxXov elc robvavriov 
àoévti ÓDvauiw. (1i. e. t. Óupácmór) tis äpa vivvow' àv 1tpóoqopoc 
(an sequentibus de eadem re zpézew verbo utitur). — Itaque 
zpóOqopá tiva xaAeiv, apud poetam utique, tantundem potuit 

! Cfr Dindorf in Lex. Aeschyl. et Thes. 1l. gr. — De reliquo verbi usu ('uti- 
, similis' = zpoooepric) non est huius loci agere. 
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significare atque (tà) zpocnxovta, olxeia, elxóra vwà dxoxaAeiv, 
et Aeschylus, si h. l. ita locutus est, id intellectum voluit, 
Amphiaraum 'propriis ac veris' ('treffend') vel etiam 'quibus 
consentaneum esset' vocabulis Polynicen notasse in eumque 
invectum esse. 

Hinc ad versum 578 transeamus, ubi nihil fere incerti 
praeter participii $£vóato p e£voc explicationem invenimus. In 
qua qui scholiastae els doo diapöv to övoua voó IIoAvoveixovsc, 
TO zoÀb xaài tó vtixoc interpretanti accedunt, vix satis repu- 
tasse mihi videntur, quid aliis locis hoc verbum significet, 
quantumque inter oí; graecum et d?s- latinum intersit. Quae 
praeterea viri docti hac de re recte secusve disputaverint, 
longum est percensere, quare, quid ipse sentiam, quam bre- 
vissime exponam!.  Proficiscendum autem esse credo a duo- 
bus locis, ubi £vóareic9ai passive dictum est: Soph. O. R. 203 
Avxer üva£, tá r& cà xpvoootpóqgov åt dàyxvAàv BéAea SéXoiwi 
äv ådäuat' tvdarteioda xt. et Nic. Ther. 509 i(tot àpiotoAóyei 
zaAtoxiog £vOóaréoito (— — — 517 tnv f(to: £yióg v& xai alvo- 
"Afyoc £yíóvng | &Ypebotic ÓggXoc zepiooiov ' Evdev ånxoppöt | 
ópayuatin uioyorto axorQ &£vi »ippáóocg oivnc) Quorum locorum 
posterior ita apertam habet sententiam, ut ibi £voóaréoiro quid 
valeat, dubitari non possit. Scilicet, ut iam pridem est ani- 
madversum, scholiastae antiqui explicatio: 1ó évoaréowto ávri 
toó roíQBoito, xóztoito, puepitoito, prorsus falsa est, ac potius 'im- 
pertiatur', i. e. (hanc in rem, medendi causa) 'adsumatur', 
'adhibeatur' interpretandum est. Nec mihi dubium est, quin 
eadem huius verbi explicatio ad Oedipi Regis locum transfe- 
renda sit; neque enim incommode chorus precari dicitur, ut 
tela Apollinis numini letifero 'impertiantur', i. e. pro rata por- 
tione (plene cumulateque) ingerantur iustaque eum castiga - 
tione ex urbe abigant. Iam vero deponentis, quod vocatur, 
non multum ab his exemplis distat is usus, quem Eur. Herc. 
217 sq. deprehendimus: & aia Káópov:xai yàp éc o' áàgi£o- 
nar | Aóyovg óvgijbicrfpag £voóatobuevog — quae equidem sic 
interpretari malim: 'quippe ad te quoque iam deveniam (-io) 


' Lycophronis aenigma Alex. 155 nihil moror; cír v. Holzinger ad 1. (ufi 
ter éugayteiv fortasse etiam éyxànztew, éuoopeic0a: sim. conferri possunt). 
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verba exprobrantia impertiens (impertiturus)'", i. e. iusta 
meritaque te obiurgatione castigaturus, quam Wilamovwitzio 
auctore hunc in modum: 'nam obiurgationes dispensans (dum 
— omnes in partes dispenso) ad te quoque venio' ('ich komme 
nàmlich bei meiner austeilung von vorwürfen auch zu dir"). 
Aliter, sed ita tamen ut paulo diligentius intuenti eadem fa- 
cile notio appareat, ii se loci habent, ubi £vóateiodaí v1 pro verbo 
dicendi est deque eo ponitur, qui in sermone aliquo vel ora- 
tione haud immemor rei alicuius sit, sed iusta eam debi- 
taque mentione prosequatur in eoque adeo loco fusius exspa- 
tietur (germ. in einem gewissen Zusammenhange, bei einer 
gegebenen Gelegenheit sich über etwas gehórig aussprechen, 
verbreiten). Ita Soph. Trach. 789 £zei &' åneixe, TOMMA utv 
táAac y9ovi | Óittov éavtóv, x0ÀÀà O' oluoyá Boóv, | ró Ovorá- 
pevvov Aéxtpov évoatobuevoc, ubi hoc fere dicitur, nuptiarum 
infelicium  deplorationem  exsecrationemque, sicut consenta- 
neum fuerit, magnam lamentorum partem fuisse, itemque Ae- 
schyl. fgm. 350 N. — Plat. R. publ. 383 B óxtav of j Oériq 
tóv 'AzxóNio £v roig abrfj Yáuoig ädovra évoareio9a: tác édq 
eoxaibia; (unde partim ex G. Hermanni coni. senarius resti- 
tutus: Ó O5'évbareira: rác éuàg edxardias) | vóocv v' dxeípouc 
xai uaxpaiíovac Bíoug xtX. Quibus locis huic dictioni, ut 
equidem crediderim, ea proprie vis subiecta est, ut significet 
aliquid oration) '"impertiri', i. e. pro rata portione, non alieno * 
loco nec parce inseri?; obiecti autem loco pro rei mentione res 
ipsa ponitur, fere ut Sophocles El. 1246 £véBoaAec (Nauck, Kaibel 
al. cum schol. pro ézépoAecg).... xaxóv 'mentionem mali inie- 
cisti' (Aóyov zx£&poi roo xaxoó) dixit?. 

His expositis facile, ut opinor, apparebit, quomodo hic 
Aeschyli locus interpretandus sit. Nempe si exquiras, quid 
re vera factum esse cogitandum sit, nuntius Thebanus nihil 
dicit nisi Amphiaraum allocutionis illud exordium Polynicis 


* 


! Participii praesens 'de conatu', ut vulgo loquuntur, intellegi licet. 

? Ut suethicis verbis quid velim exprimam, in his exemplis tvdateisdar 
est 'inportionera', 'vederbórligen infláta', in prioribus tribus 'till-, páportionera', 
'gifva sin beskärda del af något'. 

3 Eodem modo apud Latinos interdum solum iniciendi verbum de men- 
tione inicienda usurpatur. 
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nomine bis inclamato terminasse. Dum autem ad eam rem 
demonstrandam non proprio aliquo adiciendi (&xi- 2poori9évoa, 
ém- éneupáAAew, &mo)9évYeodoi sim.), sed 'impertiendi' quodam 
verbo utitur, simul id significavit, eam clausulam praeceden- 
tibus convenientem et quasi debitam fuisse et ab Amphiarao 
plene largiterque suppeditatam esse. Ac nescio an aliqua 
saltem ex parte loci sententiam adsequi possis, si germanice 
ita vertas: und zweimal obendrein am Ende diesen Namen 
unterbringend' (zum besten gebend ?). 

Iam unus restat versus 577, non sane facilis ad intelle- 
gendum. Ubi primum a communi fere omnium sententia in 
eo recedo, quod óuua pro óvopa a Schuetzio substitutum mihi 
non probatur. Quin etiam non mediocriter displicet. Quid est 
enim, quod ille in conviciis iactandis vultum "'resupinet', i. e. 
caelum versus attollat? Quod si v. 580 in deorum immorta- 
lium obtestatione fecisse diceretur, facilius id tolerari posset, 
sed ita tamen, ut poeta a se ipse defecisse videretur; talia enim 
ornandi artificia et minutiae a simplici eius magnificentia 
quam maxime abhorrent. Quid, quod ipse v. 590 (577) sq., 
et ita quidem, ut eum decebat, dixit, quo habitu gestuque 
Amphiaraus orationem pronuntiaverit: toiaó9  ó pávug daxzio' 
£UxvxAov (s. potius £ÓxnAov!) vépov | ztáyxaXAxov nb5a - ofa 
d' odx Ezfjv xo. Quam vero dure et praefracte illa mediae 
sententiae inculcantur: xai tóv cov abb... dógApgÓv — &Ev- 


! e£6xnAov Éyov M, vp. c£ÜxoxAov vépov m. — Quod M scripsit, facillime 
emendatione inepta ex evxnAoveuov, in medio v, quae duplex esse debebat, simpli- 
citer scripta, exsistere potuit (e£ucv — tyov). Ceteri Argivorum duces clipeos 
 ornatissimos, insignia ostentantes, vibrant et iactant, velut Tydeus 385 (372), 
Hippomedon 489 (476) isque, de quo nuntius proxime rettulit, Parthenopaeus 
539 (526); Amphiaraus vero immotum (dátpéuas, cfr Herod. 9,74 &n' áoníbog alei 
zEpi9Eovonc xai oU05aud drpeuiQobonc) clipeum purum  (zá(yaAxov) gestat. 
£ÜxnAoc, quod in melicis El. 241 Sophocles, in senario I. A. 644 (ubi iniuria, si 
quid video, £6xnXov in ÉxnAov 'atticum' mutant) Euripides habet, apud Alexandri- 
nos demum poetas de rebus quoque usurpari lexica docent (cfr Ap. Rh. 2,933 
Aóte Tí; Te dv HÉpos Óóvób xipxoc, | tapcóv tells vor, gépetar Taybs oddé 
nvácon | bury, exiiXoioww. tvevdiömv ntepbYecow); nec tamen illos id sine ulla 
antiquiorum auctoritate novasse demonstratum est. Quae cum ita sint, £OxuAov 
véuov (alii £óxüiXoz, £ÓxnAioc — nam de mirifico Verrallii commento silere prae- 
stat) veram lectionem esse credo et &ÜxvxAov v. a librario aliquo parum docto, 
dum mente oculisque ad inferioris versus exitum xóxAo aberrat, procusum esse. 
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znáZov Ónpa .— IloXoveixouog pPiav dig v'é£v rgÀevtíü xtX. Ne 
multa: librorum óÓvoua sine ulla dubitatione restituendum 
est. In duobus tribrevibus continuatis hoc loco non magis est, 
quod haereas, quam v. 593 (580) Badeiav äkoxa diå mÄpevos 
xapzot0uevoc! — imrmio vero eo minus, quod in altero tribracho 
poeta nominis proprii excusatione utitur. At enim merito in 
eo offendunt, quod in versu proximo itidem participio ad- 
iuncta eadem se vox denuo ingerit: toóvou' évoartobpevoc. 
Recte sane, nisi quid forte ad sententiam momenti et acu- 
niünis in ipsa illa iteratione inest. Atque, ut brevi prae- 
cidam, sic mihi persuasi, óvoua iteratum ita demum se recte 
habiturum esse, si qua ratione huius modi ex loco sen- 
sus elici possit: 'a nomine Polynicis exorsus eodemque 
nomine bis in fine repetito', ita ut nomen illud con- 
viciorum quasi agmen et duxerit et coegerit. Quam apte haec 
inter se conveniant, adeo in aperto est, ut ea de re pluribus 
disserere nihil opus sit. Quamobrem hoc unum moneo, sen- 
tentia ita redintegrata commoditatem illam allocutionis, quam 
nuntium v. 576 praedicasse conieci (ro zpóo0qopov, 'das Angemes- 
sene und Treffende ), in eo potissimum ponendam videri, quod 
Amphiaraus ex fatali nominis vi, rixas et discordiam manifesto 
portendentis, quasi de capite quodam reliqua deduxerit — qua 
nominis ominosi interpretatione et ad veritatem exactione, ut 
poetam quidem ipsum sensisse constat, nihil magis vatis per- 
sonam decebat?. — Sed difficilis sane hic quaestio exoritur, 
quid tandem participio illo £&vzniáZov faciendum sit. Eone, quo 
dixi, modo hoc verbum interpretari licet, an emendationis pe- 
riculum faciendum? |. At vero summae prae se fert integrita- 
tis speciem; prior igitur ratio, quam inire possis, una relinqui, 


! Ubi valde miror Weckleinium xa, Krebsii inventum, dignum habuisse 
quod probatiorum coniecturarum in numerum referret. — Noturmiest, quasi ex lege 
quadam et necessitate (et esse id in natura ingenii humani positum nemo nescit) 
easdem saepe in vicino dicendi figuras iterari, maxime apud scriptores, qui non 
de singulis in consilium ire soleant — ex quo certe numero Aeschvlus est. Talia igi- 
tur, etiam in versuum conformatione, inter se praesidio sunt et prudenti critico 
servanda potius quam convellenda. 

?* Sententiam percommode decurrere, si 106690opa duobus, quibus a verbo 
suo (xaAei) dirimitur, versibus explicetur, articulique alteri demum óvopua ad- 
diti rationem sic optime constare ('diesen Namen') nemo non videt. 
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videtur. Quae ut anceps et temeraria haberi potest, cum in 
communi scriptorum graecorum consuetudine verbi bzuóZew 
(É&urniàóew) longe diversa ab ea, quam quaerimus, significatio 
sit ('supinare, resupinare'), ita aliquam tamen fortasse spem 
ostendit, si huius verbi adiectivique, unde ductum est, vim ac 
potestatem paulo diligentius intuearis. Primum enim res 
ipsa fert, ut $05 nonnumquam de iis dicatur, quae ad ali- 
am rem recipiendam reclinentur et supponantur: ita yeip 
bzría (velut Ar. Eccl. 782 (9EOv åvdåluata) ÉEotnxev åxteivovta 
tiv xtip  Orríav, | oby óc Tri 6o600vc, dXX öns n1 Ajibecan), dori 
otia (Thuc. 7, 82, 3, Aristoph. Lys. 185, cfr 195) al. Tum 
öxTidlev in eodem prope notionis genere versari videtur ac 
nonnulla deiciendi verba, quae adiunctam habent fundamenta 
ponendi s. initii capiendi significationem, velut QáAAeo9o: (Pind. 
Nem. 1, 8 åpyai då BéBAnvrai 9eóv), xavcagáMAeo90i, xavagdol 
(Eur. Hel. 164, Callim. fgm. 196, Pind. Nem.2,4). Ita for- 
sitan fieri potuerit, ut ozxuóácewwv ad. similem quandam pro fun- 
damento et principio proiciendi et quasi substernendi vim 
traduceretur. Quod si ita factum esse dederis, éEvznudZov 
óvoua 'den Namen zu Grunde legend' germanico sermone in- 
terpretari liceat. 

Neque vero tam incertam in medium proferre coniectu- 
ram ausus essem, nisi mihi in mentem loci Aeschylei venisset, 
quo, si non plane confirmari, at aliquanto certe probabilior 
effici videretur. Est locus Agamemnonis 1:282 (1281) sq. 
ubi traditus versuum ordo, transpositione vulgo recepta per- 
turbatus, a Wilamowitzio (ed. a. 1885 restitutus est: (Cassandra 
de Oreste) qvYàcg oó'àXtns rfjoóe vfi; dzó£evoc | xát&iciv, ätas 
tácoe Sprxocov gioi; | ád£& viv óxcíacpua xeiévov zatpóc. 
Quae cum variis modis emendent explicentque, equidem Wi- 
lamowitzio adsentior nihil mutandum esse eamque esse sen- 
tentiam, quam ille hac versione expressit (Gr. Tragódien V. 
1900): 'Der seiner Heimaterde fern im Elend lebt, | kehrt heim 
zu krónen seines Hauses Frevelbau. | Ihn ruft der Vaterleiche 
hànderingend Fleh'n' Unum discrepat, quod Öntiaocua h. 1. 
aliud quiddam ac Prom. 1005 (1037) idque eiusmodi suspicor 
significare, ut illi, in quo praecipue superior sententia verti- 
tur, participio 9pryxooov "fastigaturus' subtiliter arguteque ex 
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contrario respondere possit. Huncigitur versum sic fere velim 
interpretari: Treducet (autem) eum (ad haec suorum mala 
fastiganda) fundamentum (ipsum) patris interitu ianctum', 1. e. 
Orestes opus exitiabile, quod Agamemnonis caede incohatum 
est, exaedificabit fastigiumque ei imponet. Hac enim in ora- 
tione (v. 1256 sq.) Cassandra prioribus Pelopidarum malis 
omissis ab Agamemnonis suaque nece exordium capit, nec 
necessario 9pixoóv angustiorem (aedificium tantum non per- 
fectum) "fastigio instruendi' vim habet, sed perfacile in latio- 
rem, quam indicavi, sententiam accipi potest.  Contortius 
autem loquendi genus Aeschylo et Cassandrae vaticinia fun- 
denti vix dubitaveris condonare. Ac dum editiones Agamem- 
nonis, quarum in praesenti copiam nancisci possum, perlustro, 
Verrallium abhinc quindecim annos eandem prope huius loci 
interpretationem proposuisse reperio'. Cuius ex commentario 
quae maxime huc pertinent, non alienum erit afferre: 'As this 
verse js in form a commentary on the preceding, it is there 
we should look for the explanation. The only expression there 
likely to suggest remark is 9piYxooov... I think therefore that 
with this metaphorbzríaoua must be connected ; thecztríaoua (this 
is the connexion required) of Agamemnon's fall will bring or 
lead to the 9pryxóc of Orestes' vengeance. The9p0riyxóc was the 
finish of a piece of building, such as the coping stone of a wall, 
the abacus of capital, etc.: and vztríaopa therefore, to suit the 
metaphorical application, should be what comes before, ;. e. 
below, the 9piYvxóc. Now in all building, unless on a very small 
scale, the projection of the 9oryxóc is secured and connected with 
the vertical by an inward slope; and this slope is effected by 
a stone or piece which is a earíacuao in the proper sense, having 
a larger end and a smaller, and standing upon the smaller, 7. e. 
upside down. More particularly in the capital of a pillar the 
inward-sloping part (in Doric architecture the echinus), which 
carries the abacus or flat top, is precisely a ózríaoua. I should 
conjecture therefore that to this part of a wall or column the 
term oztíaoua, or some term (e. g. tó oztiov) naturally suggesting 
this, was familiarly appiied'. 

! "The Agamemnon of Aeschylus', Lond. 1889. Alteram huius libri editio- 
nem (a. 1904 emissam) inspicere mihi non licuit. 
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summa igitur eorum, quae de utroque loco disputavi, eo 
redit, ut óztíaoua — Sptyxoóv (Ag.) et £&urniáfew — &v veAevrf 
£voareio9oi (Sept.) inter se componenda esse coniciam atque 
inde oblitteratum prope verbi ozuáZewv de fundamentis iaciendis 
usum erui posse. 

oed una etiam in loco, quem tractamus, restat offensi- 
uncula, eiusdem dico versus exitum IlIoAvvetxovc Bíav, ubi sen- 
tentiam hiare et quasi in salebra inhaerescere iam supra ani- 
madvertimus. Ac licet hoc incommodum reducta librorum 
lectione t&vxtidlwv Öövoua paululum levetur (quoniam övoua 
Polynicis nomen est), nequaquam tamen sublatum est. Accedit, 
quod post tóv oóv...(aór)abEMpEóv non nudum Polynicis no- 
men aut, quod tantundem fere valet, epicam eius nominis cir- 
cumlocutionem —- nam satis iam superque ille indicatus est — 
sed aliquid multo significantius iure exspectamus'. Utrique 
autem desiderio satisfieri videtur, si una littera mutata "to- 
Avvexoóc Aíav rescripseris; quo facto iisque adsumptis, quae 
supra exposita sunt, haec fere, si germanice vertas, totius 
versus erit sententia: 'den Namen des nur allzu Hader- 
reichen zu Grunde legend'. Quibuscum comparentur velim 
loci in eadem re versantes, qui infra sequuntur: 658 (645) 
énovéno Oó£ xápra. IloXoveixe: AMévo. 829 (814) oi ofi óp9óg 
xat  éxovouíav | xai zoXAveveixgig | OXovt doepei diavota?. 
iav? autem simili modo atque Prom. 1030 (1062) (ubi ea- 
dem voculae prosodia, etiam alibi usitata) xai Mav. positum 
est: oc Öd od zenAaocuévog | ó xópzoz, àÀÀà xai Mav elonu£vog 
('sed nimis etiam vere' ac serio dictus). De corruptela de- 
nique, quam statui, vix opus est monere, quam facile e ver- 
suum paulo supra praecedentium 569, 571 clausulis Auqiápeo 
Biav, Tvdéws pBíav nasci potuerit. 

Ad extremum locus totus in eam, quam supra commen- 
davi, formam immutatus denuo proponatur: 


! Longe aliter et cum pondere quodam post 632 (619) tóv abtoó Goo 
xací(vqtov octo versuum spatio interiecto novaque in sententia v. 641 (628). 
IIoNoveíxova Bia infertur. 

? Cfr etiam 940 (923) xápta d'ris' öumuor. 

* Pro quo, si ab exemplari unciali litteratura scripto proficiscaris, prope 


piri iure áyav reponere possis. 
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576 (563) xai róv sov ads npóoogop' abrabeNpsóv, 
éEurntáGov Óvoua zoAÀvvE:xoóÓgG Aiav 
dig T £v reAevtij vobvou! évoarobuevoc, 
xaÀei * Aéye OÉ xt. 


De Hesiodi Op. 465 — 469. 


SCRIPSIT 


OTTO LAGERCRANTZ. 


Uerba poetae sunt haec: 
Evyeodar 60€ Ad y9ovio Anuntept Fåyvi, 
Exteléa Bpidew Änuntepos iepov åxtNv. 
åpyduevog tå TPÖT' åpötov, ÖT äv äxpov ÉyETANS 
x&ipi Aapov öpanxa pBoóov £mzi vórov txnoi 
£Évopvov ÉAxóvtov ugoáov. 


Q" modo legendi atque intelligendi sint tres primi uersus, 
in dubium uocari non potest. Sed quandam iam prae- 
bet quartus difficultatem. Omnibus enim in libris inuenitur 
ópznxa, quod si ad priora i. e. &xpov éyétAno refertur, genus 
dicendi Boóv £zi vórov bna exile neque satis perfectum uide- 
tur, sin autem ad posteriora, obstat txnoi intransitiuum cum 
accusativo coniunctum. Hac causa commotus Brunck Ópzma 
scripsit, quam coniecturam Spohn Gaisford Dindorf Kirchhoff 
alii receperunt. Dictionis &xpov £yétAnc cura non habita facile 
euenire potuit ut uersum quartum rati per seipsum completum 
librarii ópzma verbo Aagowv transitiuo subicerent inque ópznxa 
mutarent. Hesiodo sane licebat dicere ópzrpa &ri vorov ixvgioda 
'stimulo tergum contingere' eodem iure quo Aesch. Suppl. 539 
K. elomvovuévov (sc. aótijv) BéAe: BovxóXov zrepóevros et Soph. 
Oed. R. 809 xàpa Owvtoio xévrpoioí nov xaiixeto. 

Nunc demum ad uersum quintum deueniamus, quem hoc 
loco mihi proprie propositum est tractare atque pro mea parte 
explicare. Lectionem constituere nihil negotii est, cum ueoágov 
libri meliores, ugzoápgo deteriores exhibeant. At oritur contra 
quaestio difficillima, quid poetae évópvov pueodáov dicentis 
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ante oculos uersetur. Quas sententias editores et critici pro- 
tulerunt, solum percensentem opinor me non multum profec- 
turum esse. Neque ommnino in disputationem descenderem, 
si non ad rem expediendam nouam certamque uiam monstrare 
possem. 

Forte accidit, ut mihi carmen Hesiodi legenti opus arti- 
ficis ignoti in memoriam redigeretur, quod quantam uim ha- 
beret ad hunc locum illustrandum, statim intellexi. Signum enim 
fictile, quod e Graecia oriundum Parisiis in museo nunc asser- 
uatur, I. Martha in annali coetus Francogallorum Athenien- 
sis (Bulletin de Correspondance Hellénique) vol. XVII p. 80 sq. 
enarrauit eiusque imaginem delineandam curauit, quam per me 
iteratam huic annotatiunculae adieci. JArtifex igitur in crepi- 
dine i. e. agro agricolam formauit agentem boues ad aratrum 
iunctos multisque partibus colorem fuscuminduxit. Arator tardo 
pede incedit dextra stiuam tenens, laeua stimulum, qui quidem 
periit sed e foramine pugni conici licet. Quadrupedes propter 
miram speciem facile pro equis haberentur, nisi capita corni- 
bus ornata omnem dubitationem amouerent. Aratrum est eius 
generis, quod Hesiodus &porpov znxróv nominat. Ex quibus mem- 
bris constet, superuacaneum mihi uidetur hoc tempore inqui- 
rere. Iugi, quod quidem qua forma sit atque ornatu, nostra 
magni refert, arcus medius deorsum inflexus ab utraque parte 
eminet super collum bouis, quod quasi collare complectitur. 
Medium est iugum clauo temoni affixum.  Porrigitur in 
uicem lorum super iugum citra clauum, deinde sub temonem, 
tum denuo super iugum ultra clauum, postremo iterum sub te- 
monem, ita ut extrema lori coniungantur. Iugum eiusque ad- 
ditamenta omnia exstant picta. 

Hoc signum fictile dicitur Tanagrae in urbe Boeotiae esse 
repertum et ponitur a Martha propter genus artis antiquissi- 
mum in saeculo a. Chr. n. septimo. Nemo autem ignorat etiam 
Hesiodum circa hoc tempus in Boeotia uixisse. Sed quantum 
ad explicandam dictionem £vópvov ueoóágov ualeat hoc monu- 
mentum, neque Martha, qui non modo quem supra dixi clauum 
EÉupovov (sic) sed etiam lorum uario nomine et Zvyóóosopnov et &y£- 
Poiov et uEoóBorov (sic) appellatum esse censet, neque, quod 
sciam, alius quisquam adhuc inuenit. 
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Sequitur ut testimonia ueterum audiamus. Agmen du- 
cit philologus ille Eratosthenes, quem constat in 'Apyirexrovixó 
constructionem aratrorum descripsisse. Quo auctore se usum 
esse confessus scholiasta in Ap. Rh. Arg. 232 dicit: voó o£ Zvyob 
tà ézi tov; abyévac tàv poOv £mredéueva oi u£v CévvAac, oi 5€ 
uéocaBa Aévovoi. Paulo plenius E. M. 173,26 toó då Lvyod tå 
n)éugva £i trotz abyévag tóv Doív oi uév CeovAac, oi 5& Bostac. 
oi 6€ uéocaBa xaXoócw.  Definit GeoyAnv Stephanus Thes. s. u. 
et lignum propendens ab iugo, hinc inde boum colla amplexans' 
et 'partem iugi in quam iumenta collum immittunt'. Et 
Hesychius ZeoyAn : Zvyóg. f| tó &xpov tod Zvyoó xa9' Ó &vci9no: 
totG rpaynAovG rà Coa. Aliunde quam ex Eratosthene pendere 
uidetur Proclus éAxóvtov ugoágov * tà uéccapa ràv uecodBov : 
Aéyovtai o£ ai too Cvyoó YAvoaí * xai d KaMuayos * uéocaBa Bodc 
ozobUg ' ÉXxóvtov TÖV Boóv tó £vópvov tàv ugooáópov, rov Cuyóv, 
év & ai YAvqoai, £v9a oi abyéveg vv Boóov óéogvrai.— Proclo igitur 
uécagBa sunt caua iugi scilicet inferioris. Quae utrum plenum 
orbem (cf. Y^vori foramen scalpro factum 'Suidass.u. xcwwozpezéc) 
an partem orbis superiorem (cf yAvoic 'crena' Hom.) fecerint, 
in medio relinquo. 

Si ad imaginem nostram reuertimur, apparet circulis lig- 
neis, qui colla boum complectuntur, nomen yuécapa fuisse. 
Quod ad é£vópvov attinet, Proclus mihi uidetur et distincte et 
recte interpretari. Quo iudice Évópvov ueodápov nihil aliud est 
quam Zvyov év & tà uéoapBa. Sed £vópvov uocatur, quod in 
arbore (quercu) uel in ligno (querneo) est. Cf. £vópvov :'xapdia 
dévdpov * xai tó uéo(aBjov Hesych. et évópvov * yri9vov Theo- 
gnost. Cram. An. Gr. IL 130,7. Apud Hesychium assentiente 
M. Schmidtio Hemsterhuysius uécapov pro u£oov optime scribit. 
Est igitur utrumque uécagov év EÓXo toó Zvyoó. Sed non 
multum interest inter in ligno esse et ligneum esse. Ne- 
. que apud Hesiodum iugum commemoratur neque in imagine 
re uera exstat sed sola inter seconiuncta uécaQa. Accedit quod 
Callimachus guécoapBa eadem ui praebet atque Zvyöv. Ex his 
omnibus rebus efficitur, ut Hesiodus pro £vópva éXxóvtov uécapa 
ligneum (querneum) trahentium iugum ' dixerit £vópvov éAxóvtov 
uecáBov 'igneum (querneum) trahentium iugi'. 

Didicimus ergo uéoapga fuisse genus iugi eligno (querneo) 
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factum. Cum in graecis litteris excepto Hesiodo non inueniatur 
nisi apud sectatores antiquitatis, Callimachum et Lycophro- 
nem, facere uix possum quin putem et verbum et rem mature ob- 
soleuisse. Posteriore enim aetate GeóyAoi semper uidentur a ligno 
iugi separabiles fuisse. Atque animaduertendum est, quam infi- 
nite dicat Eratosthenes CeoyAac et Boetac et u£ocapa in pari or- 
dine collocans. Ea enim similitudo est, ut ad iugum pertineant 
et colla boum complectantur. Quaecum ita essent, obsoletum 
patebat u£oapov arbitriointerpretum. Sunt primo obtutu mira, 
quae Hesychius praebet uécoapov : £E ópoposgiov iuávtov, o rov 
iotopoéÉa pos u£Gov róv Zvyov nzpooó£ovo, Ó tive ÉyéBoiov et 
continuo  ueGoadiov * toó (O6 Tobg tpayniovg ÖTOTIFÉUEVOV. 
Certum habeo unum glossema in duo diuisa et u£ccagov pro 
ugcoaiov scribendum esse. At tamen duo interpretamenta con- 
flata sunt. Exaltero(2E opuogotsíov iuávrov, TO — ÖxoTIDÉUEVOV) 
concludilicet uéocapov idem habitum esse atque ZeoyAnv loream 
(poeíav) ^ Alterum (Ó — £yépBoiov) totum pendet e falso ueri- 
loquio. Existimabatur enim uerbum ortum ex adiectiuo quod est 
uécoc. Similiter Suidas u£caBov ' to uécov róv pgoov EbXov et 
Photius uécagov * uécov de loco nulla mentione facta. 

Cum semel uécagBov praue explicatum esset, £vópvov ab 
Hesiodo cum eo coniunctum remanere non potuit intactum: 
euasit enim clauusiugi. Cf. Poll. 1,252 ó € zÀarbG iuäs ó tà 
CvYO apooxaPaztóugevog £yéÉpowxov Hj ugodporov xaAgitai * xata- 
Aaupávovoi O'aótóov, Órav zepiEMEO Ow £lc to roD Zvyod tpvxNuA 
xepxida EvAivnv éngaAóvrec, fj xaAeivoi Évopvov. 

Proclus in posteriore parte interpretationis omnia plane 
conturbauit: ugoógov: ó zoós tóv Zvydov zAatvo iuác, ög elg tv 
EvAivnv xépxnv évtioevoi, juo £voovov xaAeitou, tap! 600v EóXwov T| 
y^opóv i| óu zàv COXov ópóc, xai u£ca rolvov tà tà bvíia, rà UETA- 
£0 t&v BoÀv zpocósósuéva t doórpo, l| tóv Lvyov, ÄH tov ioro- 
Bo£a. 


Synonyma quaedam latina. 


(Prodigtum, portentum, ostentum, monstrum). 


SCRIPSIT 


CARL THULIN. 


[^ verbis prodigium portentum ostentum  monsirum inter se 
distinguendis et grammatici antiqui et viri docti posteriores 
multum frustra laboraverunt. 

Qui ab etymologia ordiuntur, eo fere veniunt, ut 
idem omnia verba significent. | 

Festus 138. Monmstrum, ut Aelius Stilo interpretatur, a 
monendo dictum est velut monestrum. Item Sinnius Capito, quod 
monstret. futurum, et moneat voluntatem deorum. quod etiam pro- 
digiwm, velut praedictum. et quasi. praedicium, quod. praedicat 
eadem, et portentum, quod portendat et significet. inde dici ap- 
paret id quartum, quod mihi visum est adiciendum, praesertim 
cum ex eadem significatione pendeat, et in promptu sit ommbus, 
id est ostentum: quod item ab ostendendo dictum est apud auc- 
tores [praedictum codd., praedicium M]. 

Festus Pauli 140 monstrum dictum velut monestrum, quod 
moneat, aliquid juturum; prodigium | velut praedictum, | quod 
praedicat; portentum, quod. portendat; ostentum quod. ostendat. 

Festus 229 Prodiqia quod praedicunt futura, permuta- 
tione g. literae, nam quae nunc c. appellatur, ab antiquis g. vo- 
cabatur. 

Cic. de div. I. 93. Quorum (ostentorum) quidem vim — 
verba ipsa prudenter a masoribus posita declarant. | Quia enim 
ostendunt, bportendunt, monstrant, praedicunt, ostenta, portenta, 
monstra, prodigia dicuntur, de nat. II. 7 item. 

Varro apud Serv. Dan. Aen. III. 366. Varro sane haec 
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ita definit: ostentum 'quod aliquid hominibus ostendit; portentum, 
quod altquid futurum portendit; prodigium quod porro dirigit; 
miraculum quod mirum est; monsirum, quod monet. 

Isid. Orig. XI,3,2 — quod portendere atque ostendere, mon- 
strare atque praedicere aliqua futura videntur. 3.- portenta. — 
a portendendo ti. e. praeostendendo. | Ostenta autem, quod. osten- 
dere quid juturum videantur. | Prodigia, quod porro dscant, 4. e. 
futura  predicant. |. Monstra vero a monitu dicta, quod aliquid 
significandum | demonstrent, sive quod. statim. monstreni, quid 
appareat, et hoc proprietatis est, abusione tamen scriptorum ple- 
rumque corrumpitur. Similia Augustin. c. d. XXI. 8. 

Qui autem sive ex usu sermonis sive ex etymo- 
logia quattuor illa verba discernere et propriis finibus 
circumscribere voluerunt, magna ex parte falsa sta- 
tuerunt. 

Sueton. Pratum, verborum differentiae p. 284 (Reif- 
fersch.) ostentum sine corpore solido nobis se ostendat et oculos 
el auribus obicitur, ut. interdiu lenebrae, nocle lux; prodigium 
quod solidis corporibus conspicitur, ul 4n caelo cometae stella 
aut jax; monsirum quod contra naturam — est aut naturam - cog- 
nilam egreditur, — ut — serpens cum pedibus, avis cum IIII alis. 

Suetonius quam restrictionem de ostento hic facit, ne 
ipse quidem sequitur. Nam ait Galba 4 mwilae partus, cete- 
risque ut obscenum ostentum  abhorrentibus, solus pro laetvs- 
stmo accepit. Atque quod de prodigio definit Suetonius, idem 
de portento protulisse videtur Verrius: ea solidis corporibus 
conspici: 

Festus Pauli 244 portenta rerum fieri dicuntur, quum solida 
corpora raro se ostendunt, ut cometae, turbines, barathra, sereno 
coelo facta tonitrua. Reliquias apud Festum p. 245 ita supple- 
vit Mueller ut so/ida mutaret: cum < 1n —solita corpora — aut 
quae z» raro se ostendunt — apparent —. Sed incertam hanc coniec- 
turam reddunt verba Suetonii comparata Pratum Reiff. p. 284 
prodigium quod. solidis corporibus conspicitur ut in caelo come- 
lae stella aut fax. Potius crediderim 'quod solidis corporibus 
conspicitur' late patere, atque etiam turbines et tonitrua 
visa esse solidis corporibus fieri. 

Ex formis diversis contra portentum proponi ait Isid. 
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Differ. I 457 portentum est quod ex formis diWersis proponitur , mon- 
sirum, quod extra naturam nascitur vel numas grande vel namas breve. 
Idem ait portentum nasci et permanere, ostentum su- 
bito ostendi et subduci: Isid. Diff. I 459 Portentum nascitur 
el 1n sua permanet qualitate, ostentum vero subito effertur. ocu- 
lis et subducitur. Item Corn. Fronto 2192 portentum quod. porro 
el diutius manel futurumque postmodum aliquid significat, nisi 
quod hic insuper est lusus etymologiae: quod porro — in fu- 
turum tendatur, ut est in Corp. gloss. lat. V. 657,27 portentum 
dicitur quod porro nos dirigat vel quod portendat longius. 

Lusus similis etymologiae indulgens est in 

Festus 245 portenta quae quid porro lend|c]atur, indi- 
cent; ostenta, quae tantwm modo ostendant; monstra, «- quae — prae- 
cipiant quoque remedaa(!) 

Ut Verrius hic verbis portendere ostendere monstrare 
deceptus est, ita saepius ad futurum tempus trahuntur pro- 
digium (propter fro) et portentum, ad praesens ostentum et 
monstrum: 

Serv. Aen. II. 681. monsirum tóv yuéocv est — et refertur 
ad praesems —. prodigium autem est quod in longum tempus 
dirigit. significationem. 

Appendix Probi p. 447. Gram. lat. IV s. 200 (Keil) Inter 
ostentum et monsirum el prodigium et portentum. hoc interest, 
quod ostentum. et monstrum praesentia ostentant, prodiqwum au- 
tem et portentum jutura significant. 

Gloss. V. 657.27 v. supra. IV 273.32 portentum signum 
futura adnuntians (— Serv. D. Aen. III 366). Augustin. c. d. 
XXI. 8 monstra — a monstrando — et ostenta ab ostendendo 
et portenta a poriendendo, 1. e. praeostendendo, et prodigia, quod 
porro dicant, f. e. futura praedicant. Isid. Orig. XI.3.3 (v. 
supra) monstra — quod statim monstrent quid appareat. 

Et has et alias nugas comprehendit Corn. Fronto 2192 
ostentum quod praeter consuetudinem ojfertur, ut buta sv videatur 
lerra ardere, vel caelum: portentum, quod porro et diutius ma- 
net jJulurumque postmodum aliquid. significat: monstrum est 
conira naturam, ut est Minotaurus: prodigium quod mores!) ja- 
ciunt, per quod detrimentum exspectatur. — — [n ostento raritas 


! moras corr. Doederl. Syn. V 173. 
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admirationem facit: in monstro rectus naturae ordo vincitur: in 
portento differtur eventus; 4n. prodigio detrimentum significatur. 

Ilo vitio, quasi prodigium et portentum plus pradic- 
tionis ac futuri temporis exhibeant quam ostentum et mon- 
strum, etiam recentiorum temporum definitiones laborant. 
Mayor ad Cic de nat. deor. II. 7: "Schultz thus discriminates 
their meaning: ostentum and monstrum point to the natur of 
the phenomenon —, the other words have reference to the 
import of the phenomenon: frodiqtuwum — implaying something 
fatefull and usually, but not always, evil, while portentum 
forebodes actual ruin". Fraudi fuit pro- in prodigium et vis 
verbi portendere. 

Significationes verborum ita discernit Forbiger Hell. u. 
Rom. II 1i: not 84: "prodigium — der allgemeine Ausdruck 
für schlimme Erscheinungen; portentum und ostentum solche 
in der lebendlosen Natur; monstrum an lebenden Wesen", 
ut in singulis verbis tractandis inveniemus, prodigium tantum 
vere definiens, quia id non circumscribit. 

Nimiuni ait etiam  Doederlein, cui assentitur Schóman 
ad Cic. de nat. deor. II.7: "'Scharfe Abgrenzung — schwierig. 
Doch kann man wohl mit Doederlein Svn. Th. V s. 174 sagen 
dass in prodigium das Bedeutungsvolle und Folgenreiche, in 
ostentum das Wunderbare und Ausserordentliche, in porten- 
tum das Schreckliche und Gefahrdrohende, in monstrum das 
unnatürliche und hássliche der Erscheinungen besonders her- 
vortrete", Nam prodigium portentum ostentum non vi sed 
usu inter se differunt. 


Revera etymologia non multum adiuvamur, quia omnia 
haec verba, etiamsi non eodem modo ficta, ab universali qua- 
dam significatione consimili ("Zeichen') in propriam illam, 
qu:e in litteris romanis unica restat, abierunt ('góttliche Zei- 
chen). 

Monstrum recte credo Verrius cum Aelio Stilone a mo- 
nendo (v. supra Festus 138) deducit: V men "gedenken" (me- 
min-, mens), moneo "gedenken machen" Sommer, Handb. 
68. 542), mon-stru-m "das Mittel, durch welches dies bewirkt 
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wird: Mahnung, Zeichen, Anzeige". Quam vim universalem 
perdidit monstrum, divini tantum monitus vox facta ("eine 
als góttliche Mahnung aufgefasste Erscheinung"), sed retinuit 
verbum inde derivatum monstrare.! 

Ostentum (ob-, opstentum) et portentum (por- — gr. 1áp v. 
Osthoff IF. 8,2. Stolz Lat. Gramm. s. 60), ut simili modo 
ficta, ita ex principio idem significasse videntur: "das Vor- 
gehaltene", sed eodem modo quo monstrum restricta sunt ("eine 
auffallende gottgesandte Erscheinung'). Ostend o ut monstro 
generalem vim servavit, portendo, verbum minus usitatum, 
ad similitudinem verbi 'portentum' aliquantum est restric- 
tum ('verkündigen') Serv. Aen. VII. 256 portend: [porro tend: 
Serv. D.] praedic:, significari. Gloss. IV 146. 22 et saepius 
jutura significat. 

Prodigium incertae originis est. Conatus irritos Cice- 
ronis div. I 93, nat. II. 7 et Verrii (Festus 138 et 229) a 
dicere prod. deducendi (velut 'praedicium' vel 'quod porro 
dicant' Isid. Orig. XI. 3. 3, Augustin. c. d. XXI. 8) supra 
rettuli. Corssen, Ausspr. d. lat. Spr. I? 381: ydic accipit 
(in-dic-o, di-dic-i etc. dig-itus). Multis iam probata est 
etymologia, quam protulit Vanicek Etym. Wort. d. lat. Spr. 
(1881) p. 9: yagh 'sagen' skr. ah; a-jo, "pui, mégo, cogito 
(co-1g-ito), ad-ág-ium "Sprichwort" (Certe falso etiam verba 
indigito, -tamenta contulit Vanicek; Bechtel Bezz. Beitr. 
XXII 282 f. cft t -oyeros ovis vegeo: *indugetos). Sic Lindsay 
Lat. Spr. 332 a. 

Iam littera -g- dubiam hanc etymologiam reddit; atque 
etiamsi praeter yagh etiam yag 'sagen' accipere licet?, in 


1 Rarum suffixum -stro- tuentur verba [u-stru-m flu-stra (Osthoff KZ. 
23: 313 Sq., Stolz Hist. Gram. 542. Cf. etiam zllustris *en-louc-s-tris, industria). 
Flensburg Stud. auf. d. Geb. der indog. Wurzelbildung Lund 1897 p, 38 a. 
monstrum ex "mont-trum deducit (mons, mentum, eminere); "das über das 
gewoóhnliche Mass sich Erhebende"', monstrare "hervorheben, erkennbar machen". 
Sed num auctam radicem  ment- iuxta men- accipere liceat, incertissimum est. 
Potius cum mons proxime coniunxeris monstrum (*mont-trum cf. uooo0a *uóvna 
Wackernagel KZ 33. 571 sq. "Bergfrau") "Bergtier", "Ungeheuer"', utpote quae 
usitatissima sit huius verbi vis (v. infra p. 21). Sed inde ad verbum mon- 
strare "zeigen" vix licet pervenire. 

2 Danielsson Nord. tidskr. f. filo Ny raekke 7. 144 adagium, in- 
digitare, axare ex Vag, aio ex Vagh deducit. 
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lingua latina utramque radicem iuxta adhibitam fuisse parum 
credibile est. F. Solmsen KZ 39, 218 sq. ex yag 'sagen' 
etiam a0 derivat (*agio aiio, wie *magtos maiior; item Brug- 
mann Kurze vergl. Gramm. p. 95, Sommer Handb. 223), sed 
in eo quasi certo nititur, quod ei primum erat probandum: 
verba prodigium adagium 4ndigito cum Vag 'sagen' quidquam 
commune habere; quod non probari posse credo.  Primariam 
vim verbi prodigii fuisse "Voraussagendes', prorsus non est 
verisimile. JProdigiwm enim erat res acta ('eine Handlung), 
quae quid praediceret. numquam Romani ipsi diiudicare 
potuerunt. Interpretatio autem secundarium quoddam erat. 
Prodigium, ut recte ait Nonius (435), erat "deorum minae 
vel irae" quod contra voluntatem suam iam quid fac- 
tum esset ("Zeichen des góttlichen Zornes" Wissowa Rel. u. 
Kult. 53). Quid autem praedicerent haec prodigia, ab Etruscis 
demum et libris Sibyllinis paulatim Romani coepti sunt edoceri. 
Prodigium idem est quod portentum et ostentum, in quibus certe 
vis dicendi non primaria est. Cum autem prodigium ex tribus illis 
antiquissimum esse verbum inde liceat concludere, quod in sacro 
sermore unica, ut post videbimus, est vox legitima, absonum est 
cogitare, in hoc ipso verbo latere eam vim ("Vorverkündigung"'), 
quae in usu non primaria fuit. — Quid est igitur, cur pro- in 
prodigio non cum ob- in ostento et záp in portento confera- 
mus?' Quid est, cur non in prodigio verbum agend: agnosca- 
mus, ut in portento et ostento. Stolz Hist. Gram. (1895) 459falso 
pro interpretatur: "gewissermassen das frius actum, wodurch 
das Folgende vorherbestimmt wird”, itemque Varro Serv. 
D. Aen. III 366 quod porro dirigit. Terrendam vim prodigii 
explicat Nonius 429 Prodigium autem pessimum est, dictum 
quas? porro adigendum? (prodigere =  propellere? Das ab- 
schreckende Zeichen?). Simplicius et verius portentum et 
0(p)s-tentum sine ambagibus conferantur: "das Vorgehaltene, 
die auffallende Erscheinung"  (prod-igere ut por-tendere, pro- 
ferre). 


! Sic recte iam Doederlein Syn. V 174a. Promonstrum (Festus p. 224) 
contra ad similitudinem prodigii fictum est. 
2 porro abigendum Cod T suprscr. ad Serv. Aen III 366. 
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In prodigio iacet "die Handlung selbst, die Hervorbringung 
solcher Erscheinungen'' (cfr. Vorhaltung ^ minae), in portento 
et ostento "das Resultat", in monstro "das Mittel'. Ridiculum 
est apud Frontonem 2192 haec legere: "prodigium quod mores 
Jacvunt, per quod detrimentum expectatur. itaque qui prodigia fa- 
ciunt prodigi vocantur." Sed suo iure cum frodigio compara- 
tur prodigus! [cf. Isid. Orig. X 215 qui omnia porro agit et qua si 
proiicit! Festus Pauli 228 Prodigere est consumere unde et 
prodigus fit. Festus 229 Prodegeris, consumpseris, prodideris 
(sic de industria scripsit Verrius propter soni similitudinem, 
non ferdideris, ut corrigere vult Mueller)]. 

Frustra autem cum prodigio semper comparatur adagium. 
Primum duplex forma exstat et quidem antiquior adagto; 

adagio: Varro L. L. VII 31apud Valerium Soranum: 'Vetus 
adagio est: —' Don. Ter. Eun. 428 et dicta et proverbia et 
adagiones, quod? rem agant, jacetis hominibus adscribuntur 


Corp. Gloss. adagio zapowía (II 564.31 prima species?). ada-: 


gione: proverbio. adagiones: npooíua; proverbia. (s. ind. VI. 21) 
Auson. 340 A. ul, quod per adagionem coepimus, proverbio 
finiamus. Symm. epist. r,3.2 ^"ovi ego, quid valeat adagio. 
adagiwm: Fest. Paul. r2 adagia ad agendum. apta [adagio 
corr. Dac.: recepit Thesaurus] Gell. praef. 19 Vetus adagium 
est Nihil cum fidibus graculo. 1. 8. 41llud frequens apud Graecos 
adagium. Apul. mund. i4 est adagium de eo tale. Cens. 1,7 p. 
4,413 uL vetus adaqitum (adgagtum Darmst.) est — — — 'sus 
Minervam'. | Corp. Gloss. II. 6. 14 adagtum: npooiuov(?). 
Deinde media a utrum brevis an longa sit, non certo 
constat (v. Solmsen l. l. 225). Siquidem — quod crediderim 
— brevis est, aut praecedenti syllabae servata littera 4 debetur 
(Solmsen 1l. l. 225 confert e. gr. alácer calámus, aut — quod 
malim credere — adagio adagium post legem triarum sylla- 
barum ortum est, nova vox quae non diu vixit: Varro L. L. 


r Sic recte Flensburg l. l. p. 39. Sed quod fro- interpretatur 'zw 
weit (prodigus "es zu weit treibend, übertrieben", prodigium "das zu weit 
Getriebene, Übertriebene'"), ea vis in prodigus, ut in comparatis verbis Pro- 
fusus proruptus prolixus, certe secundaria est. 

2 quae ad corr. Rabbow. "An quod -—ad-^?"  Wessner. 
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VII.31 quod verbum usque eo evanuit, ut graecum pro eo positum 
magis sit apertum; nam idem est quod xapowíav vocant Graeci. 

Ita tantummodo haec verba comparari possunt, ut non 
verbum dicendi sed agendi praebeant. (prodigium et prover- 
bium non plus cummune inter se habent quam adagium et 
adverbium!). Recte enim antiqui perspexerunt, cohaerere ada- 
giones, -gia et agere: Fest. Paul. 12. adagia ad agendum apta. 
Don. Ter. Eun. 428 adagtones, quod rem agant. Est enim per 
se haec vox "das mit einer Handlung verbundene", spez. "der 
an einer bestimmten Handlung angeknüpfte Spruch". 


Usus singulorum scriptorum examinandus est, 
si haec verba vere cognoscere volumus. Nullae enim 
normae universales statui possunt. Quantum ex. gr. 
a Cicerone differt Livius? 

Ciceronem oratoria arte ductum, ut sermonem variaret, 
haec verba sine ullo discrimine adhibuisse, elucet ex his locis 


comparatis. 
Cic. de div. I.12 monstra aut fulgura. 
35. fulgoribus — aut — portenta. 


II 26 fulgoribus ostentisque. 

Portentum et ostentum iisdem fere verbis definit (div. 
- II. 49 quod ante non vidit, 4d. si evenit, ostentum esse censet, 61 
st quod raro fi id portentum putandum est; II. 61 nec st id 
jactum est quod. potwit. Heri, portentum debet videri. 62. nihil 
habendum esse quod fieri posset ostentum) et in eadem re adhibet 
(II. 62 énterpres portentorum — ostentum). Item portentum et 
monstrum div II. 59. 

Sed prodigium, verbum usitatissimum et ut ita dicam 
legitimum, evitat fere nisi translate in orationibus (— 'Unge- 
heuer). 

Item in poesi recte observavit Servius, Aen. III. 366. 
prodigium portentum. et. monstrum modico fine  discernuntur, 
sed confuse pro se plerumque ponuntur. 

Apud Livium contra prodigium adeo praevalet, ut cetera 
exceptionis loco sint. 

1 Cf. Otto: Die Sprichwürter d. Róm. 1890 p. XXVIII "Sie wollen 
auch praktisch befolgt werden und unser Handeln beeinflussen." 

14 
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Monstrum semel in oratione 

IV. 15.8 non pro scelere id magis quam. pro monstro 
habendum. 

Ostentwm semel de familiari prodigio: 

XXVI, 6,14 pro pufillo eo procurantem | jamihare 
ostentwm. 

Portentum in prima decade: 

I. 56.4 portentum terribile (de familiari prodigio). 

III. 5.14 portentaque alia aut observata oculis a«t 
vanas exlerritis. ostentavere species. His averten- 
dis terroribus in triduum feriae 1ndictae. 

IV. 35.9 (in oratione) 'an portento simile miracu- 
loque sil, fortem — irum. — existere orlium ex 
plebe". (Cf. Cic. de div. II 61. .S? quod raro 
ht :d portentum putandum est, sapientem | esse 
portentum est). 

X. 47.6 portentoque 1am  svmalis clades erat et libri 
adit1; 

in ceteris libris bis, in orationibus: 

XXVIII. 27.16 "Lapides pluere et fulmina 1aci de caelo 
et insuelos fetus animalia edere vos portenta 
esse putatis; hoc est. portentum, quod nullis ho- 
sts — expaiari possit". | 

XLIV. 37.5 C. Sulpicius Gallus — pronuntiavit, nocte 
proxima, ne quis id pro portento acciperet, — 
lunam dejecturam esse. 

Etiam hac in re observamus id, quod de dicendi generis 
discrimine apud Livium ostendit S/acev 'Die Entwickelung 
des Livianischen Stiles, Wólfflins Archiv X 1898 p. 17 sqq.: 
poeticum et rhetoricum orationis ornatum primae decadis esse, 
deinde magis sobrium et 'obiectivum' fieri sermonem. Quod enim 
verbum in orationibus tantum adhibet in ceteris libris et quidem 
de privatis prodigiis, id in rebus ipse narrandis usurpat in 
primis decem, quin etiam de prodigiis publice receptis (III 
5.14, X 47.6--7). De his autem sine dubio 'prodigium' unicum 
erat verbum legitimum iis temporibus, ubi constanter pro- 
digia et recipiebantur et annotabantur. Quare etiam fontes 
varios Livii in hoc verborum usu vario dispicere licet atque 
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contendere, annum urbis 461 (X 47) certum esse terminum, 
ante quem non in annales constanter relata sint prodigia 
publica. Quo anno hic usus inceperit, novissime inqvisivit W ül- 
ker (Die geschichtliche Entwicklung des Prodigienwesens bei- 
den Rómern Leipz. 1903 p. 58 sqq. et statuit "um das Jahr 
450 d. St." p. 60, Mommseno assentiens, qui priore sententia 
sua relicta, qua a primo anno Julii Obsequentis 505 — 249 ini- 
tium huius usus deduxerat, in Róm Geschichte I$ 461 ait "erst 
seit der 2 Hálfte des fünften Jahrhunderts d. Stadt". Certe, 
aio, non ante a. 461. Cum autem reputamus, quam pauca 
prodigia publica ab a. 462 (292) ad a. 504 (250) nobis cognita 
sint (476 (278) Cic. div. I 16; 488 (266) Oros. IV 5.6— 7; in- 
certa 485 et 487 Oros IV. 4,1—4 et 5,1 et incerti anni Gell. 
n. a. IV. 5; v. Wülker l. l. p. 86—87) intelligimus, non tanto 
certamine rem dignam esse, quae cum deperditi sint libri Li- 
viani, diiudicari nequit. | 
Singula verba iam paucis inspiciemus: 


Prodigium. 


De vi prodigii anceps est testimonium grammaticorum. 

I Prodigium in malam partem trahitur. 

Nonius 435 M. ”Prodigia deorum minae vel irae". 
430 M. prodigium | autem. semper. pessimum 
est, dictum quasi porro adigendum:. 

eimilia reperiuntur verba in Corp. Gloss. Lat. IV. 274.36 
prodigia signa. caelestia mala pronuntia, V, 657.26 Prodigium— 
semper in malum ponitur. Fronto 2192 in prodigio detrimentum 
significatur. 

II. Sed prodigium vocem mediam (= omen) esse vel 
etiam faustum omen significare posse, haec sunt testimonia: 

Festus 138. prodigium velut praedictum et quasi praedi- 

cium. [praedictum codd. corr. Müller secundum Pauli epi- 

tomen 140 prodigium velut braedicium. 

! Ex Nonio, ut videtur sumptum est, quod in cod. Turonensi supra- 
scriptum et adscriptum est ad Serv. Aen. III 366 "proprie dictum in hoc loco pro- 
digium id est pessumum dictum quasi porro abigendum, et ad Serv. Dan. Aen. 
IlI 59. prodigium vero deorum irae vel minae quasi porro adigendum". De his ad- 


ditamentis Codicis T v. praef. Thilonis p. LXII sqq., ubi tamen Nonius non com- 
memoratur. 
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229 prodigia quod praedicunt futura, permutatione g litte- 

rae, nam quae nunc c appellatur, ab antiquis g vocabatur. 

Cicero de nat. II. 7, de div. I. 93 eandem etymologiam 
sequitur. 

Valer. max. I. 6. init. Prodigiorum quoque, quae aut secun- 
da aut adversa acciderunt, debita. proposito nostro relatio « est. 

Plin. n. h. XI 197 /aeto prod:g». 

Serv. Aen. V. 639 mora prodigiis] ecce prodigium de bono. 

Corp. gloss. lat. IV. 380.41 quod sive bonum sive malum 

pronuntiat. | V. 476.7 signum quod bonum aut malum 

significat. 

Utrum verum est? Si dodi ut Festus, spectamus, 
anceps est huius verbi propria significatio, ut supra vidimus. 

Sin autem exempla examinamus, distinguenda sunt f*ro- 
digia propria vel publica et prodigia privata. 

I. Quod ad publica prodigia attinet, vera sine dubio et 
unica est interpretatio Nonii. Quae enim publice procuranda 
recipiebantur prodigia, semper deorum minae vel trae erant. 
Iusta igitur est definitio Wissowae! "die als Zeichen des gótt- 
lichen Zornes geltenden aussergewóhnlichen oder naturwidri- 
gen Vorkomnisse'"; p. 328 "wenn aussergewóhnliche Natur- 
ereignisse und Schreckenszeichen (prodigia) darauf hinwei- 
sen, dass das normale Verháltnis zwischen Gemeinde und Gott- 
heit eine Stórung erfahren hat und der ersteren ernste Gefah- 
ren drohen". Etiam fortius idem exprimit Wülcker? p. 1. "Aus 
letztgenannter Eigenschaft ergibt sich, was scharf betont wer- 
den muss, dass ein "gutes" Prodigium ein Widerspruch in 
sich selbst ist". — Quod si pax deorum non potuit prodigiis 
procurandis impetrari, minae perficiuntur ut Liv. XXVII. 
23.1. Consules religio tenebat, quod, prodagtis aliquot. nunti- 

atis, non facile hitabant. 4 Per dscs aliquot hostiae maa- 

ores sine litatone caesae, diuque non impetrata pax deum. 

In cafa consulum, re publica incolums, exitiabilis proda- 

giorum eventus vertit. 


! Wissowa, Religion u. Kultus der Rómer 1902 p. 53. 
2 Ludwig Wülker: Die gesch. Entwichl. des Prodigienwesens bei den Ró- 
mern, Studien zur Gesch. u. Überlief. der Staatsprodigien, Diss. ac. Leipz. 1903. 
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Sed non licet oblivisci minas saepenumero, si deorum 
pax impetraretur, aversas esse vel etiam in bonum versas. 

Cic. de div. II. 24. cum res tristissimas portenda dixe- 

runt (haruspices), addunt ad extremum omnia. lewus ca- 

sura rebus divinas procuratis. Cf. Iul. Obs. 52. lustra- 
tionibus prospere expiatum, nam totus annus domi foris- 
que tranquillus fuat. 

Gell. I. 7.10. Jtem in Valerii Antiatis libro ouai vicesimo — 

scriptum esse: Sv eae res dvvinae jactae recteque perlita- 

lae essent, haruspices dixerunt omnia ex sententia. process- 
urwm esse. 

Liv. XLII. 20.1 columna rostrata — fulmine discussa est. 2. 

Ea res, prodigi loco habita, ad senatum relata est. Patres 

et (ad) haruspices referri et decemviros adare libros vusserunt. 

3. Decemwiri lustrandum oppidum etc. Ea omnia cum cura 

facia. 4. Haruspices in bonum versurum id prodigium 

prolationemque finium. et. interitum. perduellyum portendi 
responderunt, quod ex hostibus spolia jJusssent ea rostra, quae 
tempestas davecisset. 

Vix opus est hoc loco cum Wülckero 1. l. p. 1, a r. acci- 
pere: "hingegen galt das ausserdem abgegebene Gutachten der 
Haruspices wohl nur für den Fall glücklicher Sühnung'. Id 
quod terribile prodigium Romanis esse videbatur, et decem- 
viri ex libris procurandum esse renuntiarunt, eius minas in 
hostes verti haruspices responderunt et Romanis felix omen 
esse, quod scilicet non opus esset procurare. 

Atque accidere potuit, ut Romani, huiusmodi responsis 
haruspicum ducti, auderent minas prodigiorum etiam ipsi 
in adversarios avertere atque negligere — ut in ardore turba- 
rum civilium factum esse narrat 

Cass. Dio 41.14.6 (a. 49a. C.) £tapátrtovro uev oov ri toic 
tépaociv (orep slxoc fv, olóuevot 6& Or] xai &XtiCovrec Exåtepor &c 
tobG ávuictaciórac oqóv TÄVTA abrà dzxooxibeiw obó£v é£e9ocavto. 

Cum talia exempla reperimus, facile intelligimus malam 
vim prodigii attenuari atque evanescere potuisse ita, ut iam 
videbimus. 

2. In wsu privato latius patet prodigii significatio. 
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Pro bono omine Livius bis hac voce utitur, ubi impera- 
torem ipsum signa interpretantem facit, nulla procurationis 
mentione facta: 

Liv. XXVI, 45.8 acer — septemirio — nudaverat vada —. 9. 
Hoc cura ac ratione compertum in. prodigium ac deos 
veriens Scipio — Neptunum subebat ducem stineris sequi. 
Jul. Obsequeus 60, (121) C. Aurelio L. Octavio coss.  Ser- 
lorio in Hispania exercitum. ducenti tale. prodigium. est 
factum. | Scuta equitum. parte exteriore iaculaque et pec- 
lora equorum cruenta visa, quod prosperum sibi 1nterpre- 
latus est. sertorvus, quia exteriora hostili. sanguine macu- 
lari solent. Continua ei proelia cum successu fuerunt; quod 
ex. etiam refert 

Frontinus strateg. I 12.4. Sertorius, cum equitum. scuta 

extrinsecus equorumque pectora cruenta subito prodigio 

apparuissent, victoriam portendi interpretatus est, quoniam 

?llae partes solerent hostilt cruore respergi. 

Quibus duobus ex vita privata addere licet haec: 

Liv. I. 34.9 accepisse id augurium laeta. dicitur. Ta- 

naquil, perita, ut vulgo Etrusci, caelestium prodigiorum 

mulier, ubi laetum augurium inter prodigia numeratur, 
ut in proximo ex. miraculum divinam stirpem indicans 

(Cf. Liv. 22.3.12 foedo omine et 14 duplici prodigio ea- 

dem de re). 

Liv. XXVI. 19. 6. fidem apud quosdam fecit, stirpis eum 

(Scipionem) divinae virum esse, retulitque jamam 1n Alex- 

andro magno prius vulgatam — anguis immanis concubitu 

conceptum, el in cubiculo matris evus visam persaepe pro- 
digii eius speciem —. Huius miraculi numquam ab 1pso 
elusa fides est. Cf. Gell. n. a. VI. 1 et locos illic apud 

Hosium laudatos. 

Cic. Verr. IV. 49. 107. multa sacpe prodigia vim eus 

(Cereris Ennensis) numenque declarant, "wo Cicero un- 

streitig an Wunder wohltátiger Art denkt'" (Doederl. 

Syn. V. 174). | 

Plin. n. h. XI. 197. Caecine Volaterrano dracones ema- 

cuisse de exlis laeto prodigio traditur (Cf. Serv. Aen. 

V 639 ecce prodigium de bono.) 
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XVII. 241. Inter vitia. arborum est et. prodigis locus. 

(deinde et laeta et adversa prodigia enumerat Plinius.) 

Cf. Serv. Aen. III. 391 prodigiale est hoc, quo significatur 

triginta annis regnaturus Ascanius. 

Quae cum ita sint, Wülckeri verba non probo p. I a. I. 
"Festus Deutung: "prodigia quod praedicunt futura" kenn- 
zeichnet die der spáteren Zeit eigne farblose Auffassung des 
Prodigienbegriffes"; nisi etiam Livio "farblose Auffassung" 
tribuit. Verrius etymologiam sequitur, a qua usus sermonis 
non plane abhorrebat, etiamsi longe usitatior erat pessima 
vis huius verbi. Cicero qui eam etymologiam accipit, nullum 
discrimen facere videtur inter prodigia portenta monstra osten- 
ta. Ut rhetoribus ita poetis certe liberum arbitrium erat (ut 
Verg. Aen. V 639), ut etiam de fausto omine hoc verbo uteren- 
tur, quoniam in usu privato licebat —. Sed "die farblose Auf- 
fassung der spáteren Zeit'' apud Valerium Maximum I. 6. agnos- 
cimus (v. supra), qui laeta prodigia publica accipit. 

Malam vim prodigii sero prevalere docet hoc exem- 
plum Script. hist. aug. I 98 Prodigia ejus imperio et publice 
et privatim haec facta sunt. Hi auctores saepissime verba 
omina signa auspicia usurpant. Omina imperii apud eos sunt 
fausta omina imperii futuri. Prodigia imperio hoc loco sunt 
signa mortis ut I 168.6 occidendi Getae multa. prodigia exsti- 
terunt. Sed apud ecclesiasticos vis illa prorsus evanuit: 

Filastrius Corp. Eccl. XXXVIII 88. 7 prodigia fecisse 

apostolos magna commemorat. 

Lactant. divin. inst. II. 16.14 quotzens alicui populo vel 

urbt secundum dev statutum. boni quid impendet, ill. se 

id jacturos vel prodigiis vel somnis vel oraculis pollicen- 

tur 51 sibi templa, si honores, si sacrificia tribuantur. Qwui- 

bus datis summam. sibi pariunt venerationem. 

Posterioris temporis usui vago attribuere par est etiam 
excerpta Liviana Julii Obsequentis ad hunc modum facta: 

Jul. Obs. 44. — — aedes Iowis clusa fulmine icta — — 

piratae in. Cilicia a. Romanis deleti. — ancilia cum cre- 

pitu sua. sponte mota. — — — Lusitanas devictis Hispa- 

"ia ulterior pacata. | Cimbri deleti. 485. — — fremitus 

armorum ex 1njerno auditus. — fugitivi in, Svcilia. proe- 
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has trucidati. 47. — 1n circo anter fila militum ignis fu- 

sus. Hispani pluribus proeliis devicti. 

Prodigia ex Livio enumerat, eventus, qui apud Livium 
cum prodigiis non cohaerent, ipse coniungit minasque deo- 
rum in hostes avertens laeta prodigia ex rebus actis interpre- 
tatur. — Livius contra damna Romanorum prodigiis fuse re- 
ferendis praecipit, animos legentium praeparans, dum docet, 
eam tum fuisse deorum voluntatem, ut Romani afflictarentur. 


Ostentum. 
Vis ostenti latissime patet. 


Ulp. dig. 50. 16. 38 Ostentum Labeo definit omne contra 
naturam  cwvusque rei. genitum jactumque. | Duo autem genera 
sunt ostentorum, unum quoties quid contra naturam nascitur, 
iribus manibus jorte aut. pedibus: alterum, cum quid. prodagio- 
sum videtur, quae Graeci qá[vra]opara vocant. 

Non. 435 M. 26 monstra ct prodigia et portenta hoc distant, 
quod sunt monstra ostenta et monita deorum -—, prodigia deorum 
minae vel irae — portenta ostenta quae aliquid imminere signa- 
ficant. In hac explicatione ostenta genus, monstra et portenta 
species sunt. 

Et privata et publica prodigia o. comprehendere potest 
(Plin. n. h. 8.221 mures — in ostentis etiam publicis 11.55. apes 
ostenta faciunt privata ac publica. Cic. Verr. 2.108). De prodigi- 
oso partu agitur Cic. div. II 49, cum concepit mula, 149 ostent: 
simile natum jactumve. Plin. 7,33 Tergeminos nasce certum 
est. Horatiorum Curiatiorumque | exemplo. Super inter. ostenta 
ducitur, 34 Eutychis — enixa. XXX partus, Alctppe ele- 
phantum. quamquam id inter oslenta est. Falso igitur For- 
biger (v. supra p. 6) "portentum und ostentum solche in 
der lebendlosen Natur'', et Sueton Prat. Reiff. 284 "ostentum 
sine corpore solido nobis se ostendit'' et Isid. differ. 459 "osten- 
tum vero subito effertur oculis et subducitur". — Nihil mali 
necessario significat. Pro bono praesagio est e. gr.Tac I. 10 
16. Plin. 18.166 ex frugibus ostentum — quo anno superatus 
est Hannibal. Lugubre et triste adduntur Plin. n. h. 10.28 et 
ri. I90. Dirum omen est Cic. div. I. 121 Croesi filium locu- 
tum; quo ostento regnum -— concidisse. Gravissima prodigia 
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haec vox significat apud poetam Petron. 122 v. 141 haec os- 
tenta brew solvit deus ( — minas signorum bellum civile porten- 
dentium perfecit). Cf. Cic. div. II 69. 

Universalis vis huius verbi etiam ea re illustratur, quod 
titulus libri Tarquitii, quem ex Etrusca lingua verterat (ma- 
nuale artis etruscae divina signa interpretandi), ostentarzum! 
erat. Quum autem ex Etruria vulgo accirentur haruspices 
ad publica prodigia, in usum privatum sine dubio maxime 
hunc librum verterat Tarquitius. Atque ut publice prodigium, 
ita privatim, credo, ostentum vox przcipua erat (cf. Livius 
XXVI. 6.14 familiare ostentum). Sed ostenta etrusca longe 
latius patebant quam prodigia? romana: etiam ad auspicia 
et omina fere respondebant: non solum quae contra naturam 
solitam erant sed etiam multa naturalia Etrusci, ut vi prae- 
dicendi praedita, normis interpretandi subiecerant. Sic Pli- 
nius n. h. 28.14— 16 ostento et augur?o simili de re utitur, 28.17 
ostentis etiam auspicia subiungit (ostentorum vires et in mostra 
potesiate esse ac, prout quaeque accepta sint, 11a, valere. 1n augu- 
wm. certe disciplina constat neque diras neque auspicia etc) et ait 
7.203 interpretationem | ostentorum el. somniorum. Amphiclyon 
invenit, 28.14 fata et ostenta. Et Seneca n. q. II 34 exta fulmina 
aves verbo ostento complectitur. 

Etiam ostentum unicum ex his verbis est, quod non in 
vim divini signi totum abiit. Festus 194 ostentum non solum 
pro portento pon solere, sed etiam participialiter — — — testz- 
monio est Pacuvius etc. 201 Ostentum quo nunc utimur in- 
terdum prodigii vice, quin: participialiter quoque dici solitum 
sit, non dubium jacit. etiam C. Gracchus etc. Fest. Pauli 195, 
Serv. G. I 248. 

Ostentum quia latissime patet et ideo comprehendenti 
aptissimum est, pluraliter et in generalibus sententiis longe 
usitatius est quam in singulis signis divinis enarrandis — nisi 
quod Suetonius hanc vocem omnino frequentat. Apud Plinium 
e. gr. plurali forma usu venit 9:zes (n. h. 7. 33, 34, 203,8. 221, 


! Macrob. Sat. III 7.1. Liber Tarquitii transcriptus ex Ostentario Tusco: 
20.3. Tarquitius autem. Priscus in Ostentarto Arborario. 

? Prodigii quum nomen tum vim necesse est a disciplina etrusca plane 
discernere. 
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IO. 49, 35, 17. 241, 28. 15, 17), singulari in generali sent. 
bis (10. 28 semper lugubri ostento, 11. 190 tristis ostenti), de 
uno prodigio facto semel (18. 166). Cicero singulari forma ter 
commemorat ostentum externum( !) : div, I 735, 121, II 69; quas: 
ostentum ait div. II 62, de toto hoc ostento har. resp. 10, 18, 31. 
Plurali autem forma utitur 22:es, singulari in philosophica dis- 
sertatione 7:ies (div. II 49 bis, 56, 62 bis, 67, 14). Ita in- 
telligendum est verbum :nierdum apud Fest. 201 ostentum quo 
nunc utimur interdum prodigit vice. 

Simul autem ostentum ut plurimum comprehendit, ita 
minimum exprimit. Itaque translate hoc verbo, ut leviore, 
rarius scriptores utuntur quam ceteris gravioribus: Coelius Cic. 
ad Fam. 8. 14.4 scis Appium censorem hic ostenta jacere, de 
persona Tacitus demum: III. 56.5 praecipuum 1pse Vitellius 
ostentum erat (antecedunt 1 prodigiosum dictu, 3 dirum omen), 
15. 34.8 Vatinius 1nter foedissima eius aulae ostenta. fuat. 

His duobus rationibus satis explicatur id, quod apud 
Ciceronem in philosophicis scriptis longe saepius ostentum usu 
venit quam in orationibus (33:5), cum in prodigio contrarii nu- 
meri valeant (5:19). 


Portentum. 


Portentum est quod raro fit atque ideo terret. (Cic. div. 
II. 61. s: quod raro fit id portentum putandum est. Festus 245). 
Verbum gravius est quam ostentum, ab auspiciis et ominibus 
longius distans. Idem est quod prodigium. Etiam de pub- 
licis prodigiis adhiberi potest, ut apud Livium vidimus, sed ibi 
non vox legitima est. Magis poetarum et rhetorum verbum est. 

Falso Forbigerum brutae naturae soli hoc verbum tri- 
buisse ('"schlimme Erscheinungen —— in der lebendlosen Natur, 
monstrum an lebenden Wesen"), haec exempla satis probant: 
Cic. nat. deor. 2.14. praeter naturam hominum pecudumque 
portentis. Liv. I. 56.4. anguis portentum. X XVIII. 27.16 v. supra. 
Lucr. V. 38. hydra — cetera portenta. Serv. Dan. Aen. XI. 
271. portentum est homines in aves esse comversos. Isidorus deni- 
que titulo' de portentis totam disputationem de iis, quae con- 
tra notam naturam creata sunt vel quae 'monstra' vulgo apel- 
lant, comprehendit (Orig. XI. 3). Cf. Gloss IV. 555.2 portenta 
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monsiruosa signa. 147.6. Cic. div. II. 60 portentosa aut ex pe- 
cude aut ex homine nata. 

Pessimum id esse omen contendunt Doederletn (Syn. Th. V 
p. 174 "das schreckliche und gefahrdrohende") et Schultz (v. 
Mayor ad Cic de nat. deor. II. 7: "portentum forebodes actua! 
ru1n'). Cum portendantur etiam secundae res, (ut Jul. Obs. 
47. fruges et tempestates portendit bonas. 61. Tac. h. II. 78.11. 
portendi. sibi imperium credebat), non intelligitur, cur porten- 
tum necessario sit "actual ruin". Tam gravis vis certe non 
inest in his ex: Liv. IV. 35.9. an portento smile mwaculoque 
sit, jortem ac. strenuum virum — existere ortum ex plebe? Cic. 
de div. II. 61. s& quod raro fit id portentum. putandum est, 
sapientem. esse portentum est. Terribile addit Livius I. 56.4 
Quin portenta media esse, et bona et mala, ait Servius Aen. 
VII. 58 et 533; vaccilare de hac re sententias ait Festus 245: 
portenta. existimarunt quidam gravia esse, ostenta bona. ali por- 
tenta quaedam bona, ostenia quaedam tristia appellari). Sed ety- 
mologiae (v. p. 5) et similudini verbi 'portendere' credo haec 
de media vel bona vi portenti dicta debentur, nam certum boni 
portenti exemplum nullum invenitur. Recte igitur Nonius, 
ut prodigium (publicum) supra, ita portentum definivit: 435.26 
portenta (sunt) ostenta, quae aliquid inminere significant. 


Monstrum. 


Etymologiam et vim propriam huius verbi supra p. 6 trac- 
tavi. Sed vere ait Isid. Orig. XI. 3.3. monstra vero a monitu 
dicia. quod aliquid significandum  demonstrent et hoc. proprieta- 
lis est, abusione tamen scriptorum plerumque corrumpitur. Nam 
propria vis, signum divinum vel ut recte Nonius 435 ait, "monita 
deorum", multo rarior est quam abusiva. Atque diligenter 
hae significationes distinguendae sunt. Quod enim dicunt viri 
docti, monstrum a ceteris verbis eo distingui, quod ad animalia 
pertineat (Forbiger v. p. 6) vel ad vitiose et foede creata spec- 
tet (Doederlein Schóman v. p. 6), id maxime abusiva vi capti 
statuerunt. | 

Nam Cicero hoc verbo, ut ceteris, universe utitur (div. 
I. 12. monstra aut fulgura, I. 3, 92, II, 87. nat. III. 5, phil. 
XIII. 49.) et item Vergilius Aen. VII. 269. non — sortes, non 
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plurima. caelo monstra. sinunt de signis ex caelo, II. 171. nec 
dubis ea signa dedil Tritomia monstris de simulacro, cuius 
arsere lumina et quod sudavit et solo emicuit, III. 26. hor- 
rendum ei dictu video mirabile monstrum de arbore, cui sanguis 
emanavit, III. 58. monstra deum refero de eodem ostento et 
de gemitu et vocibus ex tumulo imo auditis, IX. 120 mirabile 
monstrum (— miraculum), 128 Troianos haec monstra petunt 
de eodem miraculo et de 'voce horrenda per auras' (i12). 

Quod autem explicant veteres, ut Fest. Pauli 156 mon- 
stra dicuntur naturae modum  egredventia, utl serpens cum 
pedibus, avis cum quattuor alis, homo duobus capatibus, iecur 
quom. distabuit in coquendo, Isid. Differ. I. 457. monstrum quod 
extra naturam nascitur vel nimis grande vel nimis breve, et 
consentiunt recentiores (v. supra p. 6), id perraroexem- 
plis comprobatum reperimus. Nam prodigia ostenta portenta 
eiusmodi signa divina saepius appellantur quam monstra: Cic. 
div. 1.98. ortus androgyni nonne fatale quoddam monsirum fuit 
(sed nat. deor. 2.14. praeter naturam hominum pecudumque por- 
lentis). div. 2.59. st mures corroserint aliquid, quorum est opus 
hoc unum, monstrum putemus? (sed deinde portentum idem ap- 
pellatur). Plin. VII. 35. multzjormes pluribus modas inter mon- 
stra partus'. Iuv. II. 121. scilicet horreres mazoraque monstra 
putares, si mulier vitulum vel si bos ederet agqmum. | Quare et 
sero excultus et parum constans hic usus esse videtur, atque 
nescio an definitio illa ad usum poetarum atque cotidiani ser- 
monis magis quam ad religionem pertineat. Admodum fre- 
quens enim est vis illa 'Ungeheuer' 'Scheusal', in qua posita est 
e. gr. explicatio Frontonis 2192 monstrum quod est contra na- 
turam ut Minotaurus, et quae iam Plauti temporibus aperta erat 
in huiusmodi locutionibus: Plaut. Poen. 273. monstrum mau- 
lieris, Ter. Eun. 696. monstrum hominis, non dicturus? 

At dixeris hunc usum necessario ex illo ortum esse et sic 
concludi posse, vere antiquam esse restrictionem illam signi di- 
vini, quod est monstrum, ut ad animalia pertineat. Tamen 
aliam viam sermo ipse aperit. Nam apud Plautum monstrum 
propria vi graeci verbi qáoua "Spuk" praeditum reperitur, 

! ubi brevi ante similia signa prodigia et ostenta Plinius appellavit. 

?* De etymologia mons —— monstrum 'Bergtier Ungeheuer' v. p. 7. 
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Mostell. 50s Quae hic monstra jvunt, anno vix possum eloqui, 
Argum. 4. Terrifica monstra dicit fi|ljer? in aedibus. — 'Mostel- 
lum', deminutiva forma, ex qua Mostellariam fabulam Plautus 
apellavit, non iam exstat. Ex hac significatione ad fa- 
bulosas species horrendas, quales sunt Scylla Minotaurus, fa- 
cile venimus. Et in hoc usu nescio an primum cum natura vi- 
venti coniuncta sit vis 'monstri'. Nam illa monstra faciebant 
'vivi' post mortem in terra vagantes. 

Etiam graecum qoáopa simili modo adhibetur: Soph. Tr. 
508 Öwixepw rcerpaópov Gåsua TaLPOV de tauro monstruoso et 
837 A&twotáto utv bdpas zpooretaxoc ocáouan de hydra. 

Verba Servii Aen. II. 681, monsirum ràv yu£oov est et 
Servii D. Aen. III. 59. medium est, quia interdum dicuntur et bona 
comprobantur his seris demum exemplis: Florus I.7.11. mon- 
strum pulcherimum imperi. 10.8 virtutum monstris. | Praeterea 
semper monstrum, item ut portentum, malum est signum 
atque ideo rhetorice atque translate usurpatum magnam vim 
tribuit orationi. Liv. IV 15, 8 (v. p. 11) post pro scelere ( Ver- 
stoss gegen menschliche Gesetze) additur, ut gravius, pro 
monsiro (Verstoss gegen die Gótter). Idem iam Plautus Asin. 
289 pro monstro (signum pessimum) extemplo est quando qui 
sudat tremit. 'Monstro simile' ut 'portento simile' (v. p. r1) dicitur: 
Ter. Eun. 334. Eho nonne hoc monstri similest? (post 329 in- 
commode — 4nfeliciter hoc amplificans ait i. e. pernicies por- 
tenditur.) Quintil. IV. 2.39. deinde (quod sit monstro simile). 
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